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PI’Od uct OVG rvieW The recommended ambient temperature range:
Your machine has been engineered and manufactured to high standard

for dependability, ease of operation, and operator safety. \When properly String trimmer storage Temperature 4°F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

cared for, it will give you years of trouble-free performance. range
String trimmer operation temperature 4°F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)
. . range
Know your String trimmer Battery Charging Temperature Range  41°F (6°C) ~ 126.6 F (52 °C)
1. Battery release button 12. Brush-cutter blade Charger Operation Temperature Range  39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
2. Carrying strip 13. Bracket Tyear:  32°F(0°C) ~ 73 'F (23°C)
3. Switch trigger 14, Slot Battery storage Temperature range 3 month: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
— ' 1 month: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
4. Auxiliary handle 15 Knob Battery Discharging temperature 6.8°F (14 °C) ~ 149 °F (65°C)
5. Speed button/lock-out button 16. Upper clamp Range .
6. On/off power button 17. Lower clamp
7. 4-step speed limiter indication LED | 18. Bump feed Safety P reca utlo ns
8. Reverse button 19. Tab
9. Trimmer shaft 20. Spool cover A Careful |y read all the Safety
10 Guard 21 Spool warnings and instructions in this
11 Cutoffblade manual before operating this

o string trimmer. Save this operator’s
Packing List manual for future reference.
String trimmer
Auxiliary handle
Guard

Operator's Manual

G RN W NS

Ergonomic harness (for 2101286 and 2101386 no harness is included)



Intended Use

This product is only intended for use outdoors.

This product is designed for cutting grass, light weeds,and other similar
vegetation at or about ground level.

The cutting plane should be approximately parallel to the ground surface.

The product should not be used to cut or trim hedges,bushes or other vegetation
where the cutting plane is not parallel to the ground surface.

Training

Read the instructions carefully. Be
familiar with the controls and the correct
use of the machine.

Never allow children or people unfamiliar
with these instructions to use the
machine. Local regulations can restrict
the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their

property.

Preparation

2

Before use, check the battery pack for
signs of damage or aging. If the battery
becomes damaged during use, switch
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off the appliance and remove the battery
immediately. Do not use the appliance if
the battery is damaged or worn.

Before use, always visually inspect
the machine for damaged, missing or
misplaced guards or shields.

Never operate the machine while
people, especially children, or pets are
nearby.

Operation
o Keep power cords away from cutting

means.

Wear eye protection and stout shoes at
all times while operating the machine.

Avoid using the machine in bad weather
conditions especially when there is a
risk of lightning.

Do not expose to rain or in damp
condition. Please note that rain, fog

and other humidity can vary in intensity
and the equipment can not be used

iIn extreme conditions. Keep batteries




away from saline environment and
contaminated liquids. After use, the
battery and the device are to be dried.

Use the machine only in daylight or good

artificial light.

Never operate the machine with

damaged guards or shields or without

guards or shields in place.

Switch on the motor only when the

hands and feet are away from the

cutting means.

Always disconnect the machine from

the power supply (i.e. remove the plug

from the mains, remove the disabling

device or removable battery)

- whenever the machine is left
unattended;

- before clearing a blockage;

- before checking, cleaning or working
on the machineg;

- after striking a foreign object;

- whenever the machine starts vibrating

abnormally.
Take care against injury to feet and
hands from the cutting means.
Always ensure that the ventilation
openings are kept clear of debris.

Maintenance and Storage

Disconnect the machine from the power
supply (i.e. remove the plug from the
mains, remove the disabling device or
removable battery) before carrying out
maintenance or cleaning work.

Use only the manufacturer'’s
recommended replacement parts and
accessories.

Inspect and maintain the machine
regularly.Have the machine repaired only
by an authorized repairer.

\When not in use, store the machine out
of the reach of children. Make sure to
store the product indoors, in a dry place.
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Grass trimmer safety warnings

Children shall not play with the
appliance.

The battery must be removed from the
appliance before it is scrapped.

The appliance must be disconnected
from the supply mains when removing
the battery.

The battery is to be disposed of safely.
Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.
This appliance is not intended for

use by persons (including children)
with reduced understanding,or lack

of experience and knowledge, unless
they have been given supervision

or instruction cnocerning use of the
appliance by a person responsible for
their safety.

e Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.
Service

Servicing requires extreme care and knowledge and should be performed
only by a qualified service technician. For service we suggest you return the
product to your nearest AUTHORISED SERVICE CENTRE for repair. When
servicing, use only identical replacement parts.

& The operation of any power tool can result in foreign objects being

thrown into your eyes, which can result in severe eye damage.
Before beginning power tool operation, always wear safety
goggles, safety glasses with side shields, or a full face shield when
needed. We recommend Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with side shields. Always use
eye protection which is marked to comply with EN 166.

Transportation and Storage

Stop the machine and allow it to cool before storing or transporting. Do
not store or transport the machine with batteries fitted, remove and secure
separately.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool dry and well-
ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from corrosive
agents such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.
For transportation, secure the machine against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the machine.



Maintenance

A\

A\

Use only original manufacturer’s replacement parts, accessories
and attachments. Failure to do so can cause possible injury, poor
performance and may void your warranty.

Servicing requires extreme care and knowledge and should be
performed only be a qualified service technician. For service we
suggest you return the product to your nearest authorized service
center for repair. When servicing, use only identical replacement
parts.

Ensure the battery is disconnected and the supply cord is disconnected
from the supply before performing any maintenance, cleaning or
adjustments.

You may make adjustments and repairs described here. For other repairs,
contact the authorized service agent.

For replacement line use only nylon filament line of the diameter described
in the specification table of the manual.

After extending new cutter line, always return the product to its normal
operating position before starting.

After each use, clean the product with a soft dry cloth. Any part that is
damaged should be properly repaired or replaced by an authorized service
centre

Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals for proper tightness
to ensure the product is in safe working condition.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFER TO THEM FREQUENTLY AND USE THEM
TO INSTRUCT OTHERS WHO MAY USE THIS UNIT. IF YOU LOAN SOMEONE

THIS UNIT, LOAN THEM THESE INSTRUCTIONS ALSO

Disposal

Separate collection. This product

== must not be disposed of with

normal household waste. Should
you find one day that your product
needs replacement, or if it is no
further use to you, do not dispose
of it with household waste. Make
this product available for separate
collection.

Separate collection of used
products and packaging allows
materials to be recycled and used
again. Re-use of recycled materials
helps prevent environmental
pollution and reduces the demand
for raw materials.



Batteries

Li-ion

Symbol

At the end of their useful life,
discard batteries with due

care for our environment.The
battery contains material which
is hazardous to you and the
environment. It must be removed
and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion
batteries.

Wear safety footwear.

Wear protective gloves.

Beware of blade thrust.

Thrown objects can ricochet and result in personal injury
or property damage. Wear protective clothing and boots.

Do not use saw blades.

SYMBOL

DESCRIPTION/
EXPLANATION

I OPPS@

Beware of thrown or flying objects. Keep all bystanders,
especially children and pets, at least 15m away from the
operating area.

Read and understand all instructions before operating the
product, follow all warnings and safety instructions.

Keep bystanders a safe distance away from the machine.

Wear head protection.

The maximum rotational frequency of the spindle.

DANEE

Wear eyes protection and ears protection.

Noise value.

Double-insulated construction.




Assembly

Unpacking

This product requires assembly

A\

A\

Carefully remove the product and any accessories from the box. Make sure

that all items listed in the packing list are included.

WARNING!

Do not use this product if any parts on the Packing List are
already assembled to your product when you unpack it.
Parts on this list are not assembled to the product by the
manufacturer and require customer installation. Use of a
product that may have been improperly assembled could
result in serious personal injury.

Inspect the product carefully to make sure no breakage or damage
occurred during shipping.
Do not discard the packing material until you have carefully inspected and

satisfactorily operated the product

WARNING!

If any parts are damaged or missing, do not operate this
product until the parts are replaced. Use of this product with
damaged or missing parts could result in serious personal
injury.

A\

A\

WARNING!

Do not attempt to modify this product or create accessories
not recommended for use with this string trimmer. Any such
alteration or modification is misuse and could result in a
hazardous condition leading to possible serious personal
injury.

WARNING!

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury,always remove the battery pack from the
product when assembling parts.

Attach the guard(see Figure 2)

A\

WARNING!

Avoid contact with the blade. Failure to avoid contact can
result in serious personal injury.

Invert the string trimmer to access the trimmer head
Put the lower shaft into the groove of the guard

Insert the bracket into the slot. Align the screw holes on the bracket with the
screw holes on the guard

Install and tighten the screws.

Attaching the auxiliary handle (see Figure 3)

Put the auxiliary handle into the groove of the lower clamp

Put the upper clamp onto the handle. Make sure the handle is installed in
the groove.



3 Insert the knob through the upper clamp.
4 Tighten the knob.

Installing the battery pack(see Figure 4)

e Put the battery pack in the trimmer. Align the raised ribs on
battery pack with the grooves in the trimmer’s battery port. Make
sure the battery pack is fully seated and secured in the trimmer

before beginning operation.

Removing the baterry pack (see Figure 4)
1 Push and hold the battery release button on the side of the rear housing.

2 Take out the battery pack and release the button.

Operation

/N WARNING!

Do not allow familiarity with products to make you careless.
Remember that a careless fraction of a second is sufficient to
inflict serious injury.

/N WARNING!

Always wear eye protection. Failure to do so could result in
objects being thrown into your eyes resulting in possible serious
injury.

/N WARNING!

Do not use any attachments or accessories not recommended
by the manufacturer of this product. The use of attachments or
accessories not recommended can result in serious personal
injury.

Hold the product with the right hand on the trigger handle and the left hand on
the left handle. Keep a firm grip with both hands while in operation. Power head

should be held at a comfortable position with the rear handle about hip height.
Always operate power head at full throttle. If debris becomes wrapped around the

attachment, RELEASE THE SWITCH TRIGGER, and remove the debris.
Use the harness (only for 2100186, 2100386) when operation.

Starting/Stopping the trimmer (see Figure 5)
To start:
1 Press the on/off power button.
2 Pull the safety lock button back and meanwhile squeeze the switch trigger

to start.
3 Push the speed button forward to adjust speed depending upon grass
condition.
To stop:

1 Release the switch trigger.

2 Press the power button to turn the unit off.

Reverse function

. If grass has winded up around the trimmer head or grass blade, simply
press the reverse button and do the two step operation for starting the
trimmer head again. The trimmer head will now reverse slowly for a shorter
period of time to help the user to come loose from the stuck situation.

4-Step speed limiter
e  4-step speed limiter function can be used to set the preferred rpm of the
trimmer head. This feature helps the user to hold the rpm at a suitable level
and by that saving run time. The limiter is adjusted by pushing the speed

button (6) forward one step at the time.



/N WARNING!

Noise. A degree of noise from the machine is not avoidable. Route
noisy work is to be licensed and limits for certain periods. Keep
rest periods and they may need to restrict the working hours to a
minimum. For their personal protection and protection of people
working nearby, an appropriate hearing protection shall be worn;

Vibration. Always wear safety and anti-vibration glove.

Excessive vibration may cause white finger disease or carpal
tunnel syndrome. If you notice an unpleasant sensation or skin
discoloration during use of the machine on your hands once you
stop working. Place an adequate work breaks. And continual and
regular users should monitor closely the condition of their hands
fingers.

/N WARNING!

Contact with the trimmer cutting head while operating can result
in serious personal injury.

Advancing line (see Figure 6)

While the string trimmer is operating, the cutting line gets worn down and
becomes shorter. This trimmer is equipped with bump feed line advancement,
which advances additional line once the head is bumped on the ground while
rotating. The cutting blade will cut the line to keep an accurate cutting swath

Cutting Tips (see Figure 7)

. Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this is the best cutting
area.

. The trimmer will cut better when moved from left to right across the area
to be cut; it is less effective when moved from right to left.

. Use the tip of the cutting line to do the cutting; do not force cutting head

into uncut grass.

. Wire and picket fences cause extra cutting line wear, even breakage. Stone
and brick walls, curbs, and wood may wear cutting line rapidly.

. Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings, siding, and fence posts
can easily be damaged by the cutting line.

Line cut-off blade (see Figure 7)

This trimmer is equipped with a line cut-off blade on the grass deflector. For best
cutting, advance line until it is trimmed to length by the line cut-off blade. Advance
line whenever you hear the engine running faster than normal, or when trimming
efficiency diminishes. This will maintain best performance and keep line long
enough to advance properly.

/N WARNING!

When servicing, use only identical replacement parts. Use of any
other parts may create a hazard or cause product damage.

/N WARNING!

To avoid serious personal injury, always remove the battery pack
from the tool when cleaning or performing any maintenance.

Maintenance

Before each use, inspect the entire product for damaged, missing, or loose parts
such as screws, nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely all fasteners and caps and
do not operate this product until all missing or damaged parts are replaced.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are susceptible to
damage from various types of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.



/N WARNING!

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-based
products, penetrating oils, etc., come in contact with plastic parts.
Chemicals can damage, weaken or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

/N WARNING!

To avoid serious personal injury, always remove the battery pack
from the tool when cleaning or performing any maintenance.

Only the parts shown on the parts list are intended to be repaired or replaced by

the customer. All other parts should be replaced at an Authorised Service Centre.

Spool replacement (see Figure 8-9)
Use original manufacturer’s replacement cutting line for best performance.

. Remove the battery pack.

. Push in tabs on both sides of the spool cover.

. Remove the spool cover and the old spool.

e Toinstall the new spool, make sure the cutting line is captured in the
slot on the new spool. Make sure the end of the cutting line is extended
approximately 15cm beyond the slot.

. Install the new spool so that the cutting line and the slot are aligned with

the eyelets in the cutting head. Thread the cutting line through the eyelets.

. Pull the cutting line extending from the cutting head so the cutting line
releases from the slot in the spool.

. Reinstall the spool cover by depressing tabs into slots and pushing down
until spool cover clicks into place.

Cutting line replacement

A (see Figure 10)

. Remove the battery pack.
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. Remove the spool from the cutting head.

NOTE: Remove any old cutting line remaining on the spool.

. Cut a piece of cutting line approximately 3m long.

. Bend the line at the midpoint and hook the loop into the slot in the center
rim of the spool. Ensure the line snaps into position in the slot.

. Wind the line in the direction of the arrow shown on the bottom of the
spool. Once completed, put the line in the slots so it does not unwind.

. Do not wind the line beyond the edge of the spool.

B (see Figure 12)

Assemble the brush cutter (see Figure 11)

/N WARNING!

Be careful of sharp edges and to wear gloves.

Remove the trimmer head

. Remove the spool cover and the spool.

. Put the hex wrench in the specified angle transmission hole to fix the
trimmer head.

. Remove the nut on the trimmer head clockwise with a wrench.

. Remove the trimmer head.

Assemble the brush cutter

. Insert the supplied wrench <E» in the specific angle transmission hole «D».

. Put the spacer /> onto the center shaft.

. Place the Brush-cutter Blade «G» on top of the spacer «F» ensuring it is
centered.

. Place washer «H» on top of the Brush-cutter Blade «G.

. Place cover b over washer H» .

. Using a 19mm or 3/4" wrench tighten the lock-nut «J» counter-clockwise to
44-58" N.M or 32-42 ft/lbs of torque.



WARNING!

* Use the specified Nylon locknut which is packed with the blade
to assemble the blade.

* You must change the locknut after using it for 20 times.

Storing the trimmer

Keep the air vents free of obstructions.

Remove the battery pack from the trimmer before storing.

Store it in a place that is inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden chemicals and de-icing
salts.

Store and charge your batteries in a cool area. Temperatures above or below
normal room temperature will shorten battery pack life.

Store the battery pack where the temperature is below 23°C and away from
moisture.

All batteries gradually lose their charge. The higher the temperature, the
quicker they lose their charge. If you store your unit for long periods of time
without using it, recharge the batteries every month or two. This practice
will prolong battery pack life.

Secure the trimmer during transport to prevent damage or injury. Clean and
maintenance before storage, use of guards on cutting attachments with
metal blades. Use of cover for metal blades during transport and storage.

Environmental protection

Environmental protection should be a priority of considerable importance
when using the machine, for the benefit of both social coexistence and
the environment in which we live. Try not to cause any disturbance to the
surrounding area.

Carefully comply with local regulations for the disposal of packaging,
deteriorated parts or any elements with a strong environmental impact;
this waste must not be disposed of as normal waste, it must be separated
and taken to specified waste disposal centres where the material will be
recycled.

Carefully comply with local regulations for the disposal of waste materials
after mowing.

At the time of decommissioning, do not pollute the environment with the
machine, but hand it over to a disposal centre, in accordance with the local
laws in force.



Troubleshooting

POSSIBLE
PROBLEM giﬁ SE SOLUTION PROPERTY VALUE VALUE

String will not
advance when using
the bump-feed head.

Grass wraps around
shaft housing and
string head.

Motor fails to start
when switch trigger
is depressed.

String is weld-
ed to itself.

Not enough
string on spool.

String is worn
too short.

String is tan-
gled on spool.

Cutting tall
grass at ground
level

Battery is not
secure.

Battery is not
charged.

Replace string.

Install more string. Refer to string
replacement earlier in this manual.

Pull string while pressing line release
button.

Remove string from spool and
rewind. Refer to string replacement
earlier in this manual.

Cut tall grass from the top down to
prevent wrapping.

To secure the battery pack, make
sure the latch on bottom of the bat-
tery pack snaps into place.

Charge the battery pack according
to the instructions included with your
model.

* |If the fault is not solved, you must go to your distributor and/or nearest Authorized

Technical Service.
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Technical Data

Model

No load speed

Cutting head

Cutting Line Diameter

Cutting Path Diameter

Battery pack

Charger

Weight (without battery pack)

Lawn
Trimmer

Measured sound
pressure level

Measured sound
power level

Guaranteed sound
power level

Vibration

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Bump feed
2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82Vv220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.5 kg

Lea =74.52dB(A),
Kex=3 dB(A)

Lya =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5m/s’,
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm +10%

Bump feed
2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82Vv220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.83 kg

Lpy =72.18 dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)
96 dB(A)

< 2.5 m/s?
k=1.5m/s’



PROPERTY VALUE | VALUE

CE Declaration of Conformity

Manufacturer Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Name and address of the person authorised to compile the technical
file
Name: Peter Soderstrom

Address: Propellergatan 1
211 15 Malmd
Sweden

WE HEREBY DECLARE UNDER OUR OWN RESPONSIBILITY
THE MACHINE

Has been manufactured in accordance with the standards or
regulatory documents:
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And conforms to the essential requirements of the following
directives:

Ted Gu
Ted Qu

Quality Director
Changzhou, 22/07/2017
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Produktuberblick

Ihr Geblase wurde nach den Qualitédtsstandards mit hochsten
Ansprichen an Zuverlassigkeit, Benutzerfreundlichkeit und
Anwendersicherheit entwickelt und hergestellt. Bei sorgsamer Pflege
wird lhnen das Geréat Uber viele Jahre zuverlassige und strérungsfreie

Dienste leisten.

Machen Sie sich mit Ihrem
Fadentrimmer vertraut

1. Knopf zum Lésen des Akkus

12. Freischneiderklinge

2. Tragedse 13. Klammer
3. Gashebel 14. Schlitz
4. Vorderer Griff 15. Knopf

5. Geschwindigkeitskontrolle
Auslosesperre

16. Obere Klemme

6. An/Aus Schalter

17. Untere Klemme

7. 4-Stufen Geschwindigkeitsbegrenzung
Anzeige-LED

18. Fadenvorschub mit
StoRRknopf

8. Rickwarts Taste

19. Lasche

9. Schaft

20. Spulenabdeckung

10. Grasabweiser

21. Fadenspule

11. Fadenabschneider

Packliste

1 Rasentrimmer

Verstellbarer Griff
Grasabweiser
Bedienungsanleitung

RN W N

enthalten)

Ergonomisches Tragegeschirr (fiir 2101286 und 2101386 kein Tragegeschirr

Empfohlene Umgebungstemperatur:

ARTIKEL TEMPERATUR

Lagertemperaturbereich des
Fadentrimmers
Betriebstemperaturbereich des
Fadentrimmers

Ladetemperatur

Betriebstemperatur des Ladegerétes

Lagertemperatur der Akkus

Entladetemperatur der Akkus

-4°F (20 °C) ~ 1568 °F (70 °C)

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (6°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1Jahr:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 Monate: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 Monat: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)



Sicherheitsvorkehrungen

A\ Lesen Sie sorgfiltig alle
Sicherheitsregeln und Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung,
bevor Sie diesen Laubblaser
benutzen. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung zum

spateren Nachlesen auf.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist nur fir die Benutzung im Freien geeignet.

Dieses Produkt ist zum Schneiden von Gras, leichtem Unkraut, und anderer
ahnlicher Vegetation auf bzw. Gber Bodenhdhe vorgesehen. Die Schnittebene
muss ungefahr parallel zu Oberflache des Untergrunds liegen.

Das Produkt darf nicht zum Schneiden oder Trimmen von Hecken, Blischen oder
anderer Vegetation verwendet werden, bei der die Schnittebene sich nicht parallel
zur Oberflache des Untergrunds befindet.

UNTERWEISUNG

e Lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig durch. Machen Sie sich
mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemalden Gebrauch der
Maschine vertraut.
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Erlauben Sie niemals Personen, die
mit diesen Anweisungen nicht vertraut
sind, das Gerat zu benutzen. Regionale
Vorschriften kdnnen das Alter des
Bedieners einschranken.

Denken Sie daran, dass der Bediener
bzw. Benutzer die Verantwortung fr
Unfalle oder Gefahren gegenuber
anderen Personen oder deren Besitz
tragt.

VORBEREITUNG
o Uberprifen Sie den Akkupack vor

der Benutzung auf Anzeichen von
Beschadigung und Alterung. Wenn der
Akku bei der Benutzung beschadigt
wird, schalten Sie das Gerat aus und
entfernen sofort den Akku. Benutzen
Sie das Gerat nicht, wenn der Akku
beschadigt und abgenutzt ist.

FUhren Sie immer vor der Benutzung
eine Sichtprtfung durch, um zu sehen,
dass keine Schutzabdeckungen oder




Blenden beschadigt sind, fehlen oder
falsch montiert sind.

Betreiben Sie die Maschine niemals,
wenn sich Personen, vor allem Kinder,
oder Tiere in der Nahe befinden.

BETRIEB

Halten Sie Netzkabel von den
Schneidwerkzeugen fern.

Tragen Sie beim Betrieb dieser
Maschine immer Gehorschutz und
festes Schuhwerk.

Vermeiden Sie es die Maschine bei
schlechtem \Wetter zu benutzen,
besonders bei Gewittergefahr.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Benutzen Sie die Maschine nur bei
Tageslicht oder gutem Kunstlicht.

Betreiben Sie die Maschine

niemals mit defekten oder nicht
montierten Schutzvorrichtungen oder
Abschirmungen.

e Schalten Sie den Motor nur an,

wenn Hande und FulRe fern von dem

Schneidewerkzeug sind.

Trennen Sie die Maschine immer

von der Stromversorgung (d.h. den

Netzstecker aus der Steckdose ziehen,

die Deaktivierungsvorrichtung oder den

Akku entfernen)

- wenn die Maschine unbeaufsichtigt ist

- bevor Sie eine Verstopfung l6sen.

- bevor Sie die Maschine prifen,
reinigen oder daran arbeiten,

- nachdem Sie auf einen Fremdkorper
getroffen sind.

- wenn die Maschine ungewohnlich
vibriert.

Verhindern Sie Verletzungen der Flif3e

und Hande durch das Schneidwerkzeug.

Stellen immer sicher, dass die
BelUftungsoffnungen frei von
Ablagerungen sind.
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PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

e Trennen Sie die Maschine von der

Stromversorgung (d.h. den Netzstecker
aus der Steckdose ziehen, die
Deaktivierungsvorrichtung oder den
Akku entfernen)

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Ersatzteile und Zubehor.
Uberprtfen und warten Sie die
Maschine regelmal3ig. Lassen Sie

die Maschine von einer autorisierten
Werkstatt reparieren.

Bewahren Sie die Maschine auller
Reichweite von Kindern auf, wenn sie
nicht benutzt wird.

Das Gerat muss von dem Stromnetz
getrennt sein, wenn der Akku entfernt
wird.Das Gerat muss von dem
Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku
entfernt wird.

e Der Akku muss sicher entsorgt werden.
e Nicht Uberstrecken. Sorgen Sie jederzeit

fur einen festen Stand und ein gutes
Gleichgewicht. Dies sorgt flr eine
bessere Kontrolle Uber das \Werkzeug in
unerwarteten Situationen.

Kleiden Sie sich den Umstanden
entsprechend. Tragen Sie keine locker
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
von beweglichen Teilen fern. Locker
sitzende Kleidung, Schmuck oder lange

SICHERHEITSHINWEISE FUR Haare kdnnen sich in beweglichen Teilen

RASENTRIMMER verfangen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat ¢ D|.eses _Gerat 'St-mCht fu_r Personen
spielen (einschlief3lich Kinder) mit vermindertem

Verstandnis, fehlender Erfahrung und
Wissen geeignet, aulder sie werden
beaufsichtigt oder wurden Uber die

e Der Akku muss aus dem Gerat entfernt
werden, bevor es entsorgt wird.
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Benutzung des Gerates durch eine flr
ihre Sicherheit verantwortliche Person
aufgeklart.

Kinder sollten beaufsichtigt sein, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

TECHNISCHE WARTUNG

Die wartung erfordert hdchste vorsicht und wissen und sollte nur von
einem entsprechenden wartungsfachmann durchgefihrt werden. Wir
empfehlen ihnen das gerat einem anerkannten servicecenter in ihrer nahe
zur reparatur zu geben. Bei der wartung des gerates sollten nur identische
ersatzteile verwendet werden.

A Die verwendung eines elektrischen gerats kann dazu fiihren,

dass andere objekte in ihre augen geraten und schwere
augenverletzungen hervorrufen. Ziehen sie vor der arbeit mit
elektrischen werkzeugen immer eine schutzbrille mit seitenschutz
an, gegebenenfalls auch einen gesichtsschutz. Wir empfehlen ihnen

weitsicht- sicherheitsmasken, die sie mit der normalen brille oder
einer standardschutzbrille mit seitenschutz verwenden kénnen.
Tragen sie stets augenschutz, der der norm en 166 entspricht.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine und lassen sie abkihlen, bevor Sie sie lagern
oder transportieren. Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt.
Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern Sie das Gerét an

einem trockenen und gut bellfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Das Gerat von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und

Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.
Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder fallen, um
Verletzungen und Beschadigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

A\

Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile, Zubehor
und Aufséatze des Herstellers. Nichtbefolgung kann maogliche
Verletzungen oder schlechte Leistung verursachen und lhre
Garantie ungliltig machen.

Service und Wartung des Gerates erfordert besondere Sorgfalt und
Kenntnisstand durchgefiihrt werden. Wir empfehlen zu diesem
Zweck das Produkt umgehend an ein Authorisiertes Service Center
zur Reparatur zu senden. Beim Service diirfen Sie nur originale
Ersatzteile benutzen.

Stellen Sie sicher, dass der Akku getrennt und das Netzkabel aus der
Steckdose gezogen ist, bevor sie irgendwelche Wartungs-, Reinigungs-,
oder Einstellarbeiten durchfiihren.

Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Einstellungen
und Reparaturen durchflihren. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten
Kundendienst fir andere Reparaturen.

Verwenden Sie nur den ErsatzSchneidfaden des Herstellers.

Bringen Sie das Produkt nach dem Herausschieben neuen Faden immer
erst wieder in die normale Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.
Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit einem weichen,
trockenen Lappen. Jedes beschéadigte Teil muld durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgemaf? repariert oder ausgetauscht werden.
Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer wieder ob alles fest
angezogen ist so dass das Produkt in einem sicheren Zustand ist.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. LESEN SIE REGELMASSIG DARIN
NACH UND ERKLAREN SIE SIE JEDER PERSON,DIE DIESES GERAT
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EVENTUELL BENUTZEN WILL. WENN SIE DIESES GERAT VERLEIHEN, GEBEN
SIE AUCH DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.

Entsorgung des gerats

Werfen Sie elektrische Gerate

=== nicht in den Hausmutill. Geben Sie

20

diese Gerate bei Recyclingzentren
ab. Wenden Sie sich an die
entsprechenden Behorden oder an
lhren Handler, um Auskinfte Gber
das.

Getrennte Sammlung gebrauchter
Produkte und Verpackungen

erlaubt die Wiederverwertung

von Materialien. Die
Wiederverwendung von Materialien
hilft Umweltverschmutzung zu
verhindern und reduziert den Bedarf
an Rohmaterialien.

Batteries

Li-ion

Entsorgen Sie Akkus am Ende

der Nutzungsdauer und achten
auf unsere Umwelt. Der Akku
enthalt Material, das fur Sie und
die Umwelt schadlich ist. Er muss
daher separat in einer Einrichtung,
die Lithium-lonen Batterien
annimmt, entsorgt werden.

Simbolo

SiIMBOLO

BESCHREIBUNG/
ERKLARUNG

AN

Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen, bevor Sie
das Produkt benutzen, befolgen Sie alle Warnungen und
Sicherheitsanweisungen

@

Tragen Sie einen Kopfschutz.




)

Tragen Sie bei der Verwendung dieses Gerats eine
Schutzbrille und einen Gehorschutz.

Tragen sie sicherheitsschuhwerk.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Achten sie auf riickschlag der klinge.

Hochgeschleuderte objekte kdnnen abprallen und
verletzungen oder sachbeschadigungen verursachen.
Tragen sie schutzbekleidung und stiefel.

Verwenden sie keine ségeblatter.

0P PO@
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Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende Objekte.

Alle Umstehende muissen einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten.

®

7
l~—o0c:

Achten Sie auf Objekte, die auf andere Personen
geschleudert werden kénnten. Halten Sie andere
Personen auf sichere Entfernung zu der Maschine

(

A
N
=
o
=]

Maximale Drehzahl der Spindel.

-

H

NO
&

Gerauschemission.

D Doppelisolierte Bauart.

Zusammenbau
AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung zusammengebaut werden.
° Nehmen Sie Produkt und Zubehor vorsichtig aus dem Karton. Prifen Sie,

ob alle Gegensténde, die in der Packliste aufgefihrt sind, vorhanden sind

/N WARNUNG!

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der Packliste aufgefiihrte
Teile bereits an |hr Produkt montiert sind, wenn Sie es auspacken!

Die Teile auf dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller am
Produkt vormontiert und missen vom Kunden montiert werden. Die
Verwendung eines Produkts, das nicht ordnungsgemafl montiert
wurde, kann zu schweren Verletzungen fihren.

. Untersuchen Sie das Produkt sorgféltig und vergewissern Sie sich, dass
wahrend des Transports keine Beschadigungen aufgetreten sind.
. Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie das Produkt genau

untersucht und erfolgreich benutzt haben.

/N WARNUNG!

Falls irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen, warten
Sie bitte mit der Verwendung des Gerits, bis die Teile ersetzt
sind. Die Verwendung dieses Produkts mit beschadigten oder
fehlenden Teilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.
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/N WARNUNG!

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern oder
Zubehor zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht empfohlen
ist. Jegliche Anderungen oder falsche Anwendung dieses
Gerats konnen sehr riskant sein und zu moglichen schweren
Korperverletzungen fiihren.

WARNUNG!

Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel der Ziindkerze
ab, bevor Sie Teile montieren. Die Missachtung dieser
Anweisung kann zu einem versehentlichen Einschalten und
schweren Korperverletzungen fiihren.

Anbringung des grasablenkers (Siehe Abb 2)

A\

WARNUNG!

Die am Grasabweiser angebrachte Fadenschneideklinge ist
scharf. Vermeiden Sie Kontak mit der Klinge. Ein Kontakt kann zu
schweren Verletzungen fiihren!

Drehen Sie den Fadentrimmer um, damit Sie den Trimmerkopf erreichen
kénnen.

Stecken Sie den unteren Schaft in den Schlitz in der Schutzabdeckung

Stecken Sie die Klammer in den Schlitz. Richten Sie die Schraubenldcher der
Klammer mit den Schraubenléchern an der Schutzabdeckung aus.

Montieren Sie die Schrauben und ziehen sie fest.

Befestigung des vorderen griffs (Siehe Abb 3)
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Stecken Sie den unteren Schaft in den Schlitz in der unteren Klemme.

Setzen Sie die obere Klemme auf den Griff. Stellen Sie sicher, dass der Griff
in dem Schlitz sitzt.

Stecken Sie den Knopf durch die obere Klemme.

Ziehen Sie den Knopf fest.

Akkupack einsetzen (Siehe Abb 4)

Setzen Sie den Akku in den Trimmer ein. Richten Sie den Steg des
Akkus auf die Furche im Akkuanschluss aus.

Lassen Sie die Lasche an der Unterseite des Akkus einrasten und
vergewissern Sie sich vor Beginn des Betriebs, dass der Akku

sicher im Gerat sitzt.

Akkupack entfernen (Siehe Abb 4)

1

2

Driicken und halten Sie den Entriegelungsknopf fir den Akku an der Seite
des Gehduses.

Entnehmen Sie den Akkupack und lassen den Knopf los.

Inbetriebnahme

/N WARNUNG!

Auch wenn Sie lIhr Gerat gut kennen, ist bei der Verwendung
hochste Vorsicht geboten. Wenn Sie nur fiir einen kurzen Moment
unvorsichtig sind, kénnen schwere Verletzungen entstehen.



/N WARNUNG!

Tragen Sie bei der Verwendung eines elektrischen Werkzeugs
stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Die Missachtung dieses
Hinweises kann dazu fiihren, dass Gegenstande in Ihre Augen
geschleudert werden und zu schweren Verletzungen fiihren.

/N WARNUNG!

Verwenden Sie niemals Klingen, hammernde Gerate, Drahte oder
Seile an diesem Produkt. Verwenden Sie keine Aufsatze oder
Zubehor, das nicht vom h ersteller dieses Gerats empfohlen wird.
Der Gebrauch von nicht empfohlenen Aufsidtzen oder Zubehor
kann zu schweren Kérperverletzungen fiihren.

Halten Sie das Gerat mit der rechten Hand am Pistolengriff und mit der linken
Hand am linken Griff. Halten Sie das Geréat wahrend des Betriebs gut fest. Der
Trimmer sollte in einer komfortablen Position gehalten werden, dabei sollte der
hintere Griff sich etwa in Hifthéhe befinden. Schneiden Sie hohes Gras von oben
nach unten.Dadurch wird verhindert, dass Gras sich um das Schaftgehduse und
den Fadenkopf wickelt, was zu einer Beschadigung aufgrund von Uberhitzung
flhren konnte. Falls sich Gras um den Fadenkopf wickelt.

Benutzen Sie im Betrieb das Tragegeschirr (nur fir 2100186, 2100386)

Starten/stoppen des trimmers (Siehe Abb 5)

Starten:
Drlcken Sie einmal die An/Aus Taste

Ziehen Sie zum Starten die Auslosesperre nach hinten und drlicken
gleichzeitig den Ausldser.
Drlcken Sie den Knopf zur Geschwindigkeitskontrolle, um die Drehzahl je

nach Graszustand zu einzustellen.
Stoppen:

Lassen Sie den Ausloser los.

Driicken Sie nochmal den Netzschalter, um das Gerat auszuschalten.

Riicklauffunktion

Wenn sich Gras um den Trimmerkopf gewickelt hat, drlicken Sie einfach
den Knopf fur die Rucklauffunktion, um den Trimmerkopf in zwei Schritten
wieder zu starten. Der Trimmerkopf dreht sich langsam rlickwarts flr kurze
Zeit und hilft dem Benutzer den Trimmer zu befreien.

4-Stufen Begrenzer

4-Stufen Begrenzungsfunktion kann eingesetzt werden, um die
gewlnschte Drehzahl flir den Trimmerkopf einstellen. Diese Eigenschaft
hilft dem Benutzer die Drehzahl auf einem geeigneten Niveau zu halten
und so Laufzeit zu sparen. Der Begrenzer wird eingestellt, indem die

Geschwindigkeitskontrolle (6) schrittweise nach vorne gedriickt wird

/N WARNUNG!

Larm. Ein gewisser Larm von der Maschine ist unvermeidlich.
Laute Arbeiten sind nur zu gewissen Zeiten erlaubt. Halten Sie
Ruhezeiten ein und beschranken die Arbeitszeit auf ein Minimum.
Fiar personlichen Schutz und dem Schutz von anderen Arbeitern
in der Ndhe, muss ein entsprechender Gehérschutz getragen
werden;

Vibration.Tragen Sie immer Sicherheits- und Anti-
Vibrationshandschuhe. UbermaRige Vibrationen kénnen
WeiRfingerkrankheit oder Karpaltunnelsyndrom verursachen.
Wenn Sie wahrend der Benutzung der Maschine ein
unangenehmes Gefiihl erleben oder die Haut Ihrer Hande sich
verfarbt, horen Sie auf zu arbeiten. Legen Sie angemessene
Ruhepausen in. Haufige und regelméRige Benutzer soliten den
Zustand ihrer Hande und Finger aufmerksam beobachten.
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/N WARNUNG!

Halten Sie den Trimmer jederzeit vom Korper fern und auf Abstand.
Jeder Kontakt mit dem Trimmerschneidkopf, wéahrend dieser sich
im Betrieb Befindet,kann zu schweren Verletzungen fiihren

Vorschieben des fadens (Siehe Abb 6)

Waéhrend der Trimmer in Betrieb ist, wird der Schneidfaden abgenutzt und wird
kirzer. Dieser Trimmer ist mit einem Fadenvorschub mit StoRknopf ausgestattet,
wodurch der Faden verlangert wird, wenn der Fadenkopf im Betrieb auf den
Boden geklopft wird. Der Fadenabschneider kirzt den Faden, um einen genauen
Schneidpfad zu erhalten.

Tipps zum schneiden (Siehe Abb 7)

. Halten Sie die Motorsense geneigt auf den zu schneidenden Bereich zu. So
erhalten Sie die besten Schnittresultate.

o Der Trimmer schneidet besser, wenn er von links nach rechts tber den
Schnittbereich gefiihrt wird; er ist weniger effektiv, wenn er von rechts nach
links gefthrt wird.

o Lassen Sie die Fadenspitze schneiden. Zwingen Sie den Fadenkopf nicht in
ungeschnittenes Gras.

o Draht- und Lattenzaune verursachen zusatzlichen Fadenverschlei3 und evtl.
selbst ein Brechen des Fadens. Stein- und Ziegelmauern, Randsteine und
Holz kénnen zu einem sehr schnellen Verschleif3

. des Fadens fihren.

° Vermeiden Sie Badume und Straucher. Baumrinde,
Holzverzierungen,Aufsenwandverkleidungen und Zaunpfosten kénnen leicht
durch den Faden beschédigt werden.

Lfadenabschneider (Siehe Abb 7)

Der Trimmer verflgt Uber einen Fadenabschneider am Grasabweiser. Um
optimale Schnittergebnisse zu erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser
durch den Fadenabschneider auf die richtige Lange zugeschnitten wird. Schieben
Sie jedes Mal Faden nach, wenn Sie horen, dass der Motor schneller als normal
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lauft, oder wenn sich die Schnittleistung verschlechtert. Hierdurch bleibt eine
optimale Leistung erhalten und der Faden wird lang genug gehalten, um ihn
ordnungsgemaf’ nach zu schieben.

/N WARNUNG!

Bei einem Austausch von Teilen diirfen nur Originalersatzteile
verwendet werden. Die Verwendung von anderen Teilen kann zu
einer Gefahrdung fithren oder Ihr Gerat beschadigen.

WARNUNG!

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen bei der
Reinigung oder der Durchfithrung anderer Wartungsarbeiten
immer erst den Akku aus dem Werkzeug.

A\

Allgemeine wartung und pflege

Uberprifen Sie vor dem Gebrauch zunéchst das gesamte Produkt auf
beschédigte, fehlende oder lockere Teile, wie Schrauben, Muttern, Bolzen,
Abdeckungen usw. Ziehen Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest und
benutzen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden oder beschadigten Teile
wurden.

Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen keine Lésungsmittel. Die meisten
Plastikarten kénnen durch verschiedene Arten kommerzieller Losungsmittel
beschéadigt werden. Verwenden Sie zum Entfernen von Verschmutzungen, Staub,
Ol, Schmiermitteln usw. ein sauberes Tuch.

/N WARNUNG!

Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeiten, Benzin Produkte auf
Erdélbasis usw. mit Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien
kénnen Plastik beschadigen, schwachen oder zerstoren, was zu
schweren Verletzungen fithren kann.




A WARNUNG!

Nur die in der Stiickliste aufgefiihrten Teile sind zur Reparatur
oder den Austausch durch den Kunden vorgesehen. Alle anderen
Teile miissen durch den autorisierten Kundendienst ausgetauscht
werden.

Nur die in der Stickliste aufgefiihrten Teile sind zur Reparatur oder den Austausch
durch den Kunden vorgesehen. Alle anderen Teile missen durch den autorisierten

Kundendienst ausgetauscht werden.

Austausch der spule (Siehe Abb 8-9)

Benutzen Sie flr beste Ergebnisse nur den original Schneidfaden des Herstellers
als Ersatz.

. Entfernen Sie den Akku.

. Driicken Sie die beiden Laschen an der Seite des Spulendeckels.

. Entfernen Sie die Spulenabdeckung und die alte Spule.

° Achten Sie beim Einsetzen der neuen Spule darauf, dass der Faden sich im
Schlitz der neuen Spule befindet. Vergewissern Sie sich, dass das Ende des
Fadens etwa 15cm aus dem Schlitz herausgefihrt ist.

. Setzen Sie die neue Spule so ein, dass der Faden und der Schlitz auf die
Ose im Fadenkopf ausgerichtet sind. Fiihren Sie den Faden durch die Ose.

. Ziehen Sie an dem Faden, der aus dem Fadenkopf heraussteht, so dass der
Faden sich aus dem Schlitz in der Spule 16st.

. Setzen Sie die Spulenhalterung wieder ein, indem Sie die Laschen in die
Schlitze driicken bis die Spulenhalterung einrastet.

Austauschen des fadens
A (Siehe Abb 10)

. Entfernen Sie den Akku.

. Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.

HINWEIS: Entfernen Sie alten Faden, der sich moglicherwise noch auf der Spule
befindet.

. Schneiden Sie ein etwa 3m langes Stlick Faden zurecht.

. Knicken Sie den Faden in der Mitte und haken die Schlaufe in den Schlitz
in den mittleren Rand der Spule. Stellen Sie sicher, dass der Faden in dem
Schlitz einrastet.

e  Wickeln Sie den Faden in Richtung des Pfeils auf der Unterseite der
Spule. Stecken Sie danach den Faden in die Schlitze, so dass er sich nicht
abwickelt.

e  Wickeln Sie den Faden nicht weiter als zur Kante der Spule auf.

B (Siehe Abb 12)

Montages des freischneiders (Siehe Abb 17)

/N WARNUNG!

Achte Sie auf scharfe Kanten und tragen Sie Handschuhe.

Entfernen des Fadenkopfes

. Entfernen Sie die Spulenabdeckung und die Spule.

. Stecken Sie den Sechskantschliissel in die vorgesehene Offnung des
Winkelgetriebes, um den Rasentrimmeraufsatz anzubringen.

. Entfernen Sie die Mutter am Rasentrimmeraufsatz im Uhrzeigersinn mit
einem Schraubenschlissel.

. Entfernen des Fadenkopfes.

Montages des freischneiders

. Den mitgelieferten Schllissel “E" in das entsprechende Loch der
Winkelumlenkung einfihren “D"

. Legen Sie die Abstandsstick “F" auf die Mittelachse.

e  Setzen Sie das Freischneidermesser “G" auf den Abstandhalter “F" und
stellen sicher, dass es mittig sitzt.
Legen Sie die Unterlegscheibe “H" auf das Freischneidermesser “G"

. Setzen Sie Abdeckung “I"” Uber Unterlegscheibe “H"



A\

Ziehen Sie mit einem 19 mm oder 3/4" Schraubenschlissel die
Stoppmutter “J"” gegen den Uhrzeigersinn bis 44-58" Nm oder 32-42 ft/lbs
Drehmoment fest.

WARNUNG!

*Verwenden Sie die mit dem Messer verpackte Nylon-
Sicherungsmutter zum Montieren des Messers.

* Nach 20-maligem Fest- und Aufdrehen der Sicherungsmutter ist
diese zu ersetzen

Lagerung des trimmers
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Halten Sie die Liftungsschlitze stets sauber.

Entfernen Sie vor der Einlagerung den Akku aus dem Trimmer.

Lagern Sie ihn an einem fir Kinder unzuganglichem Ort.

Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und Streusalz, fernhalten.
Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von Blroklammern, Minzen,
Schlisseln,Schrauben, Nageln oder allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte fiihren kénnen. Der Kurzschluss der Kontakte des
Akkus Verbrennungen oder Bréande auslésen kann

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur von weniger als
23°C.

Ziehen Sie den Netzstecker lhres Geréts ab oder nehmen Sie den Akku aus
dem Gerét, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile auswechseln
oder das Gerat aufrdumen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass Ihr
Gerat eingeschaltet wird. unbeabsichtigt.

Sichern Sie den Trimmer beim Transport, um Beschéadigung und
Verletzungen zu verhindern. Reinigen Sie das Gerat vor der Lagerung und
benutzen Sie Abdeckungen an Schneidaufsatzen mit Messern. Benutzen
Sie eine Abdeckung mir Metallmesser wéhrend Transport und Lagerung.
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Umweltschutz

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger Aspekt bei der
Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens
und unserer Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Storelement Ihrer
Nachbarschaft darzustellen.

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften flr die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Benzin, Filter, beschadigten Teilen oder samtlichen
weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden, sondern missen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fiir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgt.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften flr die Entsorgung der
Schneidreste.

Bei AuRerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss gemaf3 der ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Gbergeben werden.



Fehlerbehebung

Faden wird bei
Verwendung des
Kopfes mit autom-
atischem Vorschub

nicht vorgeschoben.

Gras wickelt sich
um das Schaftge-
héuse

und den Fadenkopf.

Geréat startet nicht.

Der Faden ist
verklebt.

Nicht gentigend
Faden auf der
Spule.

Faden ist ab-
genutzt und zu
kurz.

Der Faden ist
um die Spule
verwickelt.

Hohes Gras wird
zu nah am Boden
geschnitten.

Akku ist nicht
eingerastet.

Akku ist nicht
eingerastet.

Austausch des Fadens.

Montieren Sie mehr Faden. Siehe
dazu den Abschnitt Gber die
Ersetzung des Fadens in dieser
Bedienungsanleitung.

Ziehen Sie am Faden wahrend Sie
den Knopf driicken.

Entfernen Sie den Faden von der
Spule und wickeln Sie in auf. Siehe
dazu Abschnitt tiber die Ersetzung
des Fadens in dieser Bedienung-
sanleitung.

Schneiden Sie hohes Gras von
oben nach unten, um ein Verwick-
eln zu vermeiden.

Zum Einrasten des Akkupacks sich-
erstellen, dass die Laschen an den
Seiten des Akkupacks eingerastet
sind.

Akkupack gemaf der mit lhrem
Modell mitgelieferten Anleitung
aufladen.

* Wenn der Fehler nicht beseitigt ist, missen Sie Ihren Handler und/oder den nachsten
autorisierten Kundendienst aufsuchen.

Technische Daten

MOGLICHE .
2 EIGENSCHAFT WERT WERT

Modell

Keine Lastgeschwindigkeit

Schneidkopf
Schnittweg- Durchmesser

Schnittweg- Durchmesser

Akkupack ohne Batterie

Chargeur

Gewicht (Akku nicht im Lie
ferumfang enthalten)

Gemessener
Schalldruck-

pegel
Gemessener
Schalldruck-
pegel
Garantierter
Schalldruck-
pegel

Rasentrimmer

Vibration

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Fadenvorschub
2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

Loa =74.52dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lya =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm +10%

Fadenvorschub
2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg

Les =72.18 dB(A),
Kep=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’
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Ec Konformitatserklarung

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1
211 15 Malméo
Sweden

WIR ERKLAREN IN EIGENER VERANTWORTLICHKEIT, DASS DIE
MASCHINE

gemafd diesen Normen und Richtlinien hergestellt wurde:




Und entspricht den wesentlichen Anforderungen folgender
Richtlinien:

Ted 6w [0

Ted Qu

Direktor Qualitatssicherung
Changzhou, 22/07/2017

cramer.eu
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Informacion general del e
producto

o , , , Escala de temperatura ambiente recomendada:
Su soplador ha sido disefado y fabricado para cumplir con el alto nivel

de fiabilidad, sencillez y seguridad. Si se utiliza de forma adecuada, le ARTICULO TEMPERATURA

daréd anos de buen rendimiento y un funcionamiento sin problemas. T tura de al iento de |
emperatura de almacenamientodela . (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

5 Arnés ergondmico (los modelos 2101286 y 2101386 no incluyen arnés)

desbrozadora
Temperatura de servicio de la

Conozca su desbrozadora Gostrosacion 4°F (20°C) - 104 F (40 )

Escala de temperaturas de carga de

1. Botén de liberacion de la bateria 12. Cuchilla cortasetos la bateria 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
. . Escala de t t d icio del

2. Correa de transporte 13. Soporte scaz e temperaturas de servicio de 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

3. Gatillo-interruptor 14. Ranura £algadol;

Tt PE—— pre— Escala de t . d 1ano:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
. Empufiadura delantera . Perilla I:scaa e gmperj ulraz e ; 3 meses: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

5. Boton de bloqueo/desbloqueo de 16. Abrazadera superior EllTEISEIIENIE O 2 SRR 1 mes: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

velociéad : : : Escala de t’emperaturas de descarga 6.8°F (14 °C) ~ 149 °F (65°C)

6. Botdn encendido/apagado 17. Abrazadera inferior de la bateria

7. LED indicador del limitador de 18. Cabezal de corte

velocidad de 4 pasos

8. Botdn de retroceso 19. Tapa

9. Eje 20. Cubierta del carrete

10. Deflector de hierba 21. Bobina

11. Cuchilla de corte

Lista de Piezas

1 Cortasetos
2 Mango auxiliar
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Las precauciones de seguridad

A\ Lea detenidamente todas las
advertencias e instrucciones de
seguridad de este manual antes
de utilizar este soplador. Guarde
este manual de instrucciones para
consultarlo en el futuro.

USo

Este producto soélo esté destinado para usar al aire libre.

Este producto esté disefiado para cortar hierba y maleza liviana y vegetacion
similar en o sobre el nivel del suelo. El plano de corte debe ser aproximadamente
paralelo a la superficie del suelo.

Este producto no deberia ser utilizado para cortar o recortar setos, arbustos u
otro tipo de vegetacion cuando el plano de corte no es paralelo a la superficie del
suelo.

APRENDIZAJE

e [ea las instrucciones cuidadosamente.
Familiaricese con los controles y el uso
adecuado de la maquina.

e Nunca permita que niNos o0 personas
no familiarizadas con las instrucciones
utilicen esta herramienta. La Normativa

local puede restringir la edad del
operario.

e Tenga en cuenta que el operador o el
usuario es responsable de accidentes o
riesgos que ocurran a otras personas o
sus bienes.

PREPARACION

e Antes de utilizar, compruebe que la
bateria no estén danados o gastados.
Si la bateria se dana con el uso, apague
el aparato y retire inmediatamente la
bateria. No utilice el aparato si la bateria
esta danada o gastada.

e Antes de utilizar la maquina, realice
siempre una inspeccion visual para
asegurarse de que las guardas o
protecciones no falten, que no se
encuentran danadas, o fuera de lugar.

e No haga funcionar la maquina mientras
haya cerca personas, especialmente
ninos, o animales.
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OPERACION

32

Mantenga los cables de alimentacion
alejado de los objetos cortantes.

Utilice proteccién ocular y calzado
robusto mientras utiliza la maquina.

Evite utilizar la maqguina con mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de tormenta
eléctrica.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Utilice la maquina sdlo con luz diurna o
con una buena luz artificial.

Nunca utilice la herramienta con
las protecciones danadas o sin las
protecciones colocadas en su lugar.

Encienda el motor solo cuando las
manos y los pies se encuentren alejados
de los dispositivos de corte.

Desconecte siempre la maquina
de la fuente de energia (es decir,
desenchufela de la corriente, quite
el dispositivo que permite cortar la

alimentacion o la bateria extraible)

- siempre que se deje la maquina sin
vigilancia;

- antes de desobstruir la unidad.

- antes de inspeccionar, limpiar o
trabajar con el cortacésped

- después de golpear un objeto extrano.

- siempre que la maquina vibre de forma
anormal.

Tenga cuidado de no herirse los pies y la

manos con los dispositivos de corte.

Asegurese siempre de que las aberturas
de ventilacion estan libres de residuos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

e Desconecte la maquina de la fuente

de energia (es decir, desenchufela de

la corriente, quite el dispositivo que
permite cortar la alimentacion o la
bateria extraible) antes de realizar a cabo
tareas de mantenimiento o de limpieza.

e Utilice sélo piezas y accesorios de



recambio recomendado del mismo
fabricante.

Inspeccione y realice un mantenimiento
adecuado de la maquina de forma
habitual. Confie la reparacion de la
maquina solo a técnicos autorizados.
Cuando no esté en uso, guarde la
herramienta en un lugar que esté fuera
del alcance de los ninos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
DESBROZADORA

Los ninos no deben jugar con el aparato.

Hay que quitar la bateria del aparato
antes de desecharla.

El aparato debe ser desconectado de la
red de suministro para extraer la bateria;

La bateria debe de ser eliminada de
manera segura.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un
equilibro adecuado en todo momento.
Esto permite un mejor control de la
herramienta eléctrica en situaciones

Inesperadas.

Vistase adecuadamente. No use ropa
holgada o joyas. Mantenga su cabello,
ropa y guantes lejos de las piezas
moviles. La ropa suelta, joyas o el
cabello largo pueden quedar atrapados
en las piezas moviles.

Este aparato no debera ser utilizado
por personas (incluyendo ninos) que

no conozcan la maquina, o con falta

de experiencia y conocimiento de su
funcionamiento, a menos que una
persona responsable les supervise o
les indique las instrucciones del uso del
aparato.

Los ninos deben estar supervisados
para asegurarse de que no juegan con €l
aparato.

REPARACIONES

El mantenimiento exige muchos cuidados y conocimientos y debe
realizarse Unicamente por personal técnico califi cado. Para realizar
cualquier reparacion le sugerimos que lleve el producto al CENTRO
OFICIAL DE REPARACION Y VENTA més cercano. Al reparar la herramienta
use Unicamente piezas de repuesto idénticas a las originales.
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Toda herramienta eléctrica puede arrojar objetos extrafos a la
vista ocasionando heridas oculares graves. Antes de encender
una herramienta eléctrica tenga puestos lentes de seguridad con
proteccion lateral o incluso una mascara si fuese necesario. Le
recomendamos usar sobre los lentes mascaras protectoras que
proporcionen un campo de vision total o lentes de seguridad con
proteccion lateral. Use siempre lentes de seguridad que cumplan
con la directiva EN 166.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare la méaquina y deje que se enfrie antes de guardarla o transportarla.
Retire la bateria del producto.
o Limpie todo el material extrano que pueda permanecer en el producto.
Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder
los nifos. Evite el contacto con agentes corrosivos tales como productos
quimicos de jardineria o sales descongelantes. No almacenar al aire libre.
o Para el transporte, asegure la maquina para que no se mueva ni se caiga y
evitar asi lesionar a alguien o dafar la maquina.

MANTENIMIENTO

Utilice sdlo piezas y accesorios de recambio originales del
fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse daios o podria quedar anulada la garantia.
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Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y conocimiento

y s6lo debe realizarse por un técnico de servicio calificado. Para
obtener servicio, le sugerimos que devuelva el producto al centro
de servicio autorizado mas cercano para reparacion. Al realizar una
reparacion, sélo use piezas de

reemplazo idénticas.

Compruebe que la baterfa esté desconectada y que el cable de
alimentacion esta desenchufado antes de realizar operaciones de
mantenimiento, limpieza o ajuste.

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones descritos en este manual
del usuario. Para otro tipo de reparaciones péngase en contacto con un
agente de servicios autorizado.

Utilice sélo el hilo de corte de recambio del fabricante.

Después de extender un nuevo hilo de corte, asegurese siempre de

que el producto esta en su posicion de funcionamiento normal antes de
encenderla.

Limpiar el producto con un pafo suave seco después de cada uso.
Cualquier pieza danada debe ser sustituida o reparada adecuadamente por
un centro de servicio autorizado.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, pernos y tornillos
estan apretados apropiadamente para asegurarse de que el producto esté
en buenas condiciones de trabajo.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES. CONSULTELAS A MENUDO'Y
EXPLIQUELAS A OTROS POSIBLES USUA RIOS . SI PRESTAL A HERRA MIEN
TA, ENTREGUE TAMBIEN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.



Eliminacion %= Al final de su vida util, tire las
Recogida selectiva. Este producto (= baterias con el debido cuidado para

== NO debe tirarse con los residuos

normales del hogar. Si llega el

nuestro medio ambiente. La bateria
contiene material que es peligroso

dia en que necesite sustituir su para usted y el medio ambiente.
producto, o si ya no le sirve, no Debera extraerla y desecharla por
la tire con los residuos del hogar. separado en una |n_s;,ta|a!c_|on que
Ponga el producto a disposicion acepte baterias de ion-litio.

para una recogida aparte. )

La recogida selectiva de productos SIMBOLO

VRIS 17 el <lje [Feiiis e SIMBOLO | DENOMINACION/

los materiales se reciclen y vuelvan EXPLICACION

a utilizarse. La reutilizacion de
los materiales reciclados ayuda

>

Lea y comprenda todas las instrucciones antes de
manipular el producto, respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

a prevenir la contaminacion M
medioambiental y reduce la
demanda de materias primas. @

Utilice proteccion para la cabeza.

q

Lleve gafas de seguridad y protecciones auditivas
cuando utilice esta herramienta.
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Lleve un calzado de seguridad.

Use guantes de proteccion.

Tenga cuidado con el contragolpe de la cuchilla.

Los objetos lanzados pueden rebotar y causar lesiones
personales o daflos materiales. Use ropa y botas de
proteccion.

No utilice cuchillas para sierras

> OPPO@

5.

Tenga cuidado con los objetos volatiles o lanzados.
Mantenga a las demés personas, y en especial a los
nifos y a los animales, a una distancia minima de 15 m
de la zona de corte

®

=00t

Tenga cuidado con los objetos que puedan salir
despedidos para no ocasionar danos a las personas que
puedan estar cerca. Mantenga a los espectadores a
una distancia segura de la herramienta.

R PA

A
J
S
o
=]

\

Frecuencia de rotacion méaxima del eje.

©
3

Valor de ruido

O] §

Construccién doblemente aislada

Montaje

Desembalaje
Este producto debe montarse.

. Retire con cuidado el producto y los accesorios de la caja. Asegurese de
que estan incluidos todos los elementos que figuran en la lista del paquete

de embalaje.

/N ADVERTENCIA!

No utilice este producto si ya esta montado en el producto
algun elemento de la lista del paquete de embalaje cuando

lo desembale. El fabricante no ha montado los elementos

de esta lista en el producto y requieren de la instalacion del
cliente. Usar un producto que puede haber sido mal montado
podria provocar graves danos personales.

. Revise el producto con atencién para asegurarse de que no se produjeron
dafos o roturas durante el transporte

. No tire el material de embalaje hasta que haya revisado con atencién y haya
utilizado el producto de manera satisfactoria.

A ADVERTENCIA!

No use este producto si falta alguna pieza o si las mismas
presentan averias. Usar este producto si falta alguna pieza
o si alguna esta danada podria provocar graves dafnos
personales.



A ADVERTENCIA!

No intente modificar este producto o crear accesorios que no
fueron recomendados para usar con este producto. Cualquier
cambio o modificacion implica un uso incorrecto de la
herramienta que puede ocasionar heridas de gravedad.

A ADVERTENCIA!

Para impedir arranques accidentales que podrian provocar
lesiones de gravedad, desconecte siempre el cable que
conecta el motor con la bujia cuando esté montando piezas.

Ajuste del deflector de césped (Véase la Fig. 2)

A ADVERTENCIA!

La hoja de corte en linea del deflector de hierba es aguda.
Evite tocar la hoja. En caso contrario pueden producirse
graves lesiones personales.

Invierta la recortadora de hilo para acceder al cabezal de corte.
Coloque el eje inferior en la ranura de la proteccién.

Inserte el soporte dentro de la ranura. Alinee los orificios de los tornillos del
soporte con los orificios de los tornillos de la proteccién.

4 Monte y apriete los tornillos.

Fijacion del mango delantero (Véase la Fig. 3)
1 Coloque el mango auxiliar en la ranura de la abrazadera inferior.

2 Coloque la abrazadera superior en el asa. Asegurese de que el asa esté

correctamente colocada en la ranura
3 Inserte la perilla a través de la abrazadera superior.

4 Apriete la perilla.

Instalacion de la bateria (Véase la Fig. 4)

e Coloque la bateria en la desbrozadora. Alinee las nervaduras
salientes de la bateria con los surcos del puerto de la bateria de la
desbrozadora.

e Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la bateria encaja
en su lugar y de que la bateria esta bien asentada y segura en la

desbrozadora antes de comenzar a trabajar con ella.

Extraccion de la bateria (Véase la Fig. 4)

1 Pulse, sin soltarlo, el boton de desenganche del médulo de la bateria,
situado en el lateral del alojamiento trasero.

2 Extraiga el modulo de la baterfa y suelte el boton.

Funcionamiento
/N ADVERTENCIA!

Por mas que se acostumbre a usar este producto no deje de tener
cuidado. Recuerde que un instante de.

/N ADVERTENCIA!

Use lentes de seguridad con proteccion lateral siempre que
use herramientas eléctricas. Si no lo hace puede sufrir heridas
de gravedad en su vista debido a los objetos arrojados por la
herramienta.
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A ADVERTENCIA!

No utilice cuchillas, dispositivos que se muevan, alambre o
cuerda para este producto. No use ningun accesorio que no haya
sido recomendado por el fabricante de este producto. El uso de
accesorios no recomendados puede ocasionar heridas graves.

Sujete el producto con la mano derecha en la empunadura del gatillo y la mano
izquierda en la empufnadura izquierda. Agarre la herramienta firmemente con
ambas manos mientras esté en funcionamiento. La cabeza motriz deberia
sujetarse en una posicion comoda con la empunadura trasera a la altura de la
cadera. Utilice siempre la cabeza motriz a méxima velocidad. Si el accesorio
queda rodeado por residuos, SUELTE EL GATILLO, y elimine los escombros.

Cuando trabaje con la desbrozadora, coléquese el arnés (solamente modelos
2100186 y 2100386).

Arrancar/detener la recortadora (\VVéase la Fig. 5)
Para empezar:
1 Pulse el botén de encendido/apagado.

2 Tire hacia atras del botén de bloqueo de seguridad y, al mismo tiempo, gire
el interruptor de accionamiento para poner el equipo en marcha.

3 Empuje hacia adelante el botén de velocidad para ajustar la velocidad al
estado de la hierba

Para detener:
1 Suelte el gatillo-interruptor.

2 Vuelva a pulsar el boton de encendido para apagar la unidad.

Funcion de retroceso

. Si la hierba se ha enredado en torno al cabezal de corte o a la cuchilla de
hierba, pulse el boton de retroceso y efectle el procedimiento de dos
pasos para volver a poner en marcha el cabezal de corte. De este modo,

38

el cabezal de corte girarad en sentido inverso durante un breve periodo de
tiempo con el objeto de ayudar al usuario a quitar la hierba atascada.

Limitador de velocidad de 4 pasos

. La funcién de limitacién de velocidad de 4 pasos puede emplearse para
ajustar las rpm del cabezal de corte. Esta funcién ayuda al usuario a
mantener las rpm dentro de un nivel adecuado, ahorrando también tiempo
de funcionamiento. El limitador se ajusta empujando el botén de velocidad

hacia adelante (6) un paso cada vez.

/N ADVERTENCIA!

Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de la
magquina. Debe tenerse permiso para realizar trabajos con alto
nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos. Mantenga los
periodos de descanso y tenga en cuenta que puede ser necesario
restringir las horas de trabajo al minimo. Para su proteccion
personal y la proteccion de las personas que trabajan en las
inmediaciones, utilice proteccion auditiva adecuada;

Vibracion. Use siempre guantes de seguridad antivibracion. La
vibracion excesiva puede causar sindrome del dedo blanco o
sindrome del tinel carpiano. Si nota una sensacion desagradable
o decoloracion de la piel durante el uso de la maquina en sus
manos una vez que deje de funcionar. Realice los descansos
adecuados. Las personas que utilicen la maquina de forma
constante y regular deben revisar con frecuencia el estado de sus
manos y dedos.

A ADVERTENCIA!

Cualquier contacto con el cabezal de corte de la recortadora
durante el funcionamiento puede causar lesiones personales
graves.



Hacer avanzar el hilo (Véase la Fig. 6)

Durante el funcionamiento de la recortadora de hilo, el hilo se desgasta y se
acorta cada vez mas. Esta recortadora dispone de avance de hilo por impacto,
que permite soltar hilo al golpear el cabezal contra el suelo mientras este se
encuentra girando. La cuchilla cortaré el hilo para mantener una franja de corte
precisa.

Consejos de corte (Véase la Fig. 7)

. Mantenga la recortadora inclinada hacia la zona a cortar; esta es la mejor
area de corte.

o La desbrozadora cortard mejor si se mueve de izquierda a derecha en la
zona de corte; serd menos eficaz si se mueve de derecha a izquierda.

o Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza para hilo de corte en
la hierba no cortada.

o Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste excesivo del hilo,
incluso rotura. Las paredes de piedra y ladrillo, los bordillos y la madera
pueden desgastar rdpidamente el hilo.

. Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las molduras de madera,
los frisos y las estacas de las vallas pueden ser dafados facilmente por el
hilo.

Hoja de corte de linea (Véase la Fig. 7)

El deflector de hierba de la recortadora estéd equipado con un cortahilo. Para
conseguir el mejor corte, devane hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo
corte el cortahilo. Aumente la longitud del hilo en cuanto observe que el motor
trabajo més répido de lo normal o cuando Disminuya la eficacia de corte. De este
modo mantendra siempre la méxima eficacia vy la longitud de hilo adecuade para
poder devanarlo correctamente.

A\

ADVERTENCIA!

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, s6lo se deben utilizar
recambios originales. La utilizacion de cualquier otra pieza puede
resultar peligrosa o deteriorar el producto.

A ADVERTENCIA!

Para evitar lesiones personales graves, extraiga siempre la
bateria de la herramienta al limpiar o al realizar cualquier tarea de
mantenimiento.

Mantenimiento

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para comprobar si hay piezas
dafadas, extraviadas o sueltas como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete
bien todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el producto hasta que
todas las partes que faltan o dafiadas sean reemplazadas.

Evite el uso de solventes para limpiar las partes plasticas. La mayoria de los
plasticos son susceptibles a danos causados por varios tipos de solventes
comerciales y podrian resultar dafados con el uso. Utilice pafos limpios para
eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

/N ADVERTENCIA!

En ningun caso permita que los liquidos de frenos, gasolina,
productos a base de petrdleo, aceites penetrantes, etc., entren

en contacto con las piezas de plastico. Los productos quimicos
pueden daiar, debilitar o destruir el plastico, lo que puede resultar
en lesiones personales graves.

/N ADVERTENCIA!

Para evitar lesiones personales graves, extraiga siempre la
bateria de la herramienta al limpiar o al realizar cualquier tarea de
mantenimiento.

Solo las piezas que aparecen en la lista de piezas pueden ser reparadas o
sustituidas por el cliente. Todas las demds piezas deberian ser sustituidas en un

Centro de Servicio Autorizado.
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Carrete de repuesto (\Véase la Fig. 8-9)

Para un mejor rendimiento, utilice solamente lineas de corte originales del
fabricante.

Retire la baterfa.

Presione las lengletas del lateral de la cubierta de carrete.

Retire la cubierta del carrete y el carrete antiguo.

Para instalar el carrete nuevo, asegurese de que el hilo queda enganchado
en la ranura de la bobina nueva. Asegurese de que el final del hilo se
extiende aproximadamente 15 cm més alla de la ranura.

Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura queden alineados con el
agujero del cabezal de hilo. Pase el hilo por el agujero.

Tire del hilo que se extiende desde el cabezal de hilo para que el hilo salga
por la ranura del carrete.

Vuelva a instalar el retenedor del carrete por soltando las lenglietas en las
ranuras y empujando hacia abajo hasta que el retenedor del carrete quede
colocado en su lugar.

Sustitucion del hilo
A (Véase la Fig. 10)

Retire la bateria.

Retire el carrete del cabezal de hilo.

Quite los hilos viejos que queden en el carrete.

Corte un pedazo de hilo de unos 3 m de largo.

Doble el hilo en el punto medio y cuelgue el bucle en la ranura en el borde
central de la bobina. Asegurese que el hilo encaja en la posicién en la
ranura.

Enrolle la linea siguiendo la direccion de la flecha indicada en la parte
inferior del carrete. Cuando haya terminado, alinee en las ranuras para que
no se desenrolle.

No enrolle el hilo por fuera del borde de la bobina.

B (Véase la Fig. 12)
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Montaje de la desbrozadora (Véase la Fig. 17)

/\  ADVERTENCIA!

Tenga cuidado con los bordes afilados y use guantes.

Desmonte el cabezal de la desbrozadora

Quite la cubierta del carrete y el carrete.

Ponga la llave hexagonal en el agujero de transmisién angular especificado
para fijar el cabezal de la desbrozadora.

Quite la tuerca del cabezal de la desbrozadora girdndola con una llave en
sentido horario.

Desmonte el cabezal de la desbrozadora.

Montaje de la desbrozadora

Introducir la llave suministrada “E" en el orificio correspondiente del
reenvio de angulo "D

Coloque distanciador “F" en el eje central.

Coloque la cuchilla de desbrozadora “G" en la parte superior del separador
"F" asegurédndose de que esté centrada.Inserte un destornillador adecuado
a través de los dos agujeros.

Coloque la arandela “H" en la parte superior de la cuchilla de desbrozadora
“Gr

Coloque la tapa “I" sobre la arandela “H"

Usando una llave de 19mm o %" apriete la tuerca de bloqueo “J" hacia la
izquierda hasta obtener 44-568" N.M o 32-42 ft/lbs de torque.
ADVERTENCIA!

Utilice la tuerca de nailon que viene con la cuchilla para montar esta Ultima.

La tuerca debe ser reemplazada después de 20 usos.



A\

ADVERTENCIA!

e Utilice la tuerca de nailon que viene con la cuchilla para montar
esta ultima.

© La tuerca debe ser reemplazada después de 20 usos.

Almacenamiento de la recortadora

Cerciorese de que las ranuras de ventilacién no estén obstruidas.

Retire la bateria de la recortadora antes de guardarla.

Guérdela en un lugar inaccesible para los nifios.

Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales de deshielo y
productos guimicos de jardin.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de objetos metalicos como
clips, monedas, llaves, tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en los contactos de la
bateria puede provocar chispas, quemaduras o incendios.

Guarde las baterias con una temperatura inferior a 23°C, y lejos de la
humedad.

Desenchufe la maquina o retire la bateria de la maquina antes de efectuar
cualquier ajuste, cambiar un accesorio o guardar la maquina. De este modo,
reducird el riesgo de que la méquina se ponga en marcha inadvertidamente.
Sujete la desbrozadora durante su transporte para evitar dafos o lesiones.
Limpieza y mantenimiento antes de su almacenamiento, utilice las
protecciones de los accesorios de corte con cuchillas de metal. Use

las protecciones de las cuchillas de corte durante el transporte y el
almacenamiento.

Tutela del medio ambiente

La proteccién del ambiente debe ser un aspecto relevante y prioritario en el
uso de la maquina, a beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el
que vivimos. Evitar ser un elemento de disturbio para los vecinos.

Siga escrupulosamente las normas locales para la eliminacion de
embalajes, aceites, gasolina, filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos residuos deben separarse y

entregarse a los especiales centros de recogida que proveeréan al reciclaje
de los materiales

Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la eliminacion de los
materiales después del corte.

En el momento de la puesta fuera de servicio, no abandone la méaquina en
el ambiente, debera contactar un centro de recogida, segun las normas
locales vigentes.



Resolucion de Averias

CAUSAS
VALOR
PROBLEMA POSIBLES SOLUCIONES COMUNES PROPIEDAD VALOR _

El hilo no avanza
cuando se usa el

cabezal de autoali-
mentacion.

Hay hierba envuelta

alrededor del eje de

la carcasa y el cabe-
zal de la cuerda.

La unidad no
arranca.

El hilo se
fundié del
carrete.

No hay sufi
ciente hilo en
el carrete.

El hilo se
desgasté
demasiado.

El hilo se
enred6 dentro
del carrete.

Esta corta
do césped
demasiado
alto a nivel
del suelo.

La bateria
no esta
segura.

La bateria
no esta
cargada.

Sustituya el hilo.

Coloque mas hilo en el carrete. Con-
sulte la seccion correspondiente de este
manual.

Tire del hilo, al tiempo que pulsa el
boton.

Quite el hilo del carrete y vuelva a enr-
ollarlo. Consulte la seccién correspondi-
ente de este manual.

Corte las hierbas altas desde arriba
hacia abajo para evitar que se queden
atrapadas.

Para asegurar la bateria, asegurese
de que los pestillos de los laterales del
pack de la bateria encajan en su lugar.

Cargue la bateria segun las instruc-
ciones incluidas con su modelo.

* Si el desperfecto no se soluciona, acuda al distribuidor y/o al Servicio técnico

autorizado méas proximo.
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Datos Técnicos

Modelo

Velocidad en vacio

Cabezal de corte

Diametro de corte de linea

Diametro de la trayectoria de
corte

Compartimiento de la bateria

Cargador

Gewicht (bateria no incluida)

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Cuchilla de des-
brozadora

2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82Vv220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm £10%

Cuchilla de des-
brozadora

2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg



Declaracion oe de Conformidad
B pae R Pore Magunar

- - - S ——

Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar el
expediente técnico:

Nombre: Peter Séderstrom

Direccion: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

Por la presente, declaramos bajo nuestra responsabilidad que la
maquina:

Ha sido fabricada de conformidad con las normas y documentacion
reglamentaria:
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Ademas, cumple los requisitos esenciales de las siguientes
directivas:
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Ted Bu

Ted Qu

Director de Calidad
Changzhou, 22/07/2017




Informazioni Generali sul

Prodotto

Questo soffiatore & stato disegnato e prodotto rispettando gli alti

standard di produzione per garantire ottime prestazioni, comodo utilizzo
e sicurezza dell’operatore. Se utilizzato con la massima cura, questo

prodotto garantira anni di eccellenti prestazioni.

Familiarizzare con il
Decespugliatore a filo

1. Tasto di rilascio batteria 12. Lama decespugliatore

2. Cinghia di trasporto 13. Staffa

3. Interruttore a grilletto 14. Fessura

4. Manico anteriore 15. Manopola

5. Tasto velocita/tasto di blocco 16. Morsetto superiore

6. Tasto On/Off 17. Morsetto inferiore

7. Limitatore di velocita in 4 fasi a LED | 18. Sistema di avanzamento filo
8. Tasto indietro 19. Linguetta

9. Asta 20. Coperchio bobina

10. Deflettore erba 21. Bobina

11. Lama di taglio

Lista Parti

1 Tagliabordi elettrico a filo

Manico ausiliario
Deflettore erba

Manuale d'istruzioni

e N W N

Imbracatura ergonomica (non c'é alcuna imbracatura per i modelli 2101286 e
2101386)

Gamma di temperature ambiente raccomandate:

DISPOSITIVO TEMPERATURA

Gamma di temperaturg di riponimento 4°F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
del decespugliatore a filo

Gamma di temperature di
funzionamento del decespugliatore
a filo

Gamma di temperature per il
caricamento della batteria

Gamma di temperature per il
funzionamento del caricatore

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1Tanno:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mesi: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mese: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 "C)

Gamma di temperature per il
riponimento della batteria

Gamma di temperature per le
operazioni di scaricamento della
batteria

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)



Precauzioni di sicurezza

A Leggere attentamente tutte
le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni contenute nel manuale
prima di mettere in funzione questo
soffiatore. Conservare il manuale
d’istruzioni per eventuali riferimenti
futuri.

APPLICAZIONI UTENSILE

Questo prodotto & progettato esclusivamente per essere utilizzato all’esterno.

Questo prodotto & progettato per tagliare prati, fili d'erba sottili, e altra
vegetazione simile a livello del terreno. Il piano di taglio deve essere
approssimativamente parallelo alla superficie del terreno.

|l prodotto non deve essere utilizzato per tagliare o sfoltire siepi, cespugli o altra
vegetazione in cui il piano di taglio non sia parallelo alla superficie del terreno.

PRIMA DELL'UTILIZZO

e |eggere tutte le istruzioni attentamente.
Familiarizzare con i comandi e con
|"utilizzo corretto dell’'utensile.

e Non lasciare che bambini o persone che
non hanno ricevuto istruzioni sull’utilizzo
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di questo utensile lo utilizzino. Le norme
e regolamentazioni locali potranno porre
limiti all’eta dell’operatore.

Ricordarsi che |'operatore o I'utente
sono responsabili di eventuali rischi o
Incidenti che potranno essere causati a
persone o proprieta.

PREPARAZIONE

e Prima dell’utilizzo, controllare il gruppo

batterie per individuare eventuali segni
di danni o invecchiamento. Nel caso

in cul la batteria venga danneggiata
durante |'utilizzo, spegnere il dispositivo
e rimuovere la batteria immediatamente.
Non utilizzare il dispositivo se la batteria
e danneggiata o consumata.

Prima dell’utilizzo, controllare sempre
I"'utensile per individuare schermi o parti
danneggiate, mancanti o non montate
correttamente.

Non mettere mai in funzione |'utensile
nelle vicinanze di persone, soprattutto




bambini, o animali.

FUNZIONAMENTO

Tenere il cavi dell’alimentazione lontani
dalle parti di taglio.

Indossare sempre occhiali di sicurezza
e calzature antinfortunistiche quando si
utilizza il dispositivo.

Evitare di utilizzare 'utensile in caso

di condizioni climatiche avverse,
soprattutto in caso di fulmini.

Non esporre a pioggia o umidita.
Utilizzare I'utensile solo alla luce del sole
0 con una buona illuminazione artificiale.

Non mettere mai in funzione I'utensile
con schermi o parti danneggiate o senza
schermi o parti montate correttamente
al loro posto.

Avviare il motore solo tenendo mani e
piedi lontani dalle parti di taglio.

Scollegare sempre il dispositivo

dall’alimentazione principale (per esempio

rimuovere la spina dall’alimentazione,

rimuovere il dispositivo di disattivazione o

la batteria rimovibile)

- quando l'utensile viene lasciato
incustodito;

- prima di rimuovere un blocco;

- prima di svolgere le operazioni di
controllo, pulizia 0 manutenzione sul
dispositivo;

- dopo aver colpito un corpo estraneo;

- quando l'utensile inizia a vibrare in
maniera anormale.

Proteggersi sempre dalla possibilita di

ricevere lesioni a mani e piedi dalle parti

di taglio.

Assicurarsi sempre che eventuall

detriti siano stati rimossi dalle griglie di

ventilazione.

MANUTENZIONE E RIPONIMENTO
e Scollegare il dispositivo

dall’alimentazione principale (rimuovere
la spina dalla presa, rimuovere |l
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dispositivo di disattivazione o la
batteria rimovibile) prima di svolgere le
operazioni di manutenzione o pulizia.

e Utilizzare solo parti di ricambio e
accessori raccomandati dalla ditta
produttrice.

e Controllare I'utensile e svolgere
regolarmente sullo stesso le operazioni
di manutenzione. Far riparare |'utensile
solo da un riparatore autorizzato.

e Quando l'utensile non viene utilizzato,
riporlo lontano dalla portata dei bambini.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
DECESPUGLIATORE

e Non lasciare che i bambini giochino con
il dispositivo.

e |a batteria deve essere rimossa dal
dispositivo prima dello smaltimento.

e ['utensile deve essere scollegato
dall’alimentazione principale quando si
rimuove la batteria.

e |a batteria deve essere smaltita in
maniera sicura.

Non protendersi. Mantenere sempre un
appoggio saldo e I'equilibrio. Cio aiutera
a controllare in modo migliore I'utensile
In situazioni inaspettate.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare
indumenti con parti svolazzanti o gioielli.
Tenere capelli, abiti e guanti lontani
dalle parti in movimento. Vestiti con
parti svolazzanti, gioielli e capelli lunghi
possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

Questo dispositivo non € adatto ad
essere utilizzato da persone (compreso
bambini) con ridotte capacita di
comprensione 0 senza la necessaria
esperienza e conoscenza, a meno che
non abbiano ricevuto la supervisione

e le istruzioni necessarie riguardo
I'utilizzo del dispositivo da una persona
responsabile della loro sicurezza.

| bambini dovranno essere
supervisionati per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.
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MANUTENZIONE

La manutenzione richiede molta cura nonché una buona conoscenza
dell'apparecchio e pertanto deveessere effettuata da un tecnico qualificato.
Per le riparazioni, si consiglia di portare I'apparecchio al piu vicino

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO. In caso di sostituzione, utilizzare
esclusivamente parti di ricambio originali.

A Il funzionamento degli elettroutensili possono causare I'eiezione
di materiale negli occhi, con conseguenti gravi lesioni visive. Prima
di iniziare le operazioni, indossare sempre visiere, o occhiali di
sicurezza con protezioni laterali o, se necessario, una maschera
completa per il volto. Si raccomanda di indossare una maschera
di sicurezza ad ampio campo visivo da utilizzare sugli occhiali o
su occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali. Utlizzare
sempre occhiali di protezione conformi ai requisiti della normativa
EN 166.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Arrestare |'utensile e lasciare raffreddarlo prima di riporlo o prima del
trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

o Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un luogo
asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da
agenti corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico. Non riporre all’'esterno.

o Per il trasporto, assicurare I'utensile contro il movimento e la caduta per
prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

A\

A\

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi originali
della ditta produttrice. In caso contrario si potranno causare
lesioni, prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte con grande
attenzione e accortezza solo da un tecnico qualificato. Si consiglia
di riportare I'utensile al piu vicino centro assistenza autorizzato
per farlo riparare. Quando I'attrezzo viene riparato, utilizzare solo
ricambi identici.

Assicurarsi che la batteria sia scollegata e che il cavo dell'alimentazione
sia scollegato dall’alimentazione prima di svolgere qualsiasi operazione di
manutenzione, pulizia o regolazione.

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni descritte nel presente
manuale. Per ulteriori riparazioni, contattare il centro servizi autorizzato.
Utilizzare solo il filo di taglio di ostituzione della ditta produttrice.

Dopo aver esteso il nuovo filo di taglio, riportare sempre il prodotto alla
normale posizione di funzionamento prima dell’avvio.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno morbido e asciutto.
Riparare eventuali parti danneggiate o farle sostituire da un centro servizi
autorizzato.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, verificando che siano
stati assicurati correttamente per fare in modo che il prodotto garantisca
condizioni di lavoro ottimali.

SENTI ISTRUZIONI.CONSULTARLE EGOLARMENTE ED ILLUSTRARLE A
CHIUNQUE POTREBBE UTILIZZARE.



Smaltimento

Raccolta separata. Non smaltire

= questo prodotto con i normali
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rifiuti domestici. Nel caso in cui

i vostri utensili dovranno essere
sostituiti, o se non si ha piu bisogno
dell’'utensile, non smaltirlo con i
rifiuti domestici. Smaltire il prodotto
separatamente.

La raccolta separata dei prodotti
usati e I'imballo permette ai
materiali di essere riciclati e
riutilizzati di nuovo. Riutilizzare i
materiali riciclati aiuta a prevenire
I'inquinamento dell’ambiente e
riduce la domanda di materiali
grezzi.

Batteries

Alla fine della loro durata, smaltire
le batterie rispettando I'ambiente.
La batteria contiene materiali
pericolosi all’'uomo e all’'ambiente.
Deve essere rimossa e smaltita
separatamente presso impianti che
accettano batterie agli ioni di litio.

SIMBOLI

Li-ion

SIMBOLI | SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di

mettere in funzione il prodotto, seguire tutte le istruzioni e
le avvertenze di sicurezza.

Indossare il casco di protezione

Utilizzare protezioni acustiche e visive.

Indossare calzature di protezione.
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Indossare guanti di protezione

Fare attenzione alla spinta della lama.

Oggetti eiettati dall’utensile possono rimbalzare e causare
gravi lesioni a persone o cose. Indossare equipaggiamento
e calzature anti-infortunistiche.

Non utilizzare lame per motosega.

Fare attenzione ad oggetti scagliati o lanciati dall’'utensile

Mantenere le persone estranee e, in particolar modo, i
bambini e gli animali domestici ad una distanza di almeno
15 m dall'area di lavoro.

Fare attenzione agli oggetti che, a causa del rimbalzo,
potranno essere scagliati contro eventuali osservatori.
Tenere eventuali osservatori a distanza di sicurezza
dall’'utensile

Massima frequenza rotazionale dell'albero.

Valore del rumore.

Con doppio isolamento.

Montaggio

Rimozione imballo

Questo prodotto prevede un'operazione di montaggio.

Rimuovere con cura il prodotto e i suoi accessori dalla scatola. Assicurars

che tutti i componenti elencati nella distinta di imballaggio siano presenti.

/N ATTENZIONE!

Non utilizzare il prodotto se alcuni componenti della

lista risultano gia montati al momento della rimozione
dell'imballo. | componenti sulla distinta non sono mai
montati dal costruttore e richiedono l'installazione da parte
del cliente. L'utilizzo del prodotto con parti non montate
correttamente puo causare gravi lesioni personali.

Ispezionare attentamente il prodotto per assicurarsi che non si siano
verificate rotture o danni durante il trasporto

Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che il prodotto non & stato
attentamente controllato e messo correttamente in funzione

/N ATTENZIONE!

Nel caso in cui alcuni componenti fossero mancanti o
danneggiati, non utilizzare I'apparecchio prima di avere
provveduto alla relativa installazione o riparazione. Limpiego
del prodotto con parti mancanti o danneggiate puo causare
gravi lesioni personali.
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A ATTENZIONE!

Non cercare di apportare modifiche al prodotto né di
aggiungere accessori il cui utilizzo non é raccomandato. Tali
modifiche o trasformazioni equivalgono ad un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in grado
di provocare gravi lesioni fisiche.

A ATTENZIONE!

Durante il montaggio delle parti, imuovere sempre la batteria
dall’apparecchio. La mancata osservanza di questa norma puo
comportare un avvio involontario del prodotto e causare gravi
lesioni.

Montaggio del deflettore (Vedere la Fig.2)

/N ATTENZIONE!

Evitare qualsiasi contatto con la lama. La mancata osservanza
di questa norma potra causare gravi lesioni alla persona.

1 Capovolgere il decespugliatore per accedere alla testina.
Inserire I'albero inferiore nel solco del paralame.

Inserire la staffa nella fessura. Allineare i fori della vite sulla staffa con i fori
della vite sul paralame.

4 Installare e serrare le viti.

Montare il manico anteriore (Vedere la Fig.3)

1 Inserire il manico secondario nel solco del morsetto inferiore.
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2 Posizionare il morsetto superiore sul manico. Assicurarsi che il manico sia
montato sul solco.

3 Inserire la manopola nel morsetto superiore.

4 Serrare la manopola.

Installazione gruppo batteria (Vedere la Fig.4)

e Posizionare il gruppo batteria nel tagliabordi. Allineare I'aletta
in rilievo sul gruppo batteria con le asole all'interno del vano
batteria del tagliabordi. Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio,
accertarsi che la linguetta di bloccaggio posta sul fondo
della batteria si innesti correttamente e che la batteria sia

adeguatamente fissata nel tagliabordi.

Rimozione gruppo batteria (Vedere la Fig.4)

1 Premere e tenere premuto il tasto di rilascio batteria sul lato della sede
posteriore del dispositivo.

2 Estrarre il gruppo batterie e rilasciare il tasto.

Funzionamento
A ATTENZIONE!

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito dimestichezza
con I'apparecchio. Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

/N ATTENZIONE!

Proteggere sempre gli occhi. La mancata osservanza di questa
norma potrebbe causare gravi lesioni personali derivanti da
oggetti eiettati negli occhi.



A ATTENZIONE!

Non utilizzare accessori o prese non raccomandate dalla ditta
produttrice dell’'utensile. La mancata osservanza di questa norma
potra causare gravi lesioni alla persona.

Reggere il prodotto con la mano destra sul manico a grilletto e la mano sinistra
sul manico sinistro. Tenere una presa ferma con entrambe le mani durante

le operazioni di funzionamento. Reggere la testina dell’alimentazione in una
posizione comoda e il manico posteriore all'altezza del fianco. Mettere sempre
in funzione la testina dell'alimentazione a pieno carico. Nel caso in cui detriti
mangano arrotolati attorno all’accessorio, RILASCIARE LINTERRUTTORE A
GRILLETTO, e rimuovere i detriti.

Utilizzare I'imbracatura (solo per i modelli 2100186, 2100386) quando si mette in
funzione il dispositivo.

Avviolarresto del tagliabordi (Vedere la Fig.5)

Per avviare I'utensile:
1 Premere il tasto di alimentazione on/off (acceso/ spento).

2 Inserire il tasto di sicurezza e premere l'interruttore a grilletto per avviare le
operazioni.
3 Spingere il tasto velocita in avanti per regolare la velocita a seconda delle

condizioni dell’erba.

Per arrestare:

1 Rilasciare I'interruttore a grilletto

2 Premere di nuovo il tasto alimentazione per spegnere I'unita.

Funzione indietro

o Nel caso in cui dell’erba si sia arrotolata attorno alla testina del
decespugliatore o attorno alla lama, premere semplicemente il tasto

indietro e svolgere il procedimento in due fasi per avviare di nuovo la
testina del decespugliatore. La testina del decespugliatore si attivera
lentamente al contrario per un breve periodo di tempo per aiutare
|'operatore a liberare I'utensile dall’erba.

Limitatore velocita in 4-Fasi

. La funzione limitatore velocita in 4-fasi pud essere utilizzata per impostare
il numero di giri al minuto (rpm) preferito per la testina del decespugliatore.
Questa funzione aiuta I'operatore a mantenere il numero di giri al minuto
(rpm) a un livello idoneo e a risparmiare tempo. Il limitatore viene regolato

spingendo il tasto velocita (6) in avanti poco alla volta.

/N ATTENZIONE!

Rumore. L'utensile produrra sempre un certo livello di rumore.
Lavori rumorosi sono soggetti a permessi e limitazioni a seconda
dei paesi. Tenere a mente tali limitazioni e limitare in caso le
operazioni di lavoro a periodi minimi. A protezione dell’'utente e
di eventuali osservatori, indossare sempre cuffie di protezione per
I'udito;

Vibrazioni. Indossare sempre guanti da lavoro antivibrazioni.
Vibrazioni eccessive potranno causare sindrome delle mani
bianche o del tunnel carpale. Nel caso in cui si noti una spiacevole
sensazione o una perdita di colore della pelle durante I'utilizzo

dell’utensile, smettere di lavorare. Fare adeguate pause durante il
lavoro. Utenti continui e regolari dovranno monitorare da vicino la
condizione delle dita delle mani.

A ATTENZIONE!

L'eventuale contatto con la testa di taglio del tagliabordi puo
causare gravi lesioni personali.
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Alimentazione automatica del filo (Vedere la Fig.6)

Quando il decespugliatore a filo & in funzione, il filo di taglio si consuma e diventa
piu corto. Questo decespugliatore € dotato di sistema di avanzamento filo, che
permette di far avanzare il filo quando la testa di alimentazione viene battuta sul
terreno mentre ruota. La lama di taglio tagliera il filo per garantire operazioni di
taglio ottimali.

Consigli sul taglio (Vedere la Fig.7)

e Tenere il tagliabordi inclinato verso I'area di taglio, questa & la posizione di
taglio ottimale.

. L'utensile offrira un taglio migliore se movimentato da sinistra a destra
sull'area di lavoro; il taglio sara meno efficiente se effettuato da destra a
sinistra.

. Utilizzare la punta del filo per le operazioni di taglio; non forzare la testa
porta filo nell’erba.

. Il contatto con filo spinato e recinzioni usura piu rapidamente il filo arrivando
fino alla completa rottura. Pietre, mattoni, marciapiedi e legna usurano
rapidamente il filo.

. Evitare il contatto con alberi e arbusti. Cortecce di alberi, modanature in
legno, pannellature e paletti di steccati possono essere danneggiati dal filo.

Lama taglia-filo (Vedere la Fig.7)

L'utensile & dotato di una lama taglia filo sul deflettore d'erba. Per un taglio
ottimale, srotolare il filo fino a quando viene tagliato alla lunghezza corretta

dalla lama taglia filo. Effettuare lo srotolamento del filo di taglio ogni volta che si
avverte una rotazione del motore maggiore del normale, o quando si nota una
diminuzione dell’efficienza di taglio. Cio manterra un livello di efficienza ottimale e
una corretta lunghezza del filo di taglio per procedere correttamente.

/N ATTENZIONE!

In caso di sostituzione, utilizzare esclusivamente parti di ricambio
originali. Limpiego di altri componenti potrebbe rappresentare un
pericolo o danneggiare I'apparecchio.
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A ATTENZIONE!

Onde evitare rischi di gravi lesioni, imuovere sempre la batteria
dall’apparecchio quando lo si pulisce o si esegue un qualsiasi
intervento di manutenzione.

Manutenzione

Prima dell'uso controllare I'unita per individuare danni, parti mancanti o allentate
come viti, dadi, bulloni, chiusure, ecc. Serrare correttamente tutti i fissaggi e le
chiusure e non mettere il funzione il prodotto fino a quando tutte le parti mancanti
o danneggiate non siano state sostituite. Non utilizzare solventi per pulire parti in
plastica.

La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere danneggiata dall’'uso dei
solventi disponibili in commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere sporco,
polvere, olio, grasso, ecc.

/N ATTENZIONE!

Gli elementi in plastica non devono mai entrare in contatto

con liquido dei freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli
penetranti, ecc. Le sostanze chimiche possono danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica, il che puo causare gravi lesioni
personali.

ATTENZIONE!

Onde evitare rischi di gravi lesioni, imuovere sempre la batteria
dall’apparecchio quando lo si pulisce o si esegue un qualsiasi
intervento di manutenzione.

A\

Solo i componenti inseriti nella lista ricambi possono essere riparati o sostituiti
dal cliente. Tutte le altre parti devono essere sostituite da un Centro Servizi

Autorizzato.




Sostituzione della bobina (Vedere la Fig.8-9)

Utilizzare il filo di taglio di ricambio originale per prestazioni ottimali.

Rimuovere il gruppo batteria.

Premere verso l'interno le alette sui lati del coperchio della bobina.
Rimuovere il coperchio della bobina e la vecchia bobina.

Per installare la nuova bobina, assicurasi che il filo sia stato agganciato
nell’asola sulla nuova bobina. Assicurarsi che I'estremita del filo di taglio si
estenda di circa 15 cm oltre I'asola.

Installare la nuova bobina in modo che il filo di taglio e I'asola siano allineate
con I'occhiello nella testa di taglio. Far passare il filo nell’'occhiello.

Tirare il filo che fuoriesce dalla testa di taglio in modo che il filo passi
attraverso |'asola nella bobina.

Reinstallare il coperchio bobina, premendo le linguette nelle fessure e
applicando pressione fino a quando il coperchio bobina si blocca in sede.

Sostituzione filo di taglio
A (Vedere la Fig.10)

Rimuovere il gruppo batteria.
Rimuovere la bobina dalla testa porta filo.

NOTE: Rimuovere ogni residuo di filo vecchio dalla bobina.

Tagliare un pezzo di filo di una lunghezza di circa 3 m.

Piegare il filo a meta e agganciare |'occhiello ottenuto al foro nel centro
della bobina. Assicurarsi che il filo si inserisca correttamente nella fessura.
Arrotolare il filo nella direzione della freccia indicata sulla parte inferiore
della bobina. Una volta completata questa fase, inserire il filo nelle fessure
in modo che non si srotoli.

Non srotolare il filo oltre il bordo della bobina.

B (Vedere la Fig.12)

Montaggio elementi di taglio (Vedere la Fig. 11)

A Avvertenze!

Fare attenzione alle estremita appuntite e indossare guanti.

Per rimuovere la testina a filo

Rimuovere la copertura della bobina e la bobina.

Inserire la chiave esagonale, inclinandola adeguatamente, nel foro
della trasmissione per bloccare la testa del decespugliatore.
Rimuovere il dado sulla testa del decespugliatore in senso orario
con una chiave.

Per rimuovere la testina a filo.

Montaggio elementi di taglio

Inserire la chiave in dotazione ‘E’ nell’apposito foro del rinvio ad
angolo ‘D" .

Inserire la spaziatore ‘F' nell’albero centrale.

Posizionare la lama ‘G’ sulla parte superiore dello spaziatore ‘'F'
assicurandosi che sia centrata.

Posizionare la rondella ‘H" sulla parte superiore della lama ‘G'.
Posizonare il coperchio ‘I" sulla rondella "H'.

Utilizzare una chiave da 19mm o % pollici per serrare il dado

di blocco 'J" in senso anti-orario a 44-58" N.M o 32-42 ft/lIbs di
torsione.

Avvertenze!

* Per assemblare la lama, usare il dado di fissaggio in nylon
imballato insieme alla lama.

* Sostituire il dado di fissaggio dopo averlo usato 20 volte.
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Rimessaggio del tagliabordi

Mantenere sempre pulite le griglie di aerazione.

Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore prima di rimessarlo.
Riporre I'unita lontano dalla portata dei bambini.

Non riporlo in prossimita di agenti corrosivi quali i prodotti chimici da
giardinaggio o il sale antighiaccio.

Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Temperature inferiori o
superiori alla normale temperatura ambientale riducono la durata della
batteria.

Riporre il gruppo batteria in luoghi con temperatura inferiore ai 23°C, e privi
di umidita.

Tutte le batterie, nel tempo, perdono la propria carica. Piu alta € la
temperatura, piu la batteria perde la propria carica. In caso di prolungata
inattivita dell'apparecchio, procedere alla ricarica della batteria tutti i mesi o
ogni due mesi. Questa operazione prolunga la durata della batteria.
Assicurare il decespugliatore durante il trasporto per evitare danni o lesioni.
Effettuare procedure di pulizia e di manutenzione prima del rimessaggio,
impiegare adeguate protezioni su accessori di taglio che prevedono lame
metalliche. Utilizzare una idonea copertura per lame metalliche durante il
trasporto e il rimessaggio.

Tutela ambientale
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La tutela dell'ambiente deve essere un aspetto rilevante e prioritario
nell'uso della macchina, a beneficio della convivenza civile e dell'ambiente
in cui viviamo. Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti del
vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento di imballi,

olii, benzina, filtri, parti deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere gettati nella spazzatura, ma
devono essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento dei materiali di
risulta dopo il taglio.

Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare la macchina
nell'ambiente, ma rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le norme locali
vigenti.
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Risoluzione dei Problemi

PROBABILE
PROBLEM CAUSA SOLUZIONE

Il filo non avanza
quando si utilizza
la testina bump-ali-
mentazione.

L'erba si accumula
attorno alla sede
dell’albero e alla
testina porta filo.

Il motore non si
avvia quando l'in-
terruttore a grilletto
viene premuto.

Il filo & incol-
lato su se
stesso.

Non c’é
abbastanz filo
sulla bobina.

Il filo si € con-
sumato ed &
troppo corto.

Il filo & ingar-
bugliato sulla
bobina.

Si sta tagliando
erba alta trop-
poraso terra.

Batteria non
fissata.

Batteria non
carica.

Sostituire il filo.

Avvolgere una maggiore quantita di filo.
Far riferimento al capitolo “Sostituzione
filo di taglio” nel presente manuale.

Tirare il filo mentre si preme sul pulsante
di rilascio.

Rimuovere il filo dalla bobina e ria volger-
lo. Far riferimento al capitolo “Sostituzi-
one filo di taglio” nel presente manuale.

Tagliare I'erba alta dall'alto in basso per
evitare che si accumuli.

Per fissare il gruppo batterie, fare in
modo che il blocco sulla parte inferiore
del gruppo batteria scatti correttamente
in sede.

Caricare il gruppo batteria seguendo
le istruzioni specificate per il proprio
utensile.

* Nel caso in cui non si riesca a risolvere il problema, rivolgersi al proprio distributore
e/o al pili vicino Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato.



Dati tecnici

PROPRIETA VALORE VALORE

PROPRIETA VALORE VALORE
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Dichiarazione di Conformita ec
per L'utensile

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Name: Peter Séderstrom

Address: Propellergatan 1
211 15 Malmd
Sweden

Dichiariamo sotto la nostra resonsabilita che I'utensile

Traduzione dalle istruzioni originali

Tipo Tagliabordi elettrico a filo

Marca Cramer

Modello 82TB10 & 82TB16

Numero di serie Vedere |'etichetta nominale sul
prodotto

& stato prodotto seguendo gli standard o i documenti regolatori:

Compatibilita EN-55014-1/EN-55014-2
elettromagnetica
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Sicurezza elettrica EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO

3744/1SO 11094

Direttiva sull’Emissione del 2000/14/EC modificata dalla

Rumore 2005/88/EC

E si conforma ai requisiti essenziali delle seguenti direttive:

Direttiva Macchine 2006/42/EC

Direttiva sulla Compatibilita 2014/30/EU
Elettromagnetica

Modello 82TB10

Tagliaerba Livello di potenza LWA
acustica misurato =94.562dB(A)

Livello di potenza

) . 95 dB(A)
acustica garantito
Decespug- Livello di potenza LWA
liatore acustica misurato ~ =90.84dB(A)
a batteria Livello di potenza 93.364B(A)

acustica garantito

82TB16

LWA =92.18
dB(A)

96 dB(A)

LWA =92.568
dB(A)

96.36 dB(A)

Ted Qu

Ted Qu
Direttore Qualita

Changzhou, 22/07/2017



Présentation du produit

Votre souffleur a été concu et fabriqué selon les hauts standards en
matiére de fiabilité, de facilité d'utilisation et de sécurité. Si vous en

prenez soin, vous pourrez |'utiliser sans probléme durant des années.

Familiarisez-vous avec votre

débroussailleuse

-

. Ejecteur de batterie

12. Lame taille-broussailles

. Sangle de transport

13. Bride

. Gachette de marche

14. Emplacement

. Poignée frontale

15. Commande

. Bouton vitesse/verrouillage

16. Fixation supérieure

Dl lw]N

. Bouton électrique On/off

17. Fixation inférieure

7. Indication du limiteur de vitesse sur
4 niveaux

18. Dispositif d’avancement
automatique

8. Bouton d’inversion du sens de
coupe

19. Patte

9. Arbre

20. Couvercle de la bobine

10. Déflecteur d’herbe

21. Bobine

11. Lame de coupe

Liste des Piéces
1 Coupe-bordures

2 Poignée auxiliaire

3 Déflecteur d’herbe

4 Manuel de I'utilisateur

5  Harnais ergonomique (aucun harnais n’est inclus avec les modeles 2101286

et 2101386)

La plage de température ambiante recommandée

est:

ARTICLE TEMPERATURE

Plage de températures de stockage de
la débroussailleuse

Plage de températures d'utilisation de
la débroussailleuse

Plage de température de chargement
de la pile

Plage de température de
fonctionnement du chargeur

Plage de température de stockage la
pile

Plage de température de
déchargement de la pile

-4 °F (20 °C) ~ 1568 °F (70 °C)

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1an: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mois: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mois: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)



Mesures de sécurité

A Veuillez lire tous les avertissements
de sécurité et les instructions
apparaissant dans ce manuel avant
d’utiliser ces souffleuses. Conservez
le manuel de I'opérateur pour
référence ultérieure.

UTILISATION PREVUE

L'unité est uniquement destinée a une utilisation a I'extérieur.

Ce produit est congu pour couper de I'herbe, des mauvaises herbes et d'autres
herbes similaires proches du niveau du sol. Le plan de coupe doit étre quasiment
parallele a la surface du sol.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour couper ou débroussailler des haies,
buissons ou autres arbustes ou le plan de coupe ne serait pas paralléle a la
surface du sol.

FORMATION

e Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les commandes
et |'utilisation appropriée de la machine.

e Ne laissez jamais des enfants ou
des personnes non familieres aux
instructions utiliser la machine. Lage
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de |'opérateur peut étre soumis a

des restrictions disposées par la
réglementation locale.

Gardez a I'esprit que I"'opérateur ou
I'utilisateur est responsable de tout
accident ou danger dont sont victimes
d'autres personnes ou leurs biens.

PREPARATION

e Avant toute utilisation, vérifiez tout

signe d'usure ou de dommage sur le
blocbatterie. Lorsque vous endommagez
la batterie en cours d'utilisation,
éteignez immediatement ['unité et
retirez la batterie. N'utilisez pas I'outil
lorsque sa batterie est déformée ou
endommagée.

e Avant utilisation de la machine, procédez

toujours a une inspection visuelle
pour déterminer tout composant
endommagé, manquant ou des
protections/écrans mal installés.

e N'utilisez jamais la machine en présence




de personnes, en particulier des enfants
ou des animaux de compagnie.

FONCTIONNEMENT
e Gardez les cordons d'alimentation

éloignés des lames.

Portez une protection oculaire et des
chaussures de sécurité lorsque vous
utilisez I'outil.

N'utilisez pas |'outil lors de conditions
météo défavorables, notamment en
présence d'un risque d'orage.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Utilisez I'appareil uniguement au grand
jour ou sous une lumiere artificielle de
bonne qualité.

N'utilisez jamais la machine avec des
protections endommageées, ou avec des
protections ou écrans endommageés ou
non installés.

Mettez uniqguement en marche le
moteur lorsque vos mains et pieds sont

bien éloignés des pieces mobiles.

Déconnectez toujours |'outil de
I'alimentation (c.a-d. retirer la fiche de
la prise de courant, retirez le dispositif
de mise hors tension ou la batterie
amovible)

- lorsque vous laissez I'outil sans
surveillance ;

avant de résoudre une obstruction ;

avant de contréler, nettoyer ou travailler
sur ["outil ;

apres avoir heurté un objet étranger ;
lorsque I'outil émet des vibrations
anormales.

Attention a ne pas vous blesser aux
mains et aux pieds, éloignez ceux-ci des
pieces mobiles.

Assurez-vous toujours que les orifices
de ventilation sont dégageés.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

Déconnectez I'outil de I'alimentation
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(c.a-d. retirer la fiche de la prise de
courant, retirez le dispositif de mise hors
tension ou la batterie amovible) avant
d’'effectuer du travail de maintenance ou
de nettoyage.

Utilisez uniqguement les pieces de
remplacement et les accessoires
recommandés par le fabricant.
Inspectez et entretenez régulierement
I"'unité. Les réparations doivent étre
effectuées exclusivement par un
réparateur agrée.

Rangez la batterie hors de la portée des
enfants lorsque vous ne |'utilisez pas.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE LIES A
LA DEBROUSSAILLEUSE
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Les enfants ne doivent pas jouer avec
cet apparell.

La batterie doit étre retirée avant de
procéder a la mise au rebut de ['unité.
Débranchez I'unité de la prise de courant
avant de retirer la batterie.

La batterie doit étre correctement mise

cramer.eu

au rebut.

Ne portez pas les mouvements trop
loin de vous. Maintenez constamment
votre équilibre et une assise ferme.
Vous pourrez ainsi mieux contréler votre
outil électrigue dans des situations
IMprévues.

Habillez-vous correctement. Ne portez
pas de vétements larges ni de bijoux.
Maintenez vos cheveux, vétements

et gants a I'écart des piéces mobiles.
Les vétements larges, les bijoux et les
cheveux longs peuvent étre entrainés
dans les pieces mobiles.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre
utilisé par des personnes (incluant les
enfants) ayant des capacités mentales
réduites, un manque d’'expérience et
de savoir, a moins que celles-ci soient
supervisées ou instruites par une
personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants afin de vous
assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareill.




REPARAHONS

Les réparations nécessitent un soin et des connaissances extrémes et
ne doivent étre effectuées que par un réparateur qualifié. Nous vous
suggérons de retourner votre appareil a réparer a votre CENTRE DE
SERVICE AGREE le plus proche. N'utilisez que des pieces détachées
identiques lors d'une réparation.

A L'uueti Idiseasti oonb jedtes tsoouite onut ptilr oéjleetcétsri
qvueers cvooms pyoerutxe, Icee r igsuqgiue pde’uutti leisnetrra
iunne r oduet igl réavleecst rbilgeusesu, rpeos rateuxz yteouuxjo.
Auvrsa ndtes Imunaestqteuse é gfuaicpiéaels cdoe mprpolteetc
tiaonus blaetésroailens. , Nouo uuns rae cvoismiomna nladrognes
sl”uilt idlisoaitt ioéntr ed ‘upno rmtéa spqaure-d dees ssuésc
udreités léucnreatntess Idaeté vruaeu,x o. uP obireten zd eto
luujnoeuttress udnee p prortoetcetciotnio na oculaire répondant a
la norme EN 166.

TRANSPORTETSTOCKAGE

Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou de la
transporter. Retirez le pack batterie du produit.

o Débarrassez |'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un endroit
frais, sec et correctement ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez
pas a proximité d'agents corrosifs tels que produits chimiques de jardinage
ou sels de dégel. Ne rangez pas a |'extérieur.

o Pour le transport, attachez la machine pour I'empécher de bouger ou de
tomber, afin d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

ENTRETIEN

détacha

N’utilisez que des pié dét et yires d’origine
constructeur. Le non respect de cette précaution peut entrainer de
mauvaises performances, des blessures, et annuler votre garantie.

Les réparations demandent un soin et des connaissances extrémes
et ne doivent étre effectuées que par un réparateur qualifié. Pour
toute réparation, nous vous conseillons de retourner votre appareil
a votre service aprés vente agréé le plus proche. N'utilisez que des
pieces détachées identiques pour effectuer les réparations.

Assurez-vous que la batterie est déconnectée et que le cable d'alimentation
et débranché avant toute opération d’entretien ou de nettoyage et avant
d'effectuer tout réglage.

Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits dans ce manuel.
Pour les autres réparations, contactez un service apres-vente agréé.
N'utilisez que du fil de coupe fourni par le fabricant.

Apres avoir déroulé une nouvelle longueur de fil de coupe, remettez
toujours le produit en position normale de travail avant de le mettre en
marche.

Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et sec pour nettoyer le
produit. Toute piece endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service apres-vente agréé.

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis et boulons pour que le
produit soit toujours en bon état de fonctionnement.

CONSERVEZ CES CONSIGNES. CONSULTEZLES REGULIEREMENT ET
EXPLIQUEZ-LES ATOUTE PERSONNE SUSCEPTIBLE D'UTILISER CET OUTIL.
SIVOUS PRETEZ CET OUTIL, PRETEZ EGALEMENT CE MANUEL
D'UTILISATION.
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Mise Au Rebut

Collecte séparée. Ce produit ne

== doit pas jeter avec les déchets
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domestiques. Si jamais vous
trouvez que votre produit des outils
exige en remplacement, ou s'il
n'est plus dutile a vous, ne le jetez
pas avec les déchets domestiques.
Faites ce produit disponible pour
une collecte séparée.

La collecte séparée et le
conditionnement des produits usés
permettent de recycler les produits
et les réutiliser.

Ré-usage des matériaux recyclés
aident a prévenir la pollution
environnementale et réduit la
demande des matériaux premiers.

Batteries

Li-ion

A la fin de leurs vies utiles,

mettez au rebut les batteries avec
une diligence raisonnable pour
protégé notre environnement.

La batterie comprend la matiere
qui est dangereuse pour vous et
I’environnement. Il faut I'enlever et
éliminer séparément a une facilité
qui accepte les batteries au lithium-
ion.

SIMBOLOS

SiMBOLO

DESIGNATION /
EXPLICATION

A\

Lisez et comprenez toutes les instructions avant

toutes les instructions de sécurité

Portez un casque de protection

@

d'utiliser le produit, respectez tous les avertissements et




:)

Portez des lunettes de protection et des protections
auditives lorsque vous utilisez cet outil.

Portez des chaussures de sécurité.

Portez des gants de protection.

Attention du ricochet de lame.

Les objets jetés peuvent ricocher et mener a des
blessures personnelles ou des dégats matériels. Portez
les vétements de protection et les bottes

N'utilisez pas les lames de scie.

SCYTA-Y

Prenez garde a la projection d'objets au sol et dans les
airs. Maintenez les visiteurs, en particulier les enfants et
les animaux domestiques, a une distance d'au moins 15
m de la zone de travail.

Prenez garde a la projection d'objets vers les
spectateurs Gardez les spectateurs a une bonne
distance de sécurité de la machine.

La fréquence maximale de rotation de la broche.

Niveau de bruit

D Construction avec une double isolation.

Montage

Déballage
Cet appareil doit étre assemblé.
. Sortez délicatement I'appareil ainsi que tous sesaccessoires de

I'emballage. Assurez-vous que tousles éléments listés sont bien présents.

A AVERTISSEMENT!

N'utilisez pas cet appareil si une des piéces présentes dans la liste
est y déja montée lorsque vous le déballez. Les piéces présentes
sur la liste ne sont pas montées sur I'appareil par le fabricant et
doivent I'étre par I'utilisateur. Lutilisation d'un appareil qui aurait
pu étre mal monté est susceptible d’entrainer de graves blessures.

o \érifiez I'appareil avec soin afin de vous assurer qu'il n'a pas été cassé ou
endommagé durant le transport

. Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié etutilisé avec succés
I"appareil

A AVERTISSEMENT!
Si une quelconque piéce ou partie de cette tronconneuse
est endommagée, ne l'utilisez pas avant de I'avoir réparée.
L'utilisation de cet appareil avec des piéces manquantes ou
abimées peut entrainer de graves blessures.
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A\

A\

AVERTISSEMENT!

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer des
accessoires non recommandés pour I'utilisation avec ce
produit. Toute altération de la sorte constitue un mésusage et
peut mener a des blessures graves.

AVERTISSEMENT!

Débranchez toujours le cable d’alimentation de la bougie
lorsque vous montez des piéces. Le nonrespect de cette
consigne peut entrainer un démarrage involontaire et
provoquer des blessures graves.

Montage de la poignée avant (\Voir la Fig.2)

A\

AVERTISSEMENT!

La lame de taille du fil de coupe est trés coupanle. Evitez
d’entrer en contact avec la lame. Le nonrespect de cette
précaution peut entrainer de graves blessures.

Retournez la débroussailleuse pour accéder a la téte de coupe.
Placez I'arbre inférieur dans la rainure de la protection

Insérez le support dans le logement. Alignez les trous des vis du couvercle
du support avec ceux de la protection.

Installez et serrez les vis.

Attachement de la poignee frontale (Voir la Fig.3)
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Placez la poignée auxiliaire dans la rainure de la protection inférieure.

Installez la fixation supérieure sur la poignée. Assurez-vous que la poignée
est installée dans la rainure.

Insérez le bouton a travers la poignée supérieure

Serrez le bouton.

Mise en place du pack batterie (Voir la Fig.4)

Insérez le pack batterie dans la tondeuse. Alignez les languettes du pack
batterie avec les rainures du logement batterie de la tondeuse. Assurez-
vous que les loquets a la base du pack batterie se verrouillent bien et que le
pack est bien en place dans la tondeuse avant de commencer le travail.

Retrait Du Pack Batterie (Voir la Fig.4)

Poussez et maintenez le bouton d'éjection de la batterie sur le c6té du boitier
arriere.

Sortez le bloc-batterie et appuyez sur le bouton.

Utilisation
/N AVERTISSEMENT!

Ne laissez pas I’habitude de I’appareil vous rendre moins prudent.
Rappelez-vous qu'il suffit d’'une fraction de seconde d’inattention
pour que se produisent de graves blessures.

/N AVERTISSEMENT!

Portez toujours un masque de protection oculaire ou des lunettes
avec protections latérales lors de I'utilisation d’un outil électrique.
Dans le cas contraire, des objets pourraient étre projetés vers vos

yeux et provoquer de graves blessures.



A AVERTISSEMENT!

N'utilisez jamais de lame, de fléau,de cable ou de corde avec cet

appareil. N'utilisez aucun accessoire qui ne soit pas recommandé

par le fabricant de ce produit. Il pourrait en résulter de graves
blessures.

Tenez le produit par la poignée pistolet (avec votre main droite), puis posez la

main gauche sur la poignée de gauche. Tenez fermement avec les deux mains

pendant I'opération. Le moteur doit étre tenu a la position confortable avec
la poignée arriére a I'hauteur prés de la hanche. Toujours opérez le moteur a
plein régime. Se les débris s'enroulent sur I'attachement, DECLENCHEZ LA

GACHETTE, et enlevez les débris.

Utilisez le harnais (uniguement pour les modéles 2100186, 2100386) lors de
I'utilisation.

Démarrage / arrét de la tondeuse (Voir la Fig.5)

Pour démarrer I'unité :

1

Appuyez sur le bouton marche/arréte d'alimentation.

2 Tirez sur le bouton de verrouillage de sécurité et pressez la gachette pour
démarrer 'unité.
3 Poussez le bouton de sécurité vers I'avant pour régler la vitesse en fonction

de I'état de I'herbe.

Pour arréter I'unité :

1

2

Relachez la gachette.

Appuyez a nouveau sur le commutateur d'alimentation pour éteindre
I"'unité.

Fonction d’inversion du sens de coupe

Si de I'herbe s'est enroulée autour de la téte de coupe ou de la lame

d'herbe, appuyez simplement sur le bouton de marche arriere et effectuez
|'opération en deux étapes pour redémarrer la téte de coupe. Le sens de la
téte de coupe va désormais s'inverser lentement pendant une période de
temps plus courte pour aider |'utilisateur a résoudre le blocage.

Limiteur de vitesse sur 4 niveaux

A\

La fonction de limitation de vitesse en 4 étapes peut étre utilisée

pour régler la vitesse de rotation préférée de la téte de coupe. Cette
fonctionnalité aide I'utilisateur a maintenir la vitesse a un niveau approprié
et a gagner du temps. Le limiteur se regle en poussant le bouton de

vitesse (6) vers I'avant d'un cran a la fois.

AVERTISSEMENT!

Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de la
magquina. Debe tenerse permiso para realizar trabajos con alto
nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos. Mantenga los
periodos de descanso y tenga en cuenta que puede ser necesario
restringir las horas de trabajo al minimo. Para su proteccion
personal y la proteccion de las personas que trabajan en las
inmediaciones, utilice proteccion auditiva adecuada;

Vibracion. Use siempre guantes de seguridad antivibracion. La
vibracion excesiva puede causar sindrome del dedo blanco o
sindrome del tinel carpiano. Si nota una sensacion desagradable
o decoloracion de la piel durante el uso de la maquina en sus
manos una vez que deje de funcionar. Realice los descansos
adecuados. Las personas que utilicen la maquina de forma
constante y regular deben revisar con frecuencia el estado de sus
manos y dedos.
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A AVERTISSEMENT!

Tout contact avec la téte de coupe de la tondeuse en cours
d’utilisation peut entrainer de graves blessures.

Avance du fil de coupe (Voir la Fig.6)

Pendant que le coupe-broussailles fonctionne, le fil de coupage est usé et devient
plus court. Ce taillehaie est muni d'un systeme d’avancement du fil par secousse
qui avance le fil supplémentaire une fois la téte est cogné contre le sol lors elle
tourne. La lame de coupage coupe le fil a maintenir un andain correct de coupe.

Conseils pour la coupe (Voir la Fig.7)

. Gardez I'appareil incliné vers la zone a couper; cecicorrespond a la zone de
coupe optimale.

. La coupe sera plus efficace si vous déplacez la tondeuse de gauche a droite
dans la zone de coupe; elle sera moins efficace si le mouvement se fait de
droite a gauche.

o Coupez a I'aide de I'extrémité du fil de coupe; ne faites pas forcer la téte de
coupe dans I'herbe non coupée.

o Les fils et clotures accélerent I'usure du fil, et vont jusqu’a le briser. Les
pierres et briques, les margelles, ainsi que le bois peuvent accélérer |'usure
du fil.

. Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les moulures, les
revétements, et les piquets de cléture peuvent facilement étre
endommagés par le fil de coupe.

Ligne de coupure blade (Voir la Fig.7)

Cette tondeuse est équipée d'une ligne lame de coupure sur le déflecteur
d'herbe. Pour une meilleure coupe, la ligne avance jusqu’a ce qu’elle soit coupée
a la longueur de la lame ligne de coupure. Ligne a I'avance a chaque fois que vous
entendez le moteur tourne plus vite que la normale, ou lors de la coupe efficacité
diminue.Ceci permettra de maintenir les meilleures performances et garder la
ligne assez longue pour avancer correctement.
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A AVERTISSEMENT!

Seules des piéces de rechange d’origine doivent étre utilisées
en cas de remplacement. L'utilisation de toute autre piéce peut
présenter des dangers ou endommager le produit.

AVERTISSEMENT!

Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack batterie
de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que vous effectuez une
quelconque opération d’entretien.

A\

Entretien général

Avant chaque utilisation, vérifiez I'intégralité de I'appareil a la recherche de piéces
endommagées ou manquantes telles que vis, écrous, boulons, couvercles, etc.
Serrez fermement toutes les fixations et tous les couvercles et n'utilisez pas cet
appareil tant que toutes les pieces manguantes ou endommagées n'ont pas été
remplacées.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en plastique. La plupart des
plastiques sont susceptiblesd’étre endommagés par différents types de solvants
du commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la saleté, les poussiéeres,
I'huile, la graisse, etc.

/N AVERTISSEMENT!

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des produits
pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer en contact avec
les parties en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager, affaiblir ou détruire les plastiques, ce qui pourrait
entrainer de graves blessures.



/N AVERTISSEMENT!

Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack batterie
de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que vous effectuez une
quelconque opération d’entretien.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des pieces détachées peuvent
étre remplacés ou réparés par |'utilisateur. Toutes les autres pieces doivent étre

remplacées par un Service Apres-vente Agréé.

Remplacement de la bobine (\Voir la Fig.8-9)

Pour des performances optimales, utilisez le fil de coupe de rechange du
fabricant.

. Retirez la batterie.

. Enfoncez les ergots situés au cété du couvercle de bobine. Tirez sur le
couvercle pour le retirer.

. Retirez le couvercle de la bobine et I'ancienne bobine.

. Pour mettre la nouvelle bobine en place, assurezvous que le fil est pris dans
la fente de la nouvelle bobine. Assurez-vous que I'extrémité du fil dépasse
d'au moins 15cm de la fente.

. Mettez la nouvelle bobine en place de telle fagon que le fil et la fente
soient alignés avec I'oeillet de la téte de coupe. Faites passer le fil a travers
I'oeillet.

. Tirez sur le fil afin qu’il se déroule a travers la fente de la bobine.

. Remettez le couvercle de bobine en place en enfongant les languettes dans
les fentes et en appuyant jusqu’a ce que le couvercle s'emboite.

Remplacement du fil de coupe
A (Voir la Fig.10)

. Retirez la batterie.

. Retirez la bobine de la téte de coupe.

NOTE: Retirez tout fil restant sur la bobine.

. Coupez une longueur de fil d'environ 3m de long.

. Pliez la ligne en son milieu et accrochez la boucle dans I'emplacement situé

sur le rebord central de la bobine. Assurez-vous que le fil soit enclenché
dans son emplacement.

. Enroulez le fil dans le sens de la fleche indiquée au bas de la bobine. Une
fois terminé, insérez le fil dans I'emplacement afin qu'il ne se déroule pas.

. N'enroulez pas le fil au-dela du bord de la bobine.
B (Voir la Fig.12)

Assemblage de debroussailleuse (Voir la Fig.17)

/N AVERTISSEMENT!

Faire attention aux bords pointus et portez les gants.

Retrait de la téte de coupe
e Retirez le couvercle de la bobine et la bobine.
o Placez la clé hexagonale dans le trou de transmission sur I'angle
spécifié pour fixer la téte de coupe.
e Enlevez I'écrou de la téte de coupe en le tournant dans le sens
des aiguilles d'une montre avec une clé.
e Retrait de la téte de coupe.

Assemblage de debroussailleuse

e Introduire la clé fournie 'E’ dans borifice prévu du renvoi drangle
‘D"

e |Installez la d’entretoise 'F' sur 'arbre central.

e Positionnez la lame ‘G’ de débroussailleuse au dessus
d'entretoise ‘F’ assurant qu'elle est centrée.

e Positionnez la rondelle ‘H au dessus de la lame ‘G’ de
débroussailleuse.
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Placez le couvercle ‘I sur la rondelle 'H'".

En utilisant un tourne-a-gauche 19 mm ou 3/4" serrez I'écrou
autobloquant 'J’ dans le sens inverse des aiguilles d'une montre a
44-58" N.M ou 32-42 pi/liv. de serrage.

AVERTISSEMENT!

 Utilisez le contre-écrou en nylon spécifié qui est fourni avec la
lame pour assembler la lame.

*Vous devez changer le contre-écrou apres bavoir utilisé 20 fois.

Rangement de la tondeuse
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Assurez-vous que les fentes de ventilation ne sont jamais obstruées.
Retirez le pack batterie de la tondeuse avant de la ranger.

Rangez la en un endroit hors de portée des enfants.

Gardez-la a I'écart des produits corrosifs tels que les produits chimiques de
jardinage et les sels de déneigement.

Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais. Les températures
inférieures ou supérieures a une température ambiante normale réduisent
la durée de vie d'une batterie.

Stockez le pack batterie en un lieu ou la température est inférieure a 23°C,
a I'abri de I'humidité.

Toutes les batteries perdent de leur capacité de charge avec le temps.

Plus la température est élevée, plus vite la batterie perd de sa capacité

de charge. Si vous n’utilisez pas votre taille-haies pendant des périodes
prolongées, rechargez la batterie tous les mois ou tous les deux mois. Cela
prolongera la duréede vie de la batterie.

Sécurisez le taille-haies pendant le transport pour écarter les risques de
dommages et de blessures. Nettoyez et entretenez avant de stocker,
employez les gardes sur les attachements de coupe ayant lames
métalliques. Utilisez le couvercle pour les lames métallique pendant le
transport et stockage.
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Protection de I’environnement

La protection de I'environnement doit &tre un aspect important et
prioritaire dans I'utilisation de la machine, au profit de la société civile et de
I'environnement dans lequel nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.
Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination des
emballages, des huiles, de I'essence, des pieces détériorées ou de

tout élément ayant un effet important sur I'environnement; ces déchets

ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui procederont au recyclage des
matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination des déchets
aprés la coupe.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la machine dans la
nature, mais contacter un centre de collecte, selon les normes locales en
vigueur.



Dépannage

Le fil de coupe ne se
déroule pas lorsque

vous utilisez la téte a
avance automatique.

L’herbe s’enroule
autour du carter de
I'arbre et autour de
la téte de coupe.

L'appareil ne
démarre pas.

Le fil de
coupe est
soudé a lui-
méme.

Plus assez
de fil dans la
téte.

Le fil est
devenu trop
court.

Le fil est
emmélé sur
la téte de
coupe.

Vous
coupez
I'herbe trop
prés du sol.

La batterie
n’est pas
bien en
place.

La ba
terie est
déchargée.

Remplacez le fil.

Mettez plus de fil. Reportez-vous a la
section de ce mode d’emploi traitant du
remplacement du fil de coupe.

Tirez sur le fil de coupe tout en appuyant
sur le bouton.

Tirez toute la longueur du fil et rembo-

binezle. Reportez-vous a la section de

ce mode d’emploi traitant du remplace-
ment du fil de coupe

Coupez les herbes hautes du haut vers
le bas pour éviter qu’elles ne s’enrou-
lent.

Pour verrouiller le pack batterie,
assurezvous que les loquets de chaque
co6té de la batterie s’emboitent bien en
place.

Chargez le pack batterie en respectant
les instructions relatives a votre modele.

* Si la panne n'est pas résolue, vous devez vous adresser a votre distributeur et/ou au
service technigue agréé le plus proche.

Données Techniques

5 CAUSE —
VALEUR
PROBLEME POSSIBLE SOLUTION PROPRIETE VALEUR _

Modeéle

Vitesse a Vide

Téte de coupe

Diamétre du Fil de Coupe

Largeur de Coupe

Pack batterie sans batterie

Chargeur

Poids (batterie non compris)

Coupe-herbe

Niveau de
pression son-
ore mesuré

Niveau de
pression son-
ore mesuré

Niveau de
puissance
acoustique
garanti

Vibrations

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Secousse
2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82Vv220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

Loa =74.52dB(A),
Kea=3 dB(A)

Ly =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm £10%

Secousse
2mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg

Lea=72.18 dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5mis?
k=1.5m/s’
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Déclaration de Conformité ce
Concernant les Machines

Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.

PROPRIETE | VALEUR | VALEUR

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique

Nom: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1
211 156 Malmo
Sweden

Nous déclarons par la présence sous notre responsabilité que I'appareil

a été fabriqué en vertu des normes et des documents réglementaires

suivants :
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Ted Gu

Directeur de la qualité m

Et I'appareil est conforme aux directives essentielles suivantes: Changzhou, 22/07/2017
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Apresentacao do produto

O seu aparelho foi concebido e fabricado de acordo com os altos no
que se refere a fiabilidade, facilidade de funcionamento e seguranca
do operador. Quando devidamente cuidado ird proporci narlhe anos de

desempenho sem problemas.

Conheca o seu aparador

1. Botéo de libertagéo da bateria

12. Lamina de corta-mato

2. Carregamento da faixa 13. Suporte
3. Interruptor de gatilho 14. Ranhura
4. Pega anterior 15. Botéo

5. Botéo de velocidade / botéo de
desbloqueio

16. Bragadeira superior

6. Tecla ON/OFF (Ligado/Desligado)

17. Bragadeira inferior

7. 4 indicador LED limitador de
velocidade

18. Velocidade de alimentacéo

8. Botéo de inversao

19. Aba

9. Eixo

20. Cobertura da bobina

10. Deflector de erva

21. Bobina

11. Ldmina de corte

Lista de Embalagem

1 Aparador de linha eléctrico
2 Pega auxiliar

3  Deflector de erva
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4 Manual do operador

5  Arnés ergondmico (para 2101286 e 2101386 nao ¢ incluido arnés)

O intervalo de temperatura ambiente recomendada:

ELEMENTO TEMPERATURA

Armazenamento do aparador de
sequéncia de carateres Intervalo de
Temperatura

Funcionamento do aparador de
sequéncia de carateres Intervalo de
temperatura

Intervalo de Temperatura de
Carregamento da Bateria

Intervalo de Temperatzura de Operagao
do Carregador

Intervalo de Temperatura de
Armazenamento da Bateria

Intervalo de Temperatura de Descarga
da Bateria

-4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

-4 °F (-20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (56°C) ~ 125.6 °F (562 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1ano: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 meses: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 més: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)



Instrugdes de seguranca

/\ Leia cuidadosamente as
adverténcias de seguranca e
instrucdes neste manual antes
de usar o soprador. Guarde este
manual do operador para consultas
futuras.

USO A QUE SE DESTINA

Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao ar livre.

Este produto destina-se a cortar relva, ervas e vegetacdo semelhante a ou perto
do nivel do chao.

O aparelho de corte deve estar quase paralelo a superficie do chao.

O produto nao deve ser usado para cortar ou aparar sebes, arbustos ou outra
vegetacdo em que o aparelho de corte nao fique paralelo a superficie do chao.

FORMAGAO

e |eia as instrucoes com atencao. Esteja
familiarizado com os controlos e a
utilizacao correta da maquina.

e Nunca permita que crian¢as ou pessoas
gue nao estejam familiarizadas com
estas instrucoes utilizem o aparelho. A

legislacao local pode restringir a idade
do operador.

Mantenha em mente que o operador
ou o utilizador € responsavel pelos
acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAGAO

e Antes de utilizar, verifique se existem

sinais de danos ou envelhecimento na
bateria. Se a bateria ficar danificada
durante o uso, desligue imediatamente
o aparelho e retire a bateria
imediatamente. Nao utilize o aparelho se
a bateria estiver danificada ou gasta.

Antes de utilizar a maquina, faca sempre
uma inspecao visual para assegurar-se
de que as guardas ou protecdes nao
faltem, que nao estao danificadas, ou
fora de lugar.

Nunca ponha a maquina a funcionar
guando pessoas, especialmente
criancas ou animais de estimacao estao
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por perto.

FUNCIONAMENTO
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Mantenha os cabos de alimentacao
longe dos objetos cortantes.

Utilize protecao ocular e calcado robusto
enquanto utiliza a maquina.

Evite utilizar a maquina com mau tempo,
especialmente se existe o risco de
trovoada.

Nao o exponha a chuva ou a condigoes
de humidade.

Utilize a maquina apenas com luz diurna
ou com uma boa luz artificial.

Nunca opere a maguina com as
protecoes danificadas ou sem as
protecdes montadas.

Ligue o motor apenas quando as
Maos e 0s pés estejam afastados dos
dispositivos de corte.

Desconecte sempre a maquina da
fonte de energia (ou seja, desligue da

cramer.eu

corrente, tire o dispositivo que permite
cortar a alimentacao ou a bateria
extraivel)

- sempre gue se deixe a maguina sem
vigilancia;
- antes de limpar uma obstrucao.

- antes de verificar, limpar ou funcionar
com o cortador

- depois de embater num objeto
estranho.

- sempre que a maquina vibre de forma
anormal.

Tenha cuidado para nao ferir os pés e as

maos com os dispositivos de corte.

Assegure-se sempre que as aberturas
de ventilacao se mantém desobstruidas
de detritos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

e Desconecte la maquina da fonte de

energia (ou seja, desligue da corrente,
tire o dispositivo que permite cortar a
alimentacao ou a bateria extraivel) antes




de realizar tarefas de manutencao ou de
limpeza.
Utilize apenas pecas de substituicao

e acessorios recomendados pelo
fabricante.

Inspecione e fagca uma manutencao
adequada da maquina de forma habitual.
Confie a reparacdao da maquina apenas a
técnicos autorizados.

Quando nao estiver em utilizacao guarde
a maquina fora do alcance das criancas.

ALERTAS DE SEGURANGA DO CORTA-
RELVA

As criancas nao devem brincar com o
aparelho.

A bateria tem que ser retirada do
aparelho antes de este ser eliminado.

O aparato deve ser desligado da rede de
abastecimento para extrair a bateria.

A bateria deve ser retirada com seguranca.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha
sempre o equilibrio e a posicao dos pés

adequada. Isto possibilita um melhor
controlo da ferramenta elétrica em
situacoes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Naouse roupa
larga ou acessorios de joias. Mantenha
0 seu cabelo, roupa e luvas longe das
pecas moveis. A roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos nas
pecas moveis.

Este aparelho nao se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo criancas)
com compreensao reduzida ou que nao
tenham conhecimentos ou experiéncia na
utilizacao do mesmo, exceto que sejam
supervisionados e tenham sido instruidos
sobre 0 uso do aparelho por uma pessoa
responsavel pela respetiva seguranca.

As criancas devem ser mantidas sob
vigilancia para se garantir que nao
brincam com o aparelho.
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MANUTENCAO

A manutencao necessita de muito cuidado e de um bom conhecimento do
aparelho e, por este motivo, deve ser efetuada por um técnico qualificado.
Para as reparacoes, aconselhamos que leve o aparelho ao CENTRO DE
ASSISTENCIA AUTORIZADO mais proximo. No caso de substituicédo, utilize
exclusivamente pecas de reposicdo originais.

0O funcionamento dos utensilios elétricos pode causar a projecao
de materiais para os olhos, com consequentes graves lesoes
oculares. Antes de iniciar as operacoes, ultilizar sempre viseiras ou
oculos de seguranca com protecdes lateris ou, se necessario, uma
mascara completa. E recomendada a utilizacao de uma mascara
de seguranca com um amplo campo de visao a utilizar sobre

os oculos e sobre dculos de seguranca standard com protecoes
laterais. Utilizar sempre 6culos de protecao em conformidade com
os requisitos da norma EN 166.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
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Pare a méaquina e deixe arrefecer antes de guardala ou transportéa-la.
Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local
fresco e seco e bem ventilado a que as criangas ndo consigam aceder.
Mantenha-o afastado de substéncias corrosivas, tais como produtos
quimicos utilizados em jardinagem e sais de descongelagcdo. Nao
armazenar ao ar livre.

Para o transporte, segure a méaquina para ndo se mover nem cair e evitar
assim lesionar alguém ou danificar a maquina.

CIram e . U1 1

MANUTENCAO

A\

Utilize apenas pecas de substituicao, acessorios e encaixes do
fabricante original. A inobserva desta indicacdo pode

um fraco desempenho, possiveis lesdes e podera anular a sua
garantia.

Os servicos de manutencao requerem extremo cuidado e
conhecimentos e devem apenas ser realizado por um técnico de
assisténcia qualificado. Para assisténcia sugerimos que devolva o
produto ao seu centro de assisténcia autorizado mais préoximo para
reparacao. Ao realizar servicos de manutencao, use apenas pecas
de substituicao idénticas.

Certifique-se que a bateria estd desconectada e o cabo de alimentagao
esta desconectado da alimentagao antes de executar qualquer trabalho de
manutencao, limpeza ou ajuste.

Pode realizar os ajustes e reparacdes descritos neste manual do utilizador.
Para outro tipo de reparacdes entre em contacto com um agente de
servigo autorizado.

Use somente linhas de corte de substituicdo do fabricante.

Apos ter estendido a nova linha do aparador, volte sempre a colocar o
produto na sua posicdo normal de operagao antes de o ligar.

Limpar o produto com um pano suave seco depois de cada uso. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada adequadamente por um
centro de servico autorizado.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tenséo apropriada e se certificar que o produto estd em
condicoes seguras de funcionamento.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES CONSULTEAS COM FREQUENCIA E
UTILIZE-AS PARA ENSINAR OUTROS A USAREM ESTA UNIDADE. SE
EMPRESTAS ESTA UNIDADE A ALGUEM, EMPRESTELHE IGUALMENTE AS
INSTRUCOES.



Eliminacaonon

Recolha separada. Este produto

== N30 deve ser eliminado com os

residuos domeésticos. Caso conclua
que o seu produto necessita ser
substituido, ou se ja nao o usar, nao
o deite fora no lixo doméstico. Deve
disponibilizar este produto para
recolha seletiva.

A recolha seletiva de produtos
usados e embalagens permite que
os materiais se reciclem e voltem a
utilizar.

A reutilizacao dos materiais

reciclados ajuda a prevenir a
poluicao ambiental e reduz a
procura de matérias primas.

Batteries

Li-ion

No final da sua vida util, retire as
baterias com o devido cuidado
para o ambiente. A bateria contém
material perigoso para si e para

o ambiente. Deve ser retirada e
eliminada separadamente numa
instalacao que aceite baterias de
ioes de litio.

SIMBOLO

SiIMBOLO

SIGNIFICADO/EXPLICACAO

>

Leia e compreenda todas as instrucdes antes de
manipular o produto, respeite os alertas e as instrucdes
de seguranca

B

Utilize capacete de protecéo.

Utilize protecdes sonoras e oculares.

Utilize calgado reforcado e antiderrapante.

OO
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Utilize luvas de trabalho espessas e antiderrapantes.

Ter atengao ao impulso propulsivo da lamina

Objetos langados pelo aparelho podem ricochetear
e causar graves lesdes a pessoas ou coisas. Use
equipamentos e calcados de protecéo.

Né&o utilizar laminas dentadas.

Tenha cuidado com os objectos volateis ou lancados.
Mantenha os visitantes e especialmente as criancas e
0s animais, a uma distancia de pelo menos 15 m da zona
de corte.

~—o0c:

Tenha cuidado com os objectos atirados ou
arremessados aos espectadores. Mantenha os
espectadores afastados a uma distancia segura da
maquina.

A frequéncia de rotacdo méxima do mandril.

Valor de ruido.

Construgao com isolamento duplo.
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Montagem

Desembalar
Este produto requer montagem.

. Remova cuidadosamente o produto e quaisquer acessorios da caixa.
Assegure-se de que todos os elementos referidos na lista da embalagem

estao incluidos.

/\ Aviso!

Nao use este produto caso alguma das pecas na Lista da
embalagem ja se encontre montada no seu produto ao
desembalar. As pecas nesta lista ndo sdao montadas no produto
pelo fabricante e requerem a instalagcao por parte do cliente. O uso
de um aparelho que tenha sido montado de forma inadequada
podera causar les6es pessoais graves.

. Inspeccione o produto cuidadosamente ceryificar que nao houve quebra ou
danous durante o para se transporte.
. N&o deite fora o material da embalagem até ter inspeccionado

cuidadosamente o produto e o ter posto a trabalhar.

/\ Aviso!

Se qualquer peca estiver danifi cade ou em falta.nao utilize
este produto até as pecas serem repostas. A utilizacao deste
aparelho com pecas danificadas ou em falta poderia conduzir
a graves lesoes pessoais.



/\ Aviso!

Nao tente modificar este produto ou criar acessd,0 que
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
uso indevido e pode resultar em condicoes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

/\ Aviso!

Para evitar o arranque acidental da maquina, o que poderia
causar sérios danos corporais, desligue sempre o cabo da vela
de ignicao quando estiver a montar pecas.

Montagem deflector erva (Ver Fig. 2)

/\ Aviso!

Evitar o contacto com a lamina. O incumprimento desta
norma pode resultar em graves lesées fisicas.

Inverta o aparador de linha para aceder a cabeca do aparador.
Coloque o eixo inferior na ranhura da guarda.

Insira o suporte na ranhura. Alinhe os orificios do parafuso no suporte com
os orificios do parafuso na protecao

Instale e aperte os parafusos.

Montagem pega anterior (Ver Fig. 3)
Coloque o punho adicional na ranhura da pinga inferior.

Coloque a bracadeira superior da alca. Certifique-se que o identificador é
instalado na ranhura

Insira o botdo através da bracadeira superior.

Aperte o bot&o.

Para instalar a bateria (Ver Fig. 4)

e Posicionar o grupo bateria na aparadora. Alinhar a aleta em relevo
no grupo bateria com os orificios no interior do compartimento
bateria da aparadora. Antes de comecar a usar o aparelho,
verificar que a lingueta de bloqueio situada no fundo da bateria se
engate corretamente e que a bateria esteja adequadamente fixa

na aparadora.
Para retirar a bateria (Ver Fig. 4)
Pressione e mantenha o botédo de libertacao no lado da estrutura traseira.

Retire a bateria e solte o botdo

Funcionamento

/\ Aviso!

Ter sempre atencao, mesmo depois de se ter familiarizado com o
aparelho. Nao se esqueca de que basta um segundo de distracao
para causar acidentes graves.

/\ Aviso!

Proteja sempre os olhos. O incumprimento desta norma pode
resultar em graves lesoes fisicas derivadas a projecao de objetos
para os olhos.

/\ Aviso!

Nao utilizar componentes ou acessorios nao recomendados pelo
construtor. A utilizacado dos componentes ou acessorios nao
recomendados pode causar danos graves nas pessoas.
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Fixe o produto com a mao direita no manipulo com gatilho e a méao esquerda no
manipulo esquerda. Conduzir com ambas as maos o utensilio enguanto este estiver
em funcionamento. Conduzir a aparadora numa posi¢do cémoda com a méo posterior
a altura dos flancos. Colocar a cabeca motorizada sempre em funcionamento a

pleno regime. Devem remover-se os residuos em redor da haste de prolongamento,
LIBERTAR O INTERRUPTOR DE GATILHO e proceder a remocao.

Use o0 arnés (apenas para 2100186, 2100386) quando em funcionamento.

Arranque/paragem da aparadora (Ver Fig. 5)

Para parar:
1 Pressione o botao on/off (ligar/desligar).

2 Puxe o botao de bloqueio de seguranca e, enquanto isso, aperte o gatilho
para comegar.
3 Prima o botao de alta para a frente para ajustar a velocidade consoante a

situacdo da erva.

Para parar:

1 Liberte o gatilho interruptor.

2 Pressione novamente o botéo de corrente para desligar a unidade.

Fungao inversa

. Se a relva tem comprimento acima em torno da cabeca do aparador ou
lamina de relva, simplesmente pressione o botdo de inverséao e faca a
operacao de dois passos para recomecar a cabeca do aparador. A cabeca
do aparador agora invertera lentamente por um periodo mais curto de
tempo para ajudar o usuério a livrar-se da situacdo de bloqueio.

4-Limitador de velocidade

e  4-funcgdo de limitador de velocidade pode ser usada para definir as rpm
preferenciais da cabeca do aparador. Esse recurso ajuda o usuério a
manter as rpm num nivel adequado, permitindo economizar no tempo de
execucgao. O limitador é ajustado pressionando o botéo de velocidade (6)

para a frente um de cada vez.

AVISO!

Nivel de ruido. E inevitavel que a maquina, durante a fase de
funcionamento, tenha um determinado nivel de emissao de ruido.
Os percursos de trabalho ruidosos estao sujeitos a autorizacao

e limitados a alguns periodos de tempo. Para além dos periodos
de pausa, pode ainda ser necessario limitar o nimero de horas
de trabalho. Para uma protecao pessoal adequada e para a

das pessoas nas imediacoes, deve utilizar protecoes sonoras
adequadas;

A\

Vibracgoes Utilizar sempre luvas de seguranca antivibracao. Um
nivel excessivo de vibragoes pode causar um branqueamento dos
dedos ou a sindrome do tunel carpico. Se verificar uma sensacao
de branqueamento da pele das maos durante a utilizacao da
maquina, interromper imediatamente o trabalho. Adotar pausar
de trabalho adequadas. Os utilizadores regulares da maquina
devem controlar frequentemente as condi¢coes dos dedos.

AVISO!

O eventual contacto com a cabeca de corte da aparadora pode
causar lesoes pessoais graves.

A\

Alimentagao automatica do arame (Ver Fig. 6)

Enquanto o aparador de fio estiver em funcionamento, a linha de corte fica
desgastada e torna-se mais curta. Este aparador encontra-se equipado com um
avanco de linha através de alimentagao por impacto, o qual avanca linha adicional
assim gue a cabeca embate com o solo enquanto roda. A lamina de corte cortara
a linha para manter uma faixa de corte precisa.



Sugestoes sobre o corte (Ver Fig. 7)

. Segurar a aparadora inclinada para a area de corte, esta é a posigao de
corte ideal.

. O utensilio oferecera um corte melhor se for movimentado da esquerda
para a direita na area de trabalho; o corte serd menos eficaz se for efetuado
da direita para a esquerda.

o Utilizar a ponta do fio para as operagdes de corte; ndo forcar a cabecga do
porta-fio na erva.

o O contacto com o arame farpado e vedagdes desgastard mais rapidamente
0 arame, chegando mesmo a uma rutura completa. Pedras, tijolos,
plataformas e madeira desgastam rapidamente o arame.

o Evitar o contacto com arbustos. Cascas de arvores, molduras em madeira,
painéis e paletes de tapume podem ser danificados pelo arame.

Lamina corte arame (Ver Fig. 7)

O equipamento esté equipado com uma lamina de corte de arame no deflector de
erva. Para um corte ideal, desenrolar o fio até este ser cortado ao comprimento
correto da lamina de corte de arame. Efetuar o desenrolamento do fio de corte
sempre gque ocorrer uma rotagdo do motor maior que o normal, ou quando
verificar uma diminuicao da eficacia de corte. Esta operacdo manterd um nivel

de eficécia ideal e um comprimento correto do arame de corte para proceder de
forma correta.

/\ Aviso!

No caso de substituicao, utilize exclusivamente pecas de
reposicao originais. O uso de outros componentes poderia
representar um perigo ou danificar o aparelho.

/\ Aviso!

Para evitar riscos de graves les6es, remova sempre a bateria do
aparelho quando for efetuar a limpeza ou uma qualquer operacao
de manutencao.

Manutencao

Antes da utilizacdo verificar a unidade para identificar danos, pecas em falta ou
afastadas como parafusos, porcas, fechos etc. Apertar corretamente todas as
fixacoes e fechos e ndo colocar em funcionamento o produto enquanto todas as
partes em falta ou danificadas néo tiverem sido substituidas. Nao use solventes
para limpar as partes de plastico. A maioria dos materiais plasticos pode sofrer
danos devidos ao uso de solventes disponiveis no comércio. Use um pano limpo
para remover sujeira, po, 6leo, graxas, etc.

A\

AVISO!

Os elementos de plastico nao devem nunca entrar em contato
com o liquidos dos freios, gasolina, produtos a base de petréleo,
oleos penetrantes, etc. As substancias quimicas podem danificar
ou destruir o plastico, o que pode causar lesdes pessoais graves.,
Apenas os componentes inseridos na lista de pecas podem, ser
reparados ou substituidos pelo cliente. Todas as outras pecas
devem ser substituidas por um Centro de Servico Autorizado.

A\

AVISO!

Para evitar riscos de graves lesdes, remova sempre a bateria do
aparelho quando for efetuar a limpeza ou uma qualquer operacao
de manutencéo.

Apenas as pecas que séo indicadas na lista de pecgas se destinam a ser reparadas
ou substituidas pelo cliente. Todas as outras pecas devem ser substituidas num

Centro de Assisténcia Autorizado.

Substituicao bobina(Ver Fig. 8-9)

Utilize uma linha de corte sobressalente original para um melhor rendimento.

. Remover o grupo bateria.
. Pressionar para o interior as aletas nos lados da tampa da bobina.
. Remova a tampa do carretel e o carretel velho.
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Para instalar a bobina nova, assegurarse de que o arame se encontra fixo
na ranhura na nova bobina. Assegurarse de que a extremidade do arame
de corte se estende em cerca de 15 cm para além da ranhura.

Instalar a bobina nova de maneira a que o arame de corte e a ranhura
figuem alinhados com o ilhé na cabega de corte. Fazer passar o arame pelo
ilho.

Puxar o arame que sai da cabeca de corte de maneira a que o arame passe
através da ranhura da bobina.

Reinstalar a tampa da bobina, pressionando as linguetas nas fissuras e
aplicando presséo até a tampa da bobina ficar bloqueada na sede.

Substituicao do fio
A (Ver Fig. 10)

Retire a bateria.
Retire a bobina da cabegca de fio.

NOTA: Retire qualquer fio usado restante na bobina.

Corte um pedaco de fio de aproximadamente 3 metros.

Dobre a linha no ponto médio e pendure o lago na ranhura na borda central
da bobina. Assegure-se que o fio encaixa na posicao na ranhura.

Coloqgue a linha na direcdo da seta mostrada na parte inferior da bobina.
Quando tiver acabado, introduza o fio nas ranhuras para que nao se
desenrole

Né&o enrole o fio por fora da borda da bobina.

B (Ver Fig. 12)

Montagem do cortador de relva (Ver Fig. 11)

/\ Aviso!
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Atencao aos rebordos cortantes, utilizar sempre luvas.

CIram e . U1 1

Remova a cabega do fio

Remova a cobertura do carretel e o carretel.
Cologue a chave hexagonal no orificio de transmissao de angulo

especificado para encaixar a cabeca aparadora.
Remova a porca na cabeca aparadora, ao girar para a direita com uma chave
de fendas.

Remova a cabeca do fio.

Montagem do cortador de relva

Insira a chave fornecida ‘E' no orificio especifico da engrenagem angular
‘D".

Cologue a espacador ‘F' no eixo central.

Posicionar a lamina ‘G" do cortador de relva na parte superior do espagador
‘'F" assegurando-se de que fica centrada.

Posicionar a anilha ‘H' na parte superior da lamina ‘G’ do cortador de relva.
Posicionar a tampa ‘I' na anilha "H’

Com uma chave de 19mm ou 3/4" apertar no sentido contréario ao dos
ponteiros do relégio a contraporca ‘J’ a um binéario de 44-58" Nm ou 32-42
pés/libra.

AVISO!

* Use a porca de fixacao de nylon especificada, embalada com a
lamina, para montar a lamina.

*Tem de mudar de porca de fixacao apds 20 utilizacoes.



Armazenamento da aparadora

As fendas de ventilagdo nunca devem estar obstruidas.

Remover o grupo bateria da aparadora antes de a armazenar.

Colocar a unidade fora do alcance das criancas.

N&o guarde o aparelho perto de agentes corrosivos como os produtos
quimicos usados para a jardinagem ou sais para derreter a neve.
Conserve e recarregue a bateria num lugar fresco. Temperaturas inferiores
ou superiores a normal temperatura ambiente reduzem a duracéo da
bateria.

Colocar o grupo bateria em locais com temperatura inferior a 23°C e longe
de humidade.

Todas as baterias, com o tempo, perdem a propria carga. Quanto mais
elevada for a temperatura, quanto mais a bateria perdera a propria carga.
No caso de uma prolongada inatividade do aparelho, recarregue a bateria
todos os meses ou a cada dois meses. Esta operacao prolonga a vida Util
da bateria.

Fixar a aparadora durante o transporte para evitar danos ou lesoes. Efetuar
o procedimento de limpeza e de manutencéo antes do armazenamento,
utilizar protegdes adequadas nos acessorios de corte que possuem laminas
metalicas. Utilizar uma cobertura adequada para as laminas metélicas
durante o transporte e armazenamento.

Protecdo do meio ambiente

A protecdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e prioritario no uso
da maquina, para o beneficio da convivéncia civil e do ambiente no qual
vivemos. Evite ser um elemento de incobmodo para com a vizinhanga.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao de embalagens,
6leos, gasolina, filtros, partes deterioradas ou qualquer elemento com forte
impacto ambiental; estes residuos nao devem ser jogados no lixo, mas
devem ser separados e entregues nos centros de coleta apropriados, que
providenciardo a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminacdo dos materiais
residuais depois do corte.

No momento da desativacdo, ndo abandone a maquina no meio ambiente,
mas contate um centro de recolha, em conformidade com as normas locais
vigentes.

Resolucao de Problemas

POSSIVEL .
PROBLEMA OLUGAO
[W.\IEY. SoLUG
O arame é
colado no Substitua a cadeia de carateres.
mesmo.
Nao existe
_ arame sufi-  Consultar o capitulo “Substituicdo do
O arame ndo avanga iiente na arame de corte” no presente manual.
quando a cabeca é bobina.
utilizada com dese
rolamento automati-  Oarameé o oo pressionando o botéo de
co demasiado . -
libertacéo.
curto.
O arame Remover o arame da bobina e voltar a
esta emara-  enrola-lo. Consultar o capitulo “Substi-
nhado na tuicdo do arame de corte” no presente
bobina. manual.
A erva acumula-se Esta a
em redor da sede cortar aerva Cortar a erva alta de cima para baixo
e na cabega de muito rente  para evitar acumulagdes.
suporte do arame. a terra.
Para fixar o grupo baterias, faga com
Bateriando  que o bloco na parte inferior do grupo
fixada. baterias seja inserido corretamente na
A unidade nao sede.
arranca. - -
Bateria ndo Carregue o grupo bgterla seguindo
fixada. as instrugdes especificadas para a

ferramenta.

* Se a falha nao for resolvida, tem que se dirigir ao seu distribuidor e/ou Assisténcia
Técnica Autorizada mais proxima.
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Docraran o e conlommida® el | FERERRETI

para maquinas

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 RPR.China

Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico

Nome: Peter Soderstrom

Endereco: Propellergatan 1 E estd em conformidade com os requisitos essenciais das seguintes
211 156 Malmo diretivas:
Sweden

SN _ _

Foi fabricada em conformidade com as normas ou documentos
regulatorios:
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Ted Gu

Ted Qu

Diretor de Qualidade

Changzhou, 22/07/2017
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P rod u Ctove rZI Cht 5 Ergonomisch harnas (voor 2101286 en 2101386 geen harnas inbegrepen)

Het aangewezen kamertemperatuurbereik:

VOORWERP TEMPERATUUR

Uw product werd ontworpen en geproduceerd om te voldoen hoge
normen inzake betrouwbaarheid, gebruiksgemak en bedienveiligheid.
Wanneer u deze goed onderhoudst, zal hij jarenlang probleemloos

stevige prestaties leveren.

Ken uw lijntrimmer

1. Batterijontgrendelknop

12.

Bosmaaierblad

6. Aan/uit knop

17.

Onderste klem

7. 4-stap snelheidsregelaarindicatie-
LED

18.

Bumpvoeding

11. Afsnijdblad

Verpakkingslijst
1 Graestrimmer
Hjeelpehandtag

Grasdeflector

BN W N

Gebruiksaanwijzing

Lijntrimmeropbergtemperatuurbereik
Lijntrimmerbedrijfstemperatuurbereik
Temperatuurbereik batterij opladen

Temperatuurbereik ladergebruik

-4°F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

-4°F (-20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (6°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1jaar: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

2. Draagstrim 13. Beugel
) . 3 maanden: 32°F (0°C) ~ 113 °F
3. Schakeltrigger 14. Gleuf Temperatuurbereik batterijopslag 45°C)
4. Voorste handvat 15. Knop 1 maand: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
5. Snelheids-/vergrendelknp 16. Bovenste klem Temperatuurbereik batterijontlading 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Veiligheidsvoorzieningen

8. Omkeerknop 19. Tab A LeeS ZorgVUIdig a”e
9. Schacht 20. Spoeldeksel . . .
PR 21 Spole veilgiheidsWAARSCHUWING!en en

instructies in deze handleiding voor
u de blazer gebruikt. Bewaar de
handleiding voor later gebruik.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Dit product is uitsluitend bedoeld voor buitenshuis gebruik.

Het product is ontworpen voor het maaien van gras, licht onkruid en gelijkaardige
vegetatie op of rond grondniveau. Het maaioppervlak moet zich nagenoeg parallel
met het grondopperviak bevinden.

Het product mag niet worden gebruikt om heggen, struiken of andere vegetatie
te snoeien of trimmen, waarbij het maaioppervlak niet parallel is met de bodem.

OPLEIDING

e |ees de instructies zorgvuldig. Maak
uzelf vertrouwd met de bedieningen en
het correcte gebruik van de machine.

e Laat kinderen of mensen die niet
vertrouwd zijn met deze instructies de
machine niet gebruiken. De plaatselijke
regelgeving kan de leeftijd van de
gebruiker beperken.

e Denk eraan dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of
gevaren die zich voordoen met andere
personen of hun eigendom.

VOORBEREIDING

e \oor gebruik controleert u het
batterijpack op tekenen van schade

90 cramer.eu

of slijtage. Als de batterij tijdens het
gebruik beschadigd raakt, shakelt u
het apparaat uit en verwijdert u het
batterijpack onmiddellijk. Gebruik het
apparaat niet als de batterij beschadigd
of versleten is.

Voor gebruik voert u altijd een
visuele inspectie uit en controleert

u op beschadigde, ontbrekende of
misplaatste beschermers of schilden.

Gebruik de machine nooit terwijl zich
mensen, in het bijzonder kinderen, of
huisdieren in de buurt bevinden.

WERKING

e Houd de stroomsnoeren weg van het

snijmechanisme.

Draag steeds gezichtsbescherming en
stevig schoeisel terwijl u de machine
gebruikt.

e \Vermijd dat u de machine gebruikt in

slechte weersomstandigheden, in het
bijzonder wanneer er een risico bestaat




voor bliksem.
Stel niet bloot aan regen of vocht.

Gebruik de machine uitsluitend bij
daglicht of een goede kunstmatige
verlichting.

Gebruik de machine nooit met
beschadigde beschermers of

schermen of zonder dat de benodigde
gemonteerde beschermers of schermen
zijn gemonteerd.

Schakel de motor alleen in wanneer
handen en voeten weg zijn van het
snijbereik.

Ontkoppel de machine altijd van de

stroombron, (i.e. trek de stekker

uit de contactdoos, verwijder het

uitschakelsysteem of de uitneembare

batteri.

- wanneer de machine onbeheerd wordt
achtergelaten;

- voor een blokkade wordt ontgrendeld;
- voor het inspecteren, reinigen of

werken aan de machine;

- nadat een vreemd voorwerp de
machine heeft geraakt;

- wanneer de machine abnormaal begint
te trillen.

Wees bedachtzaam voor verwondingen
aan handen en voeten door het
snijmechanisme.

Zorg er altijd voor dat de ventilatie-
openingen vrij worden gehouden van
suiker.

ONDERHOUD EN BEWARING

e Ontkoppel de machine van de

stroombron (i.e. verwijder de bougie
van de hoofdschakelaar, verwijder het
uitschakelsysteem of de verwijderbare
batterij) voor u onderhouds- of
reinigingswerken uitvoert.

Gebruik uitsluitend de aangewezen
vervangonderdelen en accessoires

Inspecteer en onderhoudt de machine
al correct. Laat de machine uitsluitend
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door een geautoriseerde hersteller
repareren.

Wanneer niet gebruikt, bewaart u de
machine buiten het bereik van kinderen.

GRASTRIMMER
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Kinderen mogen niet met de machines
spelen.

De batterij moet uit het apparaat worden
verwijderd voor het wordt afgevoerd.

Het apparaat moet van de stroombron
worden ontkoppeld wanneer de batteri
wordt verwijderd.

De batterij moet veilig worden
weggegooid.

Overreik niet. Blijf stevig op beide benen
staan en behoud altijd het evenwicht.
Dit geeft u een betere controle

over het werktuig in onverwachte
omstandigheden.

Kleed uzelf op een gepaste manier.
Draag geen loszittende kledij of juwelen.

cramer.eu

Houd haar, kleren en handschoenen
weg vanbewegende onderdelen. Losse
kledij, juwelen of lang haar kan in de
bewegende onderdelen vast raken.

Dit apparaat is niet geschikt voor
gebruik door personen (met inbegrip
van kinderen) met een verminderd
begripsvermogen of gebrek aan ervaring
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan
van of instructies met betrekking tot

het gebruik van het apparaaat ontvingen
door een persoon die verantwoordelijk is
voor hun velligheid.

Kinderen dienen onder toezicht te

staan om te verhinderen dat ze met het
apparaat spelen.




ON

A\

RA

DERHOUD

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en deskundigheid en mag
enkel door een gekwalifi ceerde onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.
Wij raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde
ERKENDE ONDERHOUDSDIENST terug te brengen. Gebruik voor het
onderhoud alleen identieke vervangingsonderdelen.

Het gebruik van alle elektrisch gereedschap kan ertoe leiden dat
vreemde voorwerpen in de ogen terechtkomen wat kan leiden

tot ernstige oogschade. Vooraleer u het elektrisch gereedschap
begint te gebruiken, dient u steeds een veiligheidsbril,

een veiligheidsbril met zijdelingse bescherming of, indien

nodig, een volledig gezichtsscherm te gebruiken. Wij raden
breedzichtveiligheidsmaskers aan voor gebruik op een bril of een
normale veiligheidsbril met zijdelingse bescherming. Gebruik altijd
gezichtsbescherming conform richtlijn EN 166.

NSPORT EN OPSLAG

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag oftransport Verwijder het
accupack van het product.

Verwijder alle vieemde voorwerpen van het product. Bewaar op een koele,
droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.
Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen om
letsels of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen, accessoires

en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit niet doet, kan dit
mogelijks letsels of slechte prestaties veroorzaken waardoor uw
garantie kan vervallen.

A Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en deskundigheid
en mag enkel door een gekwalificeerde onderhoudstechnicus
worden uitgevoerd. Wij raden u aan het toestel voor herstellingen
naar uw dichtstbijzijnde erkende onderhoudsdienst terug
te brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke
vervangingsonderdelen.

. Controleer of de accu is verwijderd en de stroomkabel uit het
stopcontact is gehaald voordat er enige onderhouds-, reinigings- of
afstelwerkzaamheden worden uitgevoerd.

. U kunt de afstellingen en reparaties die in deze gebruiksaanwijzing worden
vermeld, uitvoeren. Voor andere herstellingen, neemt u contact op met uw
geautoriseerd onderhoudsagent.

. Gebruik alleen de vervangmaailijn van de fabrikant.

. Nadat u een nieuwe maailijn hebt uitgebracht, brengt u het product altijd
terug in de normale bedrijfspositie voor u start.

. Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte, droge doek. Een
beschadigd onderdeel moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum
goed worden gerepareerd of vervangen.

. Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen goed zijn
vastgemaakt om zeker te zijn dat het product veilig ka worden gebruikt.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING. RAADPLEEG DIT DOCUMENT GEREGELD

EN GEEF DE VOORSCHRIFTEN DOOR AAN EEN IEDER DIE DIT APPARAAT
EVENTUEEL GAAT GEBRUIKEN. ALS U DIT APPARAAT UITLEENT, GEEF ER DAN

OOK DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING BIJ.



Afdanking

Afzonderlijke ophaling. Dit

== product mag niet met het normaal
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huishoudelijk afval worden
weggegooid. Als u vindt dat uw
werktuig aan vervanging toe is

of niet langer meer bruikbaar

is, gooit u het niet met het
huishoudelijk afval weg. Zorg voor
een afzonderlijke collectie van dit
product.

Afzonderlijk ophaling van gebruikte
producten en verpakkingsmateriaal
laat toe dat materialen worden
gerecycled en hergebruikt.

Het hergebruik van gerecyclde
materialen helpt milieuvervuiling te
voorkomen en vermindert de vraag
naar grondstoffen.

Batteries

Li-ion

Aan het einde van hun levensduur,
gooit u batterijen op een
milieuvriendelijke manier weg.

De batterij bevat materiaal dat
gevaarlijk is voor u en het milieu.
Het moet worden verwijderd

en naar een afvalverzamelpunt
gebracht dat lithium-ionbatterijen
aanvaardt.

SYMBOLEN

SYMBOLEN

BETEKENIS/UITLEG

>

Lees en begrijp alle instructies voor u het
product bedient, volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

E

@

Draag hoofdbescherming.

)

Draag oogbescherming en gehoorbescherming als u

1> dit apparaat gebruikt.




Draag veiligheidsschoenen.

Draag dikke antislip werkhandschoenen.

Pas op voor terugslag van het maaiblad

Weggeslingerde voorwerpen kunnen terugslaan en
zo leiden tot lichamelijke letsels en materiéle schade
Draag beschermkledij en veiligheidsschoenen.

Gebruik geen zaagbladen.

0> O@

15

Houd rekening met weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen. Zorg dat omstanders, in
het bijzonder kinderen en huisdieren, minstens 15
meter verwijderd blijven van de plek waar u werkt.

Houd omstanders op een veilige afstand van de
machine.

3
R P

Het maximum toerental van de as.

©
3

Geluidswaarde.

O] &

Dubbel-geisoleerde constructie.

Montage

Uitpakken

Dit product vereist montage.
Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de doos. Zorg ervoor dat

alle items die op de paklijst staan, zijn inbegrepen

/N WAARSCHUWING!

Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de paklijst al op

uw product werden gemonteerd wanneer u het uitpakt.
Onderdelen op deze lijst worden niet door de fabrikant op het
product gemonteerd en vereisen montage door de klant. Het
gebruik van een toestel dat niet correct werd gemonteerd kan
leiden tot ernstige letsels.

Inspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat het toestel tijdens
het vervoer geen breuk of schade heeft opgelopen.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het toetsel zorgvuldig heeft
gecontroleerd en naar behoren heeft gebruikt.

/N WAARSCHUWING!

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik dan
het toestel niet vooraleer de onderdelen werden vervangen.
Gebruik van dit product met beschadigde of ontbrekende
onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.
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A\

A\

WAARSCHUWING!

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren te
creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit toestel
niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing of wijziging
wordt als misbruik beschouwd en kan leiden tot gevaarlijke
situaties die ernstige verwondingen kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING!

Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen monteert.
Bij niet naleving van dit voorschrift kan de machine ongewild
in werking treden en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Snijbladbeschermkap monteren (zie afb. 2)

A\

WAARSCHUWING!

Vermijd contact met het maaiblad. Contact met het maaiblad
kan leiden tot ernstige lichamelijke letsels.

Breng de knop door de bovenste klem.

Span de knop aan.

Accupack installeren (zie afb. 4)

e  Plaats het batterijpack in de trimmer. Lijn de opgeheven ribben
op het batterijpack af met de groeven van de batterijpoort van de
trimmer. Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant van
het batterijpack terug op zijn plaats klikt en dat het batterijpack

volledig vast in de trimmer zit voor u ermee begint te werken.

Accupack verwijderen (zie afb. 4)

Druk op de batterijontgrendelknop aan de zijkant van de achterste behuizing
en houd deze ingedrukt.

Verwijder het batterijpack en laat de knop los.

Werking

/N WAARSCHUWING!

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet zorgeloos maken.
Hou er rekening mee dat een kleine onoplettendheid voldoende is

Keer de lijmtrimmer om om toegang te krijgen tot de trimmerkop.
Plaats de onderste schacht in de groef van de beschemer

Plaats de beugel in de gleuf. Lijn de schroefopeningen op de beugel af met
de schroefopeningen op de beschermer.

Installeer en span de schroeven aan.

Voorste handvat monteren (zie afb. 3)
Plaats het bijkomend handvat in de groef van de onderste klem

Plaats de bovenste klem op het handvat. Zorg ervoor dat het handvat in de
groef is geinstalleerd
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A\

om ernstige verwondingen te veroorzaken.

WAARSCHUWING!

Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming wanneer u met elektrisch gereedschap werkt.
Wanneer u dit niet in acht neemt, kunnen voorwerpen in de ogen
terechtkomen, wat mogelijks leidt tot ernstige verwondingen.



A WAARSCHUWING!

Gebruik geen voorzetstukken of accessories die niet door de
fabricant van dit product zijn aangeraden. Het gebruik van niet
aangeraden voorzetstukken of accessories kunnen leiden tot
ernstige lichamelijke letsels.

Houd de aandrijfkop vast met uw rechterhand op het achterste handvat en

uw linkerhand op het voorste handvat. Houd stevig vast met beide handen
tijdens het gebruik. De aandrijfkop moet in een comfortabele positie worden
vastgehouden met het achterste hand op heuphoogte. Gebruik de aandrijfkop
altijd op vol vermogen. Als afval rond het voorzetstuk verstrikt raakt, LAAT U DE
SCHAKELAARTRIGGER LOS en verwijdert u het afval.

Gebruik het harnas (alleen voor 2100186, 2100386) wanneer in gebruik..

Trimmer starten/stilleggen (zie afb. 5)

Om te starten:
1 Druk op de ontgrendelknop en druk op de schakelaar.
2 Trek de veiligheidsvergrendelknop terug en druk tegelijk op de schakelknop
om te starten
3 Druk de snelheidsknop vooruit om de snelheid af te stellen afhankelijk van de

toestand van het gras.

Om stil te leggen:
2 Laat de schakelaar los.
3  Druk opnieuw op de aan-/uitknop om de eenheid uit te schakelen.

Omkeerfunctie

e  Als gras rond de trimmerkop of het grasmaaiblad verstrikt raakt, drukt u
op de omkeerknop en voert u de twee bedrijfsstappen vor het opstarten
vn de trimmerkop opnieuw uit. De trimmerkop zal nu gedurende korte tijd
langzaam in omgekeerde richting draaien om u te helpen te blokkage los te
maken.

4-stapssnelheidsregelaar

A\

A\

De 4-stapssnelheidsregelaarfunctie kan worden gebruikt om de verkozen
tpm van de trimmerkop in te stellen. Deze eigenschap helpt de gebruiker
om de tpm aan een geschikte snelheid aan te houden en zo tijd te

besparen. De regelaar wordt afgesteld door de snelheidsknop (6) stap voor

stap vooruit te drukken.

WAARSCHUWING!
Geluid. Er kan onmogelijk worden vermeden dat de machine een
zeker geluid prod rt. L. ierige werken langs de openbare

weg moeten worden vergund en beperkt tot een welbepaalde
periode. Houd rustperiodes en het kan nodig zijn om het aantal
bedrijfsuren tot een minimum te beperken. Voor uw persoonlijke
veiligheid en deze van de mensen die in de omgeving werken, is
het belangrijk om geschikte gehoorbescherming te dragen;

Trilling. Draag altijd veiligheids - en antitrillingshandschoenen.
Overmatige trilling kan leiden tot het fenomeen van Raynaud of
het carpale tunnelsyndroom. Als u een onaangenaam gevoel of
verkleuring van de huid opmerkt als u stopt met werken. Neem
voldoende pauzes. Langdurige en regelmatige gebruikers moeten
de toestand van hun handen en vingers nauwkeurig opvolgen.

WAARSCHUWING!

Contact met de trimmermaaikop terwijl deze wordt gebruikt kan
leiden tot ernstige letsels.

Lijn vooruittrekken (zie afb. 6)

Terwijl de lijntrimmer in gebruik is, verslijt de maailijn en wordt ze korter. Deze

trimmer is uitgerust met een botsvoedingslijntoevoer die bijkomende maailijn naar

buiten brengt als de kop tijdens het roteren op de grond botst. Het maaiblad snijdt
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de lijn om een degelijk maaipad aan te houden.

Maaitips (zie afb. 7)

. Houd de trimmer gekanteld naar de plaats die wordt gemaaid; dit is de
beste maaiplek.

o De trimmer zal beter maaien wanneer deze van links naar rechts over het te
maaien gebied wordt gehouden; het is minder efficiént wanneer deze van
rechts naar links wordt gehouden.

e Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien; forceerd de lijnkop niet in
ongemaaid gras.

o Draad- en paalomheiningen veroorzaken bijkomende slijtage van de maailijn
en kunnen er zelfs toe leiden dat de lijn breekt. Stenen muren, stoepranden
en hout kunnen de maailijn snel doen verslijten.

. Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors, houten lijsten, gevelbeplating
en omheiningspalen kunnen makkelijk door de maailijn worden beschadigd.

Snijblad vor de mailijn (zie afb. 7)

Deze trimmer is uitgerust met een afsnijblad op de grasdeflector. Voor de beste
maairesultaten, brengt u de lijn naar voor tot deze op lengte is getrimd door

het afsnijblad. Breng de lijn naar voor telkens u hoort dat de motor sneller dan
normaal draait of wanneer de trimefficiéntie vermindert. Dit garandeert de beste
prestaties en houdt de lijn lang genoeg om goed naar voor te brengen.

/N WAARSCHUWING!

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend originele delen.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of het
product beschadigen.

A\

WAARSCHUWING!

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het accupack altijd
van het werktuig wanneer u het reinigt of onderhoudswerken
uitvoert.
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Algemen onderhoud

Voor elk gebruik, inspecteert u het hele product om beschadigde, ontbrekende
of losse onderdelen, zoals schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle
binders en doppen stevig vast en gebruik het product niet tot alle ontbrekende of
beschadigde onderdelen vervangen zijn.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u kunststof onderdelen reinigt.
De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor schade door verschillende types
commerciéle oplosmiddelen en kunnen worden beschadigd door het gebruik
ervan. Gebruik een schone doek om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

A\

WAARSCHUWING!

Laat nooit remvloeistoffen, benzine, producten op petroleumbasis,
bijtende olién in contact komen met kunststof onderdelen. De
chemicalién kunnen het kunststof beschadigen, verzwakken of
vernietigen, wat kan leiden tot ernstige letsels.

WAARSCHUWING!

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het accupack altijd
van het werktuig wanneer u het reinigt of onderhoudswerken
uitvoert.

A\

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst voorkomen zijn bedoeld om te
worden hersteld of vervangen door de klant. Alle andere onderdelen moeten

worden vervangen door een Geautoriseerd Onderhoudscentrum.

Spoelvervanging (zie afb. 8-9)

Voor de beste prestaties gebruikt u een originele door de fabrikant vervaardigde
vervangmaailijn.

Verwijder het accupak.

. Druk de knipsluitingen aan het deksel van de spoelhouder in.

e  Verwijder het spoeldeksel en de oude spoel.

. Om de nieuwe spoel te installeren, zorgt u ervoor dat de lijn in de gleuf
op de nieuwe spoel is vastgemaakt. Zorg ervoor dat het einde van de lijn



ongeveer 15 cm. van de gleuf is uitgetrokken.

. Installeer de nieuwe spoel zodat de lijn en de gleuf met het oog in de
lijnkop zijn afgelijnd. Draad de lijn in het oog.

. Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat de lijn van de gleuf in de spoel
loskomt.

. Herbevestig de spoelhouder door de knipsluitingen in te drukken en ze in
de gleuven te steken en naar beneden te drukken tot de spoelhouder op
zijn plaats klikt.

Lijn vervangen

A (zie afb. 10)

. Verwijder het accupak.

e Verwijder de spoel van de lijnkop.

Opmerking: Verwijder oude lijn die op de spoel achterblijft.

. Snijd een stuk lijn van ongeveer 3 m lengte.

. Plooi de lijn doormidden en haak de lus in de gleuf in de middelste ribbel
van de spoel. Zorg ervoor dat de lijn goed in de gleuf vastklikt.

. Draai de lijn in de richting van de pijlen, weergegeven aan de onderkant van
de spoel. Eens klaar, plaats de lijn in de gleuven zodat deze niet los raakt.

. Rol de lijn niet verder op dan de rand van de spoel.

B (zie afb. 12)
Struikruimer monteren (zie afb. 11)

A Waarschuwing!

Wees voorzichtig met scherpe randen en draag handschoenen.

Lijnkop verwijderen

e \Verwijder de spoelkap en de spoel.
e Breng de zeskantsleutel aan in het aangegeven gat van de haakse
overbrenging om de trimmerkop vast te maken.

e  Draai de moer op de trimmerkop met de klok mee los met behulp
van een moersleutel.
e  Lijnkop verwijderen.

Struikruimer monteren

. Plaats de meegeleverde sleutel ‘'E" in de opening van de hoekretour ‘D" .

. Plaats de afstandhouder ‘F' op de middelste schacht.

. Plaats het struikruimerblad ‘G" aan de bovenkant van de afstandhouder ‘F’
en zorg ervoor dat deze zich in het midden bevindt.

e  Plaats sluitring ‘H'" aan de bovenkant van struikruimerblad ‘G".

. Plaats deksel 'I" over sluitring ‘H'".

e Met behulp van een sleutel van 19mm of 3/4” maakt u borgmoer 'J’ vast
tegen de richting van de wijzers van de klok tot 44-58" N.M of 32-42 ft/lbs
koppel.

Waarschuwing!

* Gebruik de vermelde nylon borgmoer die met het mes wordt
meegeleverd voor de montage van het mes.

* U moet de borgmoer vervangen als u hem 20 keer heeft gebruikt.

Trimmer opbergen

. Zorg ervoor dat de ventilatiegleuven nooit verstopt raken.

e  Verwijder, voordat u de bosmaaier opbergt, de batterijeenheid.

. Berg de unit buiten bereik van kinderen op.

e  Berg hem niet op in de nabijheid van bijtende stoffen zoals chemische
tuinproducten of strooizout.

. Berg de batterij op een koele plaats op en laad hem op. Temperaturen die
hoger of lager dan de normale omgevingstemperatuur zijn, verkorten de
levensduur van de batterij.

. Berg de accu-eenheid op in een ruimte waar de temperatuur lager is dan
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23°C, en waar het niet vochtig is.

Na verloop van tijd lopen batterijen leeg. Hoe hoger de temperatuur, hoe
sneller de batterij leegloopt. Als het apparaat voor lange tijd niet wordt
gebruikt, dient u de batterij iedere maand of om de twee maanden op te
laden. Hierdoor verlengt u de levensduur van de batterij.

Zet de bosmaaier gedurende het transport vast, om schade of letsel te
voorkomen. Voordat u het apparaat opbergt, dient u het schoon te maken
en onderhoud uit te voeren. Gebruik geschikte beschermingsmiddelen
voor snij-accessoires met metalen snijbladen. Gebruik tijdens transport en
opslag een geschikte afdekking voor metalen snijbladen.

Milieubescherming

100

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect vormen voor
het gebruik van de machine, ten gunste van de civiele samenleving en de
omgeving waarin we leven. Wees geen storend element voor uw buren.
Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken van de
verpakking, olie, benzine, filters, versleten delen of eender welk element
met een sterke invioed op de omgeving; dit afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de recyclage van de materialen
zullen verzorgen.

Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking van het snijafval.
Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar een opvangcentrum gebracht
worden, volgens de geldende plaatselijke normen.

CIram e . U1 1

Probleem Oplossen

MOGELIJKE
PROBLEM
Lijn is aan
zichzelf
vastgelast.
Niet genoeg
Lijn zal niet naar lijn op spoel.
voren komen wan-
:eer ude _T(ut feed- Lijn is te kort
op gebruikt. gemonteerd.
Lijn is ver-
ward op de
spoel.
Gras nestelt zich Eor:amrta .
rond de schachtbe- 99
. » op grond-
huizing en lijnkop. H
niveau.
Batterij is
niet stevig
vastge-
Machine start niet. maakt.
Batterij is
niet opge-
laden.

OPLOSSING *

Lijn vervangen.

Breng meer lijn aan de spoel. Wij verwi-
jzen naar het gedeelte Vervangen van
de lijn’ in deze gebruiksaanwijzing.

Trek aan de lijn terwijl u de knop indrukt.

Verwijder de lijn van de spoel en wind
ze opnieuw op. Wij verwijzen naar het
gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’ in
deze gebruiksaanwijzing.

Maai lang gras van boven naar beneden
om te voorkomen dat het gras zich
nestelt.

Om het accupack vast te maken zorgt u
ervoor dat de knipsluitingen aan beide
zijden van het accupack op hun plaats
klikken.

Laad het accupack op in overeenstem-
ming met de instructies die bij uw model
werden geleverd.

* Als de fout niet is opgelost, wendt u zich tot uw verdeler en/of de dichtstbijzijnde

Geautoriseerde Technische Dienst.
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Ted Gu

Ted Qu
Directeur Kwaliteitszorg

Changzhou, 22/07/2017
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O630op nagenusd

Balue ycTpoicTBO CKOHCTPYMPOBAHO ¥ U3rOTOBINEHO B COOTBETCTBUM
C BbICOKUMW CTaHAapTamuy U3aenuil kKacarLMMUCs HaAEXHOCTY,
NpOCTOTbI B 3KCnyaTauumn u 6esonacHoctu oneparopa. MNpu
npaBUNbHOM yxoAe Balle YCTPoWCTBO byaeTt 6e3oTkasHo paboTaTh B

Te4yeHne MHOrux ner.

OnucaHne CTpyHHOro TpummMepa

1. KHonka cukcaTopa 6atapeu 12. JlesBune Kyctopesa
2. MNnacTtuHa Ans KpenneHns pemHs 13. Oepxatenb

3. PblYaxHbIN BbIKOYaTEND 14. Ckoba

4. MNMepepHss pykoaTka 15. dukcatop

5. KHonka BblGopa YacToThl BpalleHusi | 16. BepxHui 3axum
ABuratens/6rokMpoBku

6. Knonka ON/OFF (BkntoueHo/ 17. HwxHWIR 3akum
BbIKIHOYEHO)

7. inankarop 4-cTyneH4arToro 18. YcTpoiicTBO aBTOMaTU4eCKOM
nepeknoyarterns ckopoctu nofaYn CTpyHbl

8. KHonka pesepc 19. BeicTyn

9. Ban 20. KpblLluka wnynbkm

10. Oecnektop Tpasbl 21. Wnynbka

11. PexyLwmin Hox

YnakoBou4HbIN JlucT

1 OneKTpU4ECKniAi CTPYHHBIN TPUMMEP C TeXHonorvemn

BcnomoratensHas pyyka
LednekTop Tpasbl

PykoBoacTBO oneparopa

a A WON

OpProHOMUYHbI peMeHb (PeMeHb He BXOAMT B KOMMNNEKT NOCTaBKW MOAenei
2101286 1 2101386)

PekomeHgyembli AnanasoH Temneparyp
OKpY>KatoLLen cpeabl:

ONAMNA30OH TEMMNEPATYPA

[uanasoH Temneparyp xpaHeHus
CTPYHHOTO TpYMMEpa

[uanasoH pabounx Temneparyp
CTPYHHOTO TPUMMEpa

[nanasoH Temneparyp 3apsiaku
GaTapeu

[uanasoH pabounx Temneparyp
3apsiOHOro YCTPOCTBa

-4 °F (20 °C) ~ 1568 °F (70 °C)

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1rog: 32°F(0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mecsiya: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mecau: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

[uanasoH Temneparyp xpaHeHus
GaTapeu

[nanasoH Temneparyp paspsgku

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
6aTapeu



Yka3saHuga no 6e3onacHoCTr

A BHuMmaTenbHO npovntante Bce
yKkasaHus no 6e3onacHoCT1 B JaHHOM
PyKOBOACTBE nepep aKcnnyaraumen

aTon Bo3ayxonyBku. CoxpaHuTte
AaHHOEe pyKOBOACTBO AN
AanbHenwero obpalleHust K Hemy.

COEPA NPUMEHEHUA

V3penvie npegHasHayeHo TOMbKO AN UCMOMb30BaHUS HA OTKPbITOM Bo3ayxe.

W3penuve npeaHasHaveHo A8 cKalimBaHus TpaBbl, HEGOMbLIMX COPHSAKOB 1
[Zpyron nogo6HOM pacTUTENIbHOCTU Ha YPOBHE 3eMIIU WA OKOMO Hero. MNrockocTb
cKalVBaHUs JOSHKHA BbITb NPUBIM3NTENBHO NapasnenbHON NOBEPXHOCTU 3EMI.

M3penue He [OMKHO UCMONb30BaTLCS ANst 06pe3aHust U NoApPe3Kkn
XKUBbIX M3rOPOAENA, KYCTOB U APYrOi pacTUTENLHOCTU, TAE NIOCKOCTb PE3KM
HenapannenbHa NoBepXHOCTU 3eMu.

OBYYEHUE

e BHumMaTenbHO NpoynTanTe UHCTPYKLUN.
O3HakoMbTECH C anemMeHTaMmu
ynpaBreHnsi 1 NpaBUbHbIM
NCnonb3oBaHMEM YCTPOWUCTBA.

e Hwukorga He no3BonanuTe OeTsam
N Noasam, He3HaKOMbIM C 3TUMMU

WMHCTPYKUMSIMKU, UCMNONb30BaTb
AaHHoe ycTponcTtso. MecTHoe
3aKoHOAATENbCTBO MOXET OrpaHn4MBaTh
BO3pacT oneparopa.

e lmenTte B BUAY, YTO onepaTop unu
nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HecyacTHble crnyyau unm yuepo,
HaHeCEHHbIN OPYrnM NAAM UITN UX
COOCTBEHHOCTW.

NOArOTOBKA

e [lepen ncrnonb3oBaHMEM YCTPOMUCTBA
npoBepbTe BaTapeto Ha Hannume
NPU3HAKOB MOBPEXAEHUS NN CTapeHns.
Ecnn 6aTapes noBpeantcsa no Bpems
NCMNOMb30BaHNA, BbIKMIOYNTE YCTPONCTBO
N HEMeaseHHO n3BnekuTe dartapeto.

He ncnonb3ynte ycTponcTBO, €CNK
BGaTapes nospexgeHa, UM NCTek Cpok
ee crnyxboil.

e [lepen Ha4yanom ncrnonb3oBaHUs
YyCTpOMCTBa NPOBEPSANTE ero Ha Hanu4ne
noBpeXaeHnN, 3aMTHbIX YCTPOUCTB
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nnn WNUTKOB.

3anpeLllaetcs paboTaTb C YyCTPONCTBOM,
ecrnv BONn3m HaxoaaTcs noau,
0COOEeHHO geTn unn gomaluHue
XUBOTHbIE.

IKCMNYATALMA

106

[epxunTte WHYpbI NUTaHWUS nogarbLle oT
pexyLmnx getaneun.

Bcerga HocuTe ycTponcTBa Ansa 3awmThl
rnas n nNpoyHyo obyBb BO BpeEMS
aKcnnyaTtaumm yCTponCTBa.

N3berante ncnonb3oBaHnsa yCTPonUCTBa
B MIOXMUX MOrOAHbIX YCITOBUSX,
0COBEeHHO Koraa CcyLecTByeT pUCK
nonagaHus MOSTHUMW.

He noaBepratb BO3OeNCTBUIO OXASA, HE
MCMOsb30BaTb B MECTax C MOBbILLEHHOMN
BITA)KHOCTbIO.

SKcnnyaTupymnTe yCTPOMUCTBO TOSbKO
npu ZHEBHOM CBETE UM XOpoLUeM
NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

3an pewaeTca aKcniyatauua

cramer.eu

yCTDOI;lCTBa C HencnpasHbIM UITA
HeyCTaHOBJIEHHbIMU 3aLlLNTHbIMW
YCTpOIZCTBaMI/I UInn WNTKamMn.

3anyckanTe gsuraTtesib TOSIbKO nocrne
TOro, Kak yoeamntechb, 4To pexyLime
yacTu HaxoaATca Ha ©be3onacHOM
pacCTOsIHAM OT PYK M HOL.

Bcerga oTkntoyante yCTpoOMCTBO OT CETU

aneKkTponuTaHna (T. €. BbIHUMaNTe BUIKY

N3 SNEeKTPUYECKON PO3ETKN, n3BnekanTe

BG1oKMPOBOYHOE npucnocobneHne nnm

GaTapelo) B cnegylowmx cnyyasx:

- BCSAKUM pas, Korga YCTPONCTBO
octaeTtcsa 6e3 npMcMoTpa;

- nepen O4YUCTKOM 3aCOpeHUs;

- nepepn NpoBEPKON, YACTKOW n
TexobcnyXnBaHMem yCTpoOmnCTBa;

- nocne ygapa o NoCTOPOHHUIA NPEAMET;

- BCAKUN pas, Korga yCTPOMCTBO
Ha4YMHaeT CIULIKOM CUSbHO
BNMGpMpoOBaTh.

e Cnegute 3a TeM, 4TOOLI pexyLime




npucnocobneHns He okasblBanuchb
BGrIM3KO K HOoram 1 pykam.

NocTosAHHO cneguTe 3a TeM, YTOObI
OTBEPCTUSA ANs OXNaXKaatoLLero Bosayxa
ObINn OTKPLITBIMMU.

TEXOBCJTYXXUBAHMUE U XPAHEHUE
e Bcerga oTknto4anTe ycTpoucTso OT

CETM anekTponutTaHus (1. €. BbIHUManTe
BUIKY M3 n3Bnekante 6GnokMpoBoYHOE
npucnocobneHne nnun daTtapeto) nepea
BbIMOSIHEHMEM OOCIY>XMBAHUS UNK
YNCTKMN.

Mcnonb3yinte TONbKO pekoMeHayeMble
Npoun3BOAMTENEM 3anacHble YacTu n
akceccyapebl.

PerynspHo npoBepsanTe yCTpPOUCTBO U
BbIMOSTHANTE ero TexobcnyxmBaHue.
PeMOHT ycTponcTBa OOSKeH
BbIMNOMNHATLCS TOSIbKO B aBTOPU3OBAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpe.

Heuncnonb3yemoe yCcTpoNCTBO AO0MMKHO
XPaHUTbCS B HEOOCTYMNHOM ANs AeTel

MecTe.

NPEOOCTEPEXEHWA OTHOCUTEJIbHO
BE3OIMNACHOI0 UCMNOJIb3OBAHUA
FA3OHHOIo TPUMMEPA

[eTsam 3anpeluaetcs vrpatb C
YCTPOMCTBOM.

Barapeto Heobxoanmo m3eneyb u3
YCTPOWCTBa nepes ee yTunmsaumen.

YCTpPOMCTBO HEOBXOANUMO OTKIHOYUTL OT
9NeKTpoCceTN Nepen ee n3BrneveHnem
GaTapew.

Bartapeto HeobxoanmMo yTunuanposaTb C
cobntogeHnem mep 6e3onacHoCTW.

He nepeHanpsrantecb. CoxpaHsanTe
YyCTOMYMBOE MONOXEHME. JTO NO3BONUT
nydLle ynpaensiTb 3M1EKTPOUHCTPYMEHTOM
B HENPEeABUAEHHbIX CUTYyaLMAX.

PaboTanTte B cneynanbHOW oaexae.
He HapesanTe 6onTatowyroca

ogexay u ykpaweHusi. He gonyckante
nonagaHusa BONnoc, oaexabl U nepyaTok
B ABWXYyLMecsa getanu. bonrtarowancs
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ofexaa, yKpalleHusi U HeybpaHHble
BONOCbI MOTyT ObITb 3aTAHYTbI
ABWXYLLIMMUCS AeTansiMU.

[laHHOe yCTpOMCTBO He NpeaHa3HayYeHo
AJ151 UCNOSb30BaHUSA NogbMu (BKITOYas
aeten) ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMUN
NN YMCTBEHHbIMM COCOBHOCTAMU UK
noabMn ¢ HegOCTaTOYHbIM OMbITOM U
3HaHuaAMU. VicknoyeHnem saBnsieTcs
cny4yamn, Korga oHn paboTtatoT noa
HabngeHnem, nnu Korga oHm obinm
00y4eHbl NONb30BaHNIO YCTPONCTBOM
NULIOM OTBETCTBEHHbIM 3a UX
©e3onacHoCTb.

[eTtun, ncnonbayoLme gaHHoe YCTPOUCTBO,
JOIMKHBI HAXOOMTLCA NoA HabntoaeHNeM.

CIram e . U1 1

ITEXHI/I'~IECKOE OBCNYXWUBAHUE

BbinonHeHne TexHuyeckoro obcnyxmBaHus TpedyeT ocobon
TLLATENbHOCTM M XOPOLUEro 3HaHUs YyCTPONCTBA, U, CnefoBaTenbHo,
[OMKHO OCYLLECTBIIATLCS BbICOKOKBANMMULIMPOBAHHbLIM TEXHUYECKUM
cneumanucTom.ns npoBeaeHUst peMoHTa crieayet obpatuTbes B
Brnvxkaiiwmii ABTOPU3OBAHHBLIN CEPBUCHbIV LIEHTP. B cryuae
3aMeHbl MCMOMb30BaTb UCKIMIOYNTENBHO (PUPMEHHbIEe 3anacHble YacTu.

A KCriyaTaumus 3neKTPUYECKUX YCTPOMCTB MOXET NPUBECTU K HAHECEHWIO

TSOKENbIX NOBPEXAEHUWIA rna3, BbiGpackiBaeMbIMy NpeaMeTaMu.
Mepen Tem kak HayaTb Nobble paboThbl criedyeT HageTb 3alUTHbIe
OYKM UM Macky ¢ BOKOBBIMU LLUTKaMK, @ NMpU HEOBXOAMMOCTH U Macky,
MOMHOCTbIO 3aKPbIBAKOLLYIO MUL0.PeKOMeHAYeTCs HaAeTb MOBEPX OYKOB
UMW CTaHAAPTHBIX 3aLLUMTHBIX 04KOB C BOKOBBIMM LUUTKAMU 3aLLUTHYIO
Macky C LUMPOKUM MOJieM 3peHust. VIcnonb3oBaThb 3alMTHBIE OYKU,
oTBevatoLme TpeboBaHuaM HopmaTrea EN 166.

TPAHI'IOPTVIPOBKA U XPAHEH UE

OcTaHoBWUTE YCTPOMCTBO U [aiiTe eMy OCTbITb Nepes MOCTAaHOBKOW Ha XpaHeHue
unm TPaHCMOPTUPOBKOW. CHUMUTE aKKyMynsTOpHYto GaTapeto ¢ yCcTporcTaa.
OuncTUTe  YCTPOWCTBO ~ OT  BCeX MOCTOPOHHUX — MaTepuanoB.  XpaHute
ero B MPOXMAfHOM, CyXOM, XOpOLIO MPOBETPUBAEMOM W HEOOCTYMHOM Anst
feten mecte. He pgepxute 6eH30NWNy psigoM € KOPPO3WAHBLIMK - BelecTBamu,
TaKUMW KaK CafioBble XUMMKaThl UMW PasmMopaxuBaloLlas comb. He xpaHuTe Ha
OTKPLITOM BO3AYXE.

Mepea  TpaHCMOPTUPOBKOW  3aKpenuTe YCTPOWCTBO, YTOGbI He [OMyCTUTb ero

nepemelleHnst UnNu nageHuss B LUensx obecrneveHus Ge3onacHocT nepcoHana
Wnu ycTpomncTea.



TexHnueckoe ObcnyxnsaHue
Jlonacten

A\

A\

McnonbayﬁTe TONbKO OpuUruHanbHble 3an4acTu, akceccyapbl W Hacagkm o1
npounssoauTens. HeBbinonHexune atoro TpeGOBaHMﬂ MOXeT npuBecTun K TpasBme,
K CHWKEHWIO NPOU3BOAUTENTBHOCTU U K aHHYNUPOBAHWIO rapaHTuu.

O6cnyxvBaHme TpebyeT u4pe3BblyalHOW 3a60Tbl UM 3HaHUA W JOMKHO  BbiTb
BbIMOHEHO TOJbKO KBANMULIMPOBAHHBLIM TEXHUKOM obenyxuBaHus. Ons
obcryxvBaHus Mbl Npeanaraem, 4Tobbl Bbl BO3BPATUIM W3fenve Ballemy camomy
6nM3KOMy  YNONMHOMOYEHHOMY  LIEHTPY oGCnyXuBaHus A pemoHTa.  [pu

Oscﬂy)KMBaHI/WI ncnonb3oBaTb TOJIbKO UOEHTUYHbIE CMEHHble YacTu.

y6e[:ll/ITer, yTo 6aTapen 0OTCOeAMHEeHa, a LWWHYp NUTaHnA OTKMYeH OT ceTu nepen
nposefeHvem TeX06CJ'Iy)KVIBaHI/IH, O4YUCTKN W PErynimpoBKn.

Bbl MOXeTe Takke BbINOMHUTL [Apyrie BUAb! PEryNIMPOBKA U PEMOHTHbIE paboThl,
onncaHHble B JaHHOM  pykoBoacTee. [lo Bonpocy pemoHTa obpaujanteck B
aBTOPU3NPOBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

Ans 3ameHbl pexyLien TONBLKO
CTPYyHbI OT Npou3soanTens.

CTPYHbI UCTIONbL3YiTe opurMHarbHble

Mocne yAnuHeHWs pexyluel CTPyHbl BCErAa BO3BpallaiiTe YCTPOWCTBO B
o6blyHOe paGodyee MOMOXeHWe nepeq 3anyckoMm.

Mocne Kaxxgoro MCMoNb30BaHWsi NpoTUpanTe  W3[enne  MSATKOM  CyxoW
TkaHblo. B criyyae noBpexaeHWsi Kakoii- Tubo aetann Heobxoaumo obpaTUTbCs B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIA LIEHTP /s BbINOMHEHWSI HAANeXallero pemMoHTa unm
3aMeHbl.

MpoBeputb Bce 6ONTbl, 3aABWXKKU,
Ha Haanexaulyl  nroTHOCTb,
6e3onacHoM, paboyem COCTOSIHUN.

M BWHTBI, 4epe3 KOPOTKME WHTepBarnsbl,
uyTobbl YOEauTbCs, 4TO Uu3Jenue HaxoguTcs B

COXPAHWUTE OAHHBIE MIHCTPYKUWW. PEMYIIAPHO OBPALLAVMTECH K HAM
N NCNONb3YUTE MX, YTOBbl OBYYATb APYTUX UL, KOTOPbIE MOI'YT

MCMNONbL30BATb 3TO YCTPOWCTBO. ECIIN Bbl [ A E T E 3TOYCTPONUCT
BOAPYIOMY NONb3OBATESO, MPEAOCTABBTE EMY 3T MHCTPYKLUW.

YTUIN3ALUNA

OTpaboTaHHble 3NEKTPONHCTPYMEHTDI

== HE OOJDKHbI YTUITM3NPOBATLCA BMECTE

C ApyrumMun BbITOBLIMU OTXO4AMM.
OTnpaBnanTe nx Ha BTOPUYHYHO
nepepaboTKy, rae aTo BO3MOXHO.

MPOKOHCYNETUPYATECH C MECTHLIMU
opraHamu BracTu Unu BaLLnUM
npoAaBLOM Mo BOMPOCY YTUNMU3aLUN.

PasgenbHbin cbop oTpaboTaHHbIX
n3gennuim n NCNonb30BaHHbIX
YyNaKoBOYHbIX MaTtepmanos No3BosisieT
nx nepepabatbiBaTbh 1 MOBTOPHO
ncnosnb3oBatb. cnonb3oBaHue
nepepaboTaHHbIX MaTepuanos
nomMoraeT NpeaoTBpaTuTb
3arpsisHeHune okpyxaroLien cpeabl
CHWXKaET CNpOC Ha Cbipbe.
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Batteries

Li-ion

B KoHue cpoka cnyx0bl 6aTapen
YTUNU3NPYMTE UX C HaANexallen
3aboTton 06 okpyxatoLlen cpeae.
baTtapes cogepXxuT BelLecTBa,
KOTOpble ABMASTCS ONacHbIMK A51s Bac
N oKpyxatowien cpegbl. Ee cnenyert
CHSITb U OTNPaBUTb ANS yTUIM3aumm B
MYHKT Npuema oTpaboTaHHbIX NTUTUIA-
MOHHbLIX BaTapen.

OBO3HAYEHWVE

HafeTb npoyHble 1 NpoTvBOCKOMb3silLMe paboine
nepyarku.

CobntoganTe 0CTOPOXKHOCTb U MOMHUTE O
[ABWXKYLLEM YCUMUM HOXa.

BbiGpacbiBaeMble n3-nog ycTponcTa npeameThbl
MOTYT OTCKOYUTb U aHECTU TSXKenble NOBPeXAeHNS
NIOASAM 1 UMyLLECTBY. Vicnonb3oBaTb cpeacTa
VHAMBWAYaNbHON 3aLUWThI U 3aLUUTHYIO 0ByBb.

He ncnonb3oBath 3yb4aTbie HOXK.

OB03- HAYE- HNE

OBO3HAYEHME/ MOACHEHWE

A\

L

BHyuMaTenbHO npoynTtante
BCE MHCTPYKUMW Nepes
Hayanom pabortbl C
npoaykToM,cobntogariTe Bce
npeaynpexaeHns u
MHCTPYKLMM MO
GesonacHocTw.

NMOMHMTE 06 OMAacHOCTU KOTOPYIO NPeACTaBnsoT
coboun oT6packiBaeMble YyCTPONCTBOM UM
BbINIETAKOLLME W3MOZ HEro NPeaMeTbl. He
nognyckainTe NoCTOPOHHUX UL, 0COBEHHO AeTel 1
[OMaLLIHUX XMBOTHbIX, Brivxke Yem Ha 15 meTpoB k
MecCTy npoBefeHNs pabor.

Ha yyacTke BbInonHeHus paboTtbl He AOMKHO BbITh
NOCTOPOHHWX L.

Mcnonb3oBaTth 3alUTHYO
Kacky.

MakcvmanbHasi YactoTa BpalleHuns 6apabana.

Mcnonb3oBaTh CpefcTBa 3aluuThl OPraHoB Cryxa
1 3peHus.

YpoBeHb LwyMma.

@O o

Mcnonb3oBaTh 3aLLMTHYIO NPOTUBOCKOMbL3SILLYIO
00yBb.

KoHCTpyKUMsi ¢ ABOMHON M3onsiumnen.
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Cbopka

PacnakoBka
JlaHHOe yCTPONCTBO TpebyeT BbINONHEHNA COOPKM

A\

OCTOpO)KHO WU3BNeKUTe nsgenne n akceccyapbl U3 KOpOﬁKVI. Y6enutechb B

Hanuuum Bcex aetanew, nepevyncrieHHbIX B ONUCKY KOMMIIEKTa NOCTaBKN.

BHumanue!

He nosb3ymtech yCTPOWCTBOM, €CAM MPU €ro pacnakoske
06HAPYXUTCA, UTO Kakne-nbo AeTanu U3 CNmucka KOMMIEKTYIOLWMX
yXe YCTaHOB/EHbl HA yCTPOWCTBE. [leTanu U3 AaHHOro Crnucka He
MOHTMPYIOTCS Ha YCTPOWCTBE M3rOTOBUTENEM, OHU A0/KHbI
yCTaHaB/MBaTLCA Mokynarenem. Mcrnosib30BaHNe HeMpPaBuIibHO
CcOBPaHHOrO YCTPOWCTBA MOXKET MPUBECTU K CEPLE3HON TPaBME.

ITwarenbHO ocmMoTpuTe n3genve, YTobbl y6eanTbCs B OTCYTCTBUM NOSIOMKM
UV NOBPEXOEHNS, NPOU3OLLIELLEro BO BpeMsi TPaHCNOPTUPOBKY.
He BbiGpacbkiBaiiTe ynakoBOYHbIN MaTepuarn 4o Tex nop, noka Bbl

BHUMATENIbHO HE OCMOTPENN U HE Ha4darnu skcniyaTtupoBaTb Usgenue.

BHumanue!

Ecnu niobble yactu NOBpPeXAeHbl, NN OTCYTCTBYIOT, HE WNCMOJIb30BATb
3TO u34enne, MoKa 4acTM He 3aMmeHeHbl. Mcnonb3oBaHue >3TOro
npoAyKTa C MOBPEeXAEHHbIMW AeTalaMU UAU Npu OTCYTCTBUU
Kakux-nnbo petanen moxert NPUBECTU K MOJIYYEHUKD TAXKUX
TeNeCHbIX nospe)K.u.eHm?l.

A\

BHumaHue!

He nbiTaTecb M3MEHATb 3TO M3AeNue WKW CO3AaBaTh
NPUHAANEXHOCTU, HE peKoMeHayeMmble AJ1S UCMOJb30BaHWA C 3TUM
uspenveM. Jloboe Takoe M3MEHEHWe UAU MoaubuKaums -
HenpaswuibHOe ynoTpebneHne, MOryT KOHYATLCS OMACHbIM YC/I0BUEM,
BeJlyLUM K BO3MOXHOMY Cepbe3HOMY MepCOHaNbHOMY ylepby.

BHumaHue!

[ins npenoTBpaLLEHUs CYYaMHOrO 3anycka, KOTOPbIA MOXeT
NPWBECTU K TSXENOW TpaBMe, Npu cbopke AeTaneit Bceraa
n3BnekanTe batapernHbin 650K.

C6opka gednekropa Tpasbl (CM. puc. 2)

A BHumaHue!

He potparmBatbes fo Hoxa. HecobniogeHune 1o HopMbl MOXET
MPVBECTM K HAHECEHUIO TSXKESbIX TESIECHBIX MOBPEXAEHUNNA.

MepeBepHUTE CTPYHHBIN TPUMMEP, YTOBbI MOMYYNTh AOCTYM K rOMoBKe
TpUMmMeEpa.

BcraBbTe HbkHWIA Ban B nas 3aLyTHOrO I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHI/IH.

BcraBbTe gepxatens B CK06y. CoBMeCTUTE BUHTOBbIE OTBEPCTUA Ha
aepxarerne ¢ OTBEPCTUSIMU Ha 3aLLUTHOM NPUCNOCOBNEHNN.

BcraBbTe 1 3aTSiHUTE BUHTI.

C6opka nepegHeit pykoatku (Cm. puc. 3)

1
2
3

BcTaBbTe BcnomoraTernbHyto pyyKky B Na3 HWXKHEro 3axumMa.
YcTaHOBUTE BEPXHWIA 32KMM Ha pyuKy. YOeauTech, YTo pyyka nonana B nas.

BcraebTe hmkcatop Yepes BEpXHUA 3aXnMm.

11



4 BartsHuTe dumkcaTop.

YcraHoBka akkymynstopa (CMm. puc. 4)

1 YcraHoBWTb akkyMynsTop B TpUMMep. BbIpoBHSITL BbiCTynatoLlee pebpo
akkymynsitopa ¢ nasamu B b6atapeiiHom otceke Tpummepa. lNepen Tem kak
HayaTb MCMOsb30BaTb YCTPOMCTBO, YOeamnTech, YTo A3bI4OK BNOKUPOBKY,
PacnonoXeHHbI B HUXHER YacTu akkyMynsiTopa, NinoTHO BoLUen B

COOTBETCTBYHOLLIEeE OTBEPCTNE N HTO aKKYyMYMATO.

CHSAITUE AKKYMYNATOPHOW BATAPEU (Cv. puc. 4)

1 HaxmuTe 1 yaepxuBanTte KHOMKy dukcaTopa 6atapemn Ha 3agHen YacTti
Kopryca.

2 W3BnekuTe BGaTapeto U OTNYCTUTE KHOMKY.

QKcnnyaTtauus

A BHumanme!

Cobnitogaiite NpefernbHy0 0CTOPOXKHOCTb, AAXKE ECNU Bbl XOPOLLIO
3HaKOMbI C MaLUMHOW. He 3abbiBaiTe, 4YTO faxe ceKkyHaHas
paccesHHOCTb MOXET MPUBECTYU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

A BHumanme!

Bcerga 3awmwaiite rmasa. HecobniogeHve aToin HopMbl MPUBECTH
K HAHECEHUIO TSKESbIX MOBPEXAEHUUI a3, BbibpackiBaeMbiM1
npeameramu.

112 CIram e . U1 1

A BHumanme!

He MCHOHbSyVITe KOMMOHEHTbI NN NPUHaAIEXHOCTHU, He
pekomMeHAoBaHHble n3rotoBuTenem. icnonb3oBaHne KOMNOHEHTOB
VNN NPUHAANEXHOCTEN, He PEKOMEHA0BaHHbIX N3rOTOBUTENEM, MOXET
NPUBECTU K TSXKESNbIM TeNeCHbLIM NoBpeXaeHUsam.

Bosbmutech npaBoii pykoii 3a 3a4HI00 PyKOSITKY TPMMMeEpPa, a NeBON pyKon

3a nepeaHiolo. Bo Bpemsi paboTbl NPOYHO AepxuTte TpuMmep obenmu pykamu.
lepxuTte TpUMMEp B yAOGHOM AJ1S BAC NOSIOXKEHWN Tak, YTOObI 3afHsIA pykosiTka
Haxoawunacb Ha BbicoTe 6eapa. MoTopraoBaHHas ronoska AorhkHa Beerga
pa6oTaTb Ha MOMHy0 MOLLHOCTL. ECnn Ha WTaHry yanuHuTens HamoTanach Tpasa
unu mycop, OTMYCTUTE PbIYAXHBIA BIKIMKOYATESb 1 yaanuTe nx.

Mcnonb3yiite pemeHb (Tonbko ans mogenen 2100186, 2100386) Bo Bpems
aKcnnyatauum TpuMmMepa.

3anyck/octaHoBka Tpummepa (Cm. puc. 5)

[nsa 3anycka:
1 OTOXMUTE KHOMKY GINOKMPOBKY U HAXXMUTE KHOMKY 3anycka.

2 TMoTaHnTe KHOMKY BrIOKMPOBKM Ha3az U HAXXMUTE KHOMKY 3anycka, 4Tobbl
3anycTuTb YCTPOMCTBO.
3 TepenBuHLTE KHOMKY NepeknoyaTens CKOpocTu Bnepes, YTobbl M3MEHUTb

CKOPOCTb B 3aBUCUMOCTU OT COCTOAHNA TPaBbI.

[ns ocTaHOBKM:

1 OTnycTuTe KHOMKY 3arnycka.

2 Eule pa3 HaXMUTe KHOMKY NMUTaHUs, YToGbl BbIKIOUYNTL YCTPOICTBO.

®yHKUMA peBepca
L] Ecnn TpaBa HaMmoTanacb Ha royioBky Tfpummepa unmn ne3Bue, HaxxmuTe
KHOMKY peBepca 1 BHOBb B [iBa 3Tana 3anyctute TpumMmep. Tenepb ronoBKa
TpUMMepa 6yp,eT MenNeHHO BpallaTbCA B MPOTUBOMOJIOXKHOM HarnpasneHnmn



B TEYEHME KOPOTKOro Nepuoaa BpeMeHu, 4tobbl Nonb3oBaTesbs Mor
136aBUTLCA OT HAMOTaBLUENCS TPaBbl.

4-cTyneHyaTbIN nepeknYaTenb CKOPOCTH

A\

4-cTyneHyaTblil nepeknoyaTerb CKOPOCTH MOXHO UCMONb30BaTh ANs
BblGOpa YacTOTbl BPaLLEHWs TOMOBKY TpUMMepa. ATa (yHKLUS NO3BONsET
Nonb30BaTENtO YCTAHOBUTL HEOBXOAUMYHO HacTOTy BpaLLeHNs U TeM
CambIM COKPATUTb MPOAOIKUTENBHOCTL PaBOoThI. MepeknoyeHre ckopocTr

OCyLLeCTBNAEeTCA nocneaoBaTtesbHbIM nepemMeLlleHnemM KHOMKU (6) Bnepen.

BHumaHune!

YpoBeHb LWyma. Bo Bpems paboTbl yCTpoicTBa HEBO3MOXHO
n3bexatb 0b6pasoBaHus LWyma. [Mpy BLINONHEHUN LWYMHBIX paboT Ha
onpeAeneHHbIX yyactkax Tpebyetcs ochopmneHne paspeLlleHnin n
BbINOMHSATLCA OHW MOTYT B YCTaHOBIIEHHbIE Nepuoabl CyTok. Kpome
obs3aTernbHbIX NepepbIBOB B paboTe M oxeTnoTpe6oBaTbCcA K
OrpaHMuYeHun e npofonmKuTenbHocTn pabotbl. [1ns obecneveHns
nepcoHanbHOM 3alLWThl U 3aLUMUThI HAXOASLLMXCS B HEMOCPEACTBEHHO
6nusocTu Ntoaeit HeobxoanMo MCnonb30BaTh Haanexaluve cpeacTea
3alLLUTbI OPraHoB Crlyxa;

BuGpauus. Becerga ncnonb3oBath 3aliMTHbIE aHTUBMOPALMOHHbIE
nepyatku. N36bIToYHbI ypoBeHb BUBPaLIMN MOXET BbI3BaTb
nobnenHeHve NanbLEB UM CUHAPOM 3ansiCTHOro kaHana. Ecriu

BO BPEMSi UCMOMNb30BaHWS YCTPOICTBA NOSIBSETCS HENPUATHOE
nobneaHeHne KoXu pyk, crieflyet HeMeaneHHo npepeaTb paboTy.
Heobxoaumo ycTpansaTh nepepbiBbl Ha OTAbIX. Ecnu Bbl perynsipHo
Nonb3yeTech YCTPOWCTBOM, YacTO KOHTPOMNMPYIiTe COCTOSIHWE MNanbLEeB
pyk.

A BHumanme!

CryqaiHbIN KOHTAKT C pexyLLie ronoBKoW TPUMMepa MOXeT NpuBecTu
K TSXKENbIM TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

ABTomaTtuyeckuii 3anyck pexyueit Hutn (Cm. puc. 6)

BoB Bpemsi paboTbl CTPyHHOrO TPUMMEPA, pexyLlas CTpyHa UsHaluMBaeTcs 1
CTaHOBUTCS kopoye. TOT TPUMMEP OCHALLEH CUCTEMOI BbIABUXEHUS CTPYHBI,
6naroaapst KOTOPOW CTPYHa BbIABUraeTcs, Koraa ronoeka yaapseTcs 0 3eMIo npu
BpaLeHunn. CrneumanbHbIi HOX obpe3aeT CTPYHY A0 HY>XHOW ANUHbI.

PekomeHaauum no Bbinonenuio pesku (CM. puc. 7)

[lepxuTte TpUMMep Nof HaKMOHOM K MIIOCKOCTU CTPUXKU, 3TO MOMNOXeHne
SBMSETCS ONTUManbHbIM.

Bbl JocTUrHeTe nyywmnx pesynsratoB B pabote, ecnv ByaeTe asuratb
TPUMMeEp CrieBa HanpaBso; CTpuxkKa byaeT meHee achbeKkTUBHOM nNpu
[ABWXEHWU TPMMMepa cripaBa Haneso.

Vcnonb3ayiiTe ANs CTPUXKKY Kpar pexyLlen HUTK; He BBOAUTE PEXYLLYIO
ronoBky rny6boko B Tpasy.

Mpu HaTankMBaHUM Ha KOMIOYYI0 MPOBOIIOKY W Orpagbl yCKOPSieTCst
M3HOC pexyLLEen HATK, BNOTb A0 ee pa3pbiBa. KamHu, kupnuyu, Aepeso
NpVBOAAT K GbICTPOMY U3HOCY HUTH.

W36raiiTe koHTaKTa ¢ AepeBbsMU U KycTamu. PexyLuas HUTb MOXeT
HaHEeCTU NOBPEXAEHNS KOPE AEPEBLEB, AePEBAHHBIM CTPOUTENBHBLIM
AeTtansm, 4acTaM naHenbHON OBLUMBKY 1 U3rOPOASIM U3 LUTAKETHMKA.



Pexywmin Hox HutH (CM. puc. 7)

YCTPOMCTBO OCHALLEHO Pe3LioM AN HATW, YCTaHOBMNEHHBbIM Ha AednekTope

TpaBbl. [ng onTMMansHOro BbINOMHEHNS pes3a pasmMmoTaTb HUTb Ha HYXXHYH OTTUHY.

BbINOMHUTL Pa3MOTKY PeXxyLLiei HATK, ECNW ABUraTenb HauYMHaeT BpaLlaTbCs
CO CKOPOCTbIO, MPEBbILLAOLLEN HOPMATTBbHYIO, UMW ECIIN 3aMEYEHO MOHUKEHNE
NPOV3BOANTENBHOCTU CTPYKKA. DTO NO3BOUT NOAAEPXKUBATL ONTUMATbHYHO
NPOV3BOANTENBHOCTb YCTPOCTBA M NPaBUIBbHYHO ANWHY PEXKYLLEN HUTH.

A BHumaHme!

B crniyyae 3ameHbl UCTIONb30BaTh UCKMIOUNTENBHO (OUPMEHHbIE
3anacHble YacTu. Vicnonb3oBaHue Apyrux KOMMNOHEHTOB MOXET
NPeACTaBnsiTb ONACHOCTb UMW MOCNYXWUTb MPUHUHON NMOBPEXAEHNS
yCcTpoWicTBa.

A BHumaHme!

Bo n3bexaHune pvicka nony4YeHus Tshkenbix NOBPEXAEHWIA cnegyet
o6si3aTenbHO U3BNeKaTb akkyMynsTop U3 yCTporcTBa BO BpeMsi
€ro YNCTKMN 1 MpU BbINOMHEHWUN N06bIX paboT MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio.

OOLee TexHn4eckoe
obcrnyxnsaHue

MNepen kaxabIM UCNONb3oBaHWEM criedyeT NPOKOHTPONMPOBaTh YCTPONCTBO
ONnsi oBHapyXeHWsA NOBPEXAEHWA, OTCYTCTBYIOLLMX UK ocnabneHHbIX YacTen,
KakK, Hanpumep, BUHTbI, raku, 3axumbl 1 T.4. Hagnexawum obpasom 3aTsHUTE
BCe KpenexHble AeTany 1 He NPUBOAUTE YCTPOMNCTBO B AENCTBUE [0 Tex nop,
noka He ByayT 3aMeHeHbl BCe OTCYTCTBYHOLLME UMK NOBpeXaeHHble YyacTu. He
MCNOoMNb30BaTh PAacTBOPUTENN ANA YACTKU NNACTUKOBbLIX YacTel. bonbliasa YyacTb
NNacTUKOBbIX MaTepuanoB MOXeT ObiTb NOBpEeXAeHa UMEOLLMMUCS B Npoaaxe
pacteopuTenamu. Micnonb3oBaTtb YMCTYHO BETOLb AN YAaneHusi rpsasu, nbinu,
macna, rycton cmaskv u T.4.
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A BHumaHue!

He AonyckaTtb nonagaHua Ha nnnacTtukoBble HYacTun TOpM03H0l7I
KMAOKOCTM, GEH3UHa, HedTEXMMUYECKMX NPOAYKTOB, MPOHUKAOLLNX
macen v T.n. Takne XxuMmyeckne NpoayKTbl MOryT NOBPeauTb, ocnabutb
WUnNu paspyLnTb NNacTuKy, YTO MOXET NPUBECTU K JINYHBbIM TpaBmMam
PeMOHTy nnu 3amMeHe norb3oBaTenem noasnexart TONbKO KOMIMOHEHThI,
BXOASLUME B CMINCOK 3anacHbIX YacTei. Bce gpyrne yactu 4omkHbl
3aMeHATbCA aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

A Brumanue!

Bo n3bexxaHvie pycka nony4eHus TsHKenbIX NOBPEXAEHUN criedyeT
o6s3aTenbHO M3BMekaTb akkyMymnsiTop U3 YCTPONCTBA BO BPEMS
€0 YNCTKU 1 MPY BbIMOMHEHUM M0BbIX PaBoT Mo TEXHNYECKOMY
obcnyxvBaHuto.

Jlna peMOoHTa 1 3aMeHbl MOXHO UCNONb30BaTh TONBKO AeTanu, yKasaHHble B
cnucke peTtanen. 3aMeHa Bcex Apyrux AeTaneil A0SKHA npon3BoAnUTLCA
B aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM LLEHTpe.



3ameHa katywku (Cm. puc. 8-9)

[Npu 3ameHe pexyLLen CTPyHbl UCNOMb3yNTe TONbKO OPUrMHanbHbIE CTPYHbI OT
npousBoanTensa ana obecnevyeHnss MakcumanbHoOn npon3BOANTENBbHOCTNU.

BbIHYTb akkymynsitop.

HaxxaTb BHYTPb KpbIMbILLKY, HAXOAsLMECs Mo GokaM KpbILLKK KaTyLLKK.
CHUMUTE KPBILLKY LUMYbKYA U CTapyto LWMYIbKY.

Mepen ycTaHOBKOW HOBOW KaTyLLKM y6eauTbCs, YTO HUTb BCTaBMNeHa B na3
Ha HOBOA KaTyLLKe. Y6eauTbCsl, YTO KOHEL, PEeXYLLEel HUTW BbIXOAMT 13 nasa
Ha okono 15 cm.

YCTaHOBWTb HOBYIO KaTYLLKY Tak, YToGbl pexyLiyas HUTb 1 nas 6binu
BbIPOBHEHbI MO MPOYLUMHE B pexyLleii ronoske. MponycTuTb HUTbL B
MPOYLLINHY.

MoTAHYTb 32 HUTb, BBIXOAALLYIO U3 PeXyLLeii ronoBku, Tak, YTobbl oHa
npoLuna Yyepes nas B KaTyLLKe.

HapeTb KpbilKy Ha KaTyLLKy, BCTaBWB S3bI4KM B Na3bl M HAXUMas Ha HUX A0
MOSHOW hMKCaLMMN KPbILLKU.

3AMEHA CTPYHbI

A (Cwm. puc. 10)

W3Bnekute akkymynsiTopHyto 6atapeto.
BbIHbTE KaTyLLKy U3 FOMOBKW CTPYHBbI.

MPUMEYAHUE CHMMUTE C KaTyLWKMU OCTATKN CTAPOW CTPYHbI.

OTpexbTe Kycok CTPYHbI ANUHOM NpuMepHO 9 dyToB.

CorHnTe CTPyHy B cCepemHe 1 3aKpenuTe NeTnio B LWenu B LeHTparibHOM
oboge wnynbku. Yoenmtech, YTo CTpyHa 3akpenneHa B Lwenu.
HamatbiBaviTe CTpyHy NoO CTpenke, NoKa3aHHOW Ha HWDKHEWR YacTu
wnynbku. Mocne 3aBepLUEHNst yCTaHOBUTE CTPYHY B LLENu, YTobbl OHa He
packpyTunace.

He HakpyunBanTe CTpyHy 3a Kpan LMynbKu.

B (Cwm. puc. 12)

C6opka rasoHokocunku (Cm. puc. 11)

& BHumanue!

Pe)Kyu.u/le Kpas: BCceraa ncnonb3oBaTtb nepyaTku.

CHUMUTE CTPYHHYIO rONOBKY

CHVMWTE KPbILLKY KaTYLUKN U camy KaTyLLKY.

BcraBbTe LecTUrpaHHbIf KoY B OTBEPCTUE peaykTopa nog
onpeaeneHHbIM yrinom, YTobbl 3adMKCpOBaTh rONOBKY TPMMMeEpa.
OTKpyTUTE rariky Ha ronoBke TpYMMepa Mo YacoBOW CTPErKe C MOMOLLbIO
rae4yHoro Kroya.

CHUMUTE CTPYHHYIO FONOBKY.

C6opka ra3oHOKOCHUIIKK

BcrasbTe npunaraemblii kntod <E» B cneunanbHoe 0TBEPCTUE YITIOBOW
nepepauv <D>.

HapeHbTe Wwaiiby Ha LueHTpanbHbIi Ban.

Pacnonoxwutb HOX <G> ra30HOKOCWIKM Ha BepxHei YacTu getanu <F>, cnegs
3a LLeHTPOBKOMN.

YctaHoBUTb Lwarby <H» Ha BEpXHIO YacTb HoXa <G> ra30HOKOCUITKH.
YcTaHOBUTb KpbILLKY <> Ha Wwanby <H».

C nomotupto kntoda Ha 19 MM unu % Aonma 3aTsaHyTb NPOTUB YaCoBOW
CTPENKUN KOHTPrawky <«J> ¢ MOMeHTOM 44-58 Hm nnu 32-42 ¢yToB/dyHT.

BHuMmaHue!

o [11s yCTaHOBKY PEXYLLETo AMIeMeHTa COMb3yWTe CrieLmanbHyo HeNoHoBYI0
CTOMOPHYIO raiiky, BXOASILLYI0 B KOMMIEKT.

© CTOMOPHYHO raiiky He0GXOANMO 3aMeHNTb nocrie 20 MCMONb30BaHMIA.
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XpaHeHue TpuMmepa
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Crneaute 3a TeM, YTOGbl BEHTUMSALIMOHHbIE OTBEPCTUS HUKOTAA He
3abuBanuce.

Mepen NocTaHOBKOM Ha XpaHeHue BbiHYTb U3 TPUMMEpPa akKyMynaTop.
MomecTuTb YCTPOWCTBO B HEAOCTYMNHOE ANst AeTel MeCTO.

He pepxatb ero B6nun3m oT pazbefatolyx XMMUYECKUX BELLECTs,
HanpvMep XUMUYECKUX CPeACTB Ansi CafoBOACTBA UMW conuv Anst y6opku
CcHera.

XpaHuTb U 3apsikaTb akKyMynAaTOpHYH GaTapeto B npoxsnagHoM mecte. Mpu
TemnepaType BbILLE UMW HIKEe HOPMasibHOWM TeMMepaTypbl OKpyXatoLLen
cpenbl COKpaLLaeTcs CPoK Cryx0Obl akkyMynsaTopa.

XpaHuTb akkyMynsiTop npu Temneparype Hke 23°C 1 B MecTax,
JIMLIEHHBIX BAXHOCTU.

Bce akkymynsiTopbl CO BpEMEHEM TEPSAIOT 3apsf. Yem Boile Temnepartypa,
TeM BbiCTpee akkyMynsTop TepsieT 3apad. B cnyyae anutensHoro
Hencnosb30BaHUsA YCTPOMCTBA NoasapsikaiTe akkyMynsTop pas B

MecsiL, Unu Kaxkable ABa Mecsitia. TO MO3BONUT NPOAJSIUTL CPOK CIYXObI
akkymynsrtopa.

Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKY AOMKHLIM 0Gpa3oM 3akpenuTe TpUMMEp,
4TO6bI M3GexaTb ero NoBpexaeHus. lNepen NOCTaHOBKOM Ha XpaHeHue
MOYUCTUTE YCTPOMCTBO U BbINOSHUTE HEOOXOANMOE TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue, 3almMTUTe MeTanIMyeckme HoXu. Micnonbayinte
Hafnexalume Yexnbl AN MeTanMyeckux HoXeln Npyu TpaHCNOPTUPOBKE U
XpaHeHnu.

Cram e . © U1 |

OXPAHA OKPY)XAIOLLEW CPEQbI

OxpaHa okpy>atoLLeln cpeabl A4OMKHA SBNSTLCSA CYLLECTBEHHBIM 1
nepBooyvepeAHbIM acrnekToM Npy Nonb30BaHUM MAaLLUHOK, BO 6raro
yernoBeveckoro obLLEeCcTBa 1 OKpyXatoLlen cpefbl, B KOTOPOWN Mbl XXUBEM.
Crapaiitecb He 6eCnOKOUTb OKpYXKatoLLUX.

Ctporo cobnioganite MeCTHblE HOPMbI MO YTUMM3aLUMK yNakoBKX, Macer,
6eH3unHa, UNLTPOB, NOBPEXAEHHbIX YacTel Unu Nobbix aNemMeHToB

CO 3HaUNTENbHLIM BRUSIHUEM Ha OKPYXaloLLYy0 cpeay; 9T 0TXoAbl He
[OIMKHbI BbIBpackiBaTbCs ¢ ObITOBLIM MyCOpPOM, a cobupaTbCsi OTAENBHO U
nepefaBaTbCs B CreumarnbHble LEHTPbI c6opa 0TX0A0B, BhIMOMHSOLWME UX
nepepaboTky.

Ctporo cobniogaiite 4ENCTBYIOLLME HA MECTHOM YPOBHE Npasuna no
BbIBO3Y OTXOA0B paboThbl.

Mocne 3aBeplueHns cpoka cnyx6bl MalvHbl He BbibpackiBaiiTe ee, a
obpaTnTech B LeHTp c6opa OTXOA0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.



[Monck W YcTpaHeHne HeucnpasHocTen

BO3MOXH- AS

Mpn
ncnonb3oBaHun
aBTOMATUYECKOW
PasMOTKN HUTb He

pasmatbiBaeTcA.

Bokpyr kpennexus
Bana u rornosku

C KaTyLLKOW HUTK
HamaTblBaeTcs
Tpasa.

YCTpPONCTBO He
3anyckaetcs.

HuTb cknemnace.

Ha kaTywke
HefoCcTaTo4qHO
HUTU. CM.
rnasy“3ameHa
PeXxyLLen HUTK

HuTb cnmwkom
KOpoTKasi.

HwuTb 3anytanack
Ha KaTyLUKe.

CTpwxka TpaBbl
npoussoauTcs
CnuLIKom 6nmaKo k
3emne

He 3akpenneH
aKKyMynsTop.

AKKymynsTop
paspsxeH.

3ameHUTe CTpyHYy.

CM. masy “3ameHa pexyLuen
HWUTW” J@HHOrO PyKOBOACTBA.

nOTSIHyTb 32 HUTb, yaepXxuneas
HaxxaTomn KHOMKY pa3mMoOTKW.

CHSITb HWATb C KaTyLLUK1 1 CHOBa
HamoTaTb. CM. rmasy “3ameHa
pexyLlei HUT” AaHHOro
pykoBoACTBa.

[ns npegynpexgexns
HakannMeaHusi Tpaebl
NPOU3BOAUTL CTPYKKY CBEPXY
BHU3.

[ns Hapgnexallero 3akpenneHus
akkymynsitopa obuTbes
3aLlemMneHuns aA3bluka,
PacnonoXeHHOro B ero HMXHEWN
YacTu, B COOTBETCTBYIOLLEM Nasy

3apsauTb akkyMmynsitop B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSMM.

* ECnn HeMcnpaBHOCTb He YCTpaHeHa, HeobxoAMMo obpaTuTLCA K ANCTpubbloTopy W/
Unu B Gnivbkanlunin aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.

Model

CkopocTb 6e3 Harpy3ku

PexyLas ronoska

[nameTp pexyLien HuTu

[uameTp Kkpyra CTpuxkv

Batapes

3apsiaHOe YCTPOWCTBO

Macca (6e3 6atapen)

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

MpuBeneHve
HUTU B ABKEHVE
noa yaapHsiM

BO30ENCTBUEM
ronoBku

2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

TexHu4eckne xapakTepucTUKn

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm £10%

MpuseneHne
HWUTW B ABUXKEHUE
nog yaapHbIM
BO3ENCTBMEM
ronoBkm

2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg



XAPAKTEPUCTUKA 3HAYEHUE

| 3agasneHne O CooTBeTCcTBUMU
TpeboBaHnam EC

Mpowussogutens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Anpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Wmsi v agpec nuua, oTBETCTBEHHOIO 32 NOAFOTOBKY TEXHUYECKOrO
avina:

Wwms: Peter Soderstrom

Agdpec:  Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

Mbl C MONHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3AABIIAEM, UTO
YCTPOWICTBO

N3roToBJIEHO B COOTBETCTBMU CO cneayrwmmMmm ctaHgaptamm n
HOPMaTUBHbLIMU OKYMEHTaMW:
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nameHeHusimm 2005/88/EC

Ted Bu

Ted Qu Haichao
[upexTop no kavyecTBy

Changzhou, 22/07/2017
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Tuotteen Yhteenveto Suositeltu ympariston lampétila-alue:
Puhallin on suunniteltu ja valmistettu korkeiden luotettavuus- “

kayttoystavallisyys- ja turvallisuusstandardien mukaisesti. Siimatrimmerin varastointildmpotila-

-4 °F (-20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
alue

Asianmukaisesti hoidettuna se toimii ongelmatta vuosia.
Siimatrimmerin kayttélampaotila-alue -4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

e . L Akun latauslampdtila-alue 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
NTunne siimatrimmerisi — n o
Laturin kayttélampdtila-alue 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1. Akun vapautuspainike 12. Pensasleikkurin tera 1vuosi:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
2. Kantohihna 13. Kiinnike 3 kuukautta: 32°F (0°C) ~ 113 °F
3. Liipaisin 14. Lovi Akun varastointildmpétila-alue (45°C)
4. Etukahva 15. Nuppi JCI)(uukausi: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60
5. Nopeuspainike/lukituspainike 16. Ylakiinnike TN [l
6. Virtapainike 17. Alakiinnike purkautumislampétilaalue 6.8°F (-14°C) ~ 149 °F (65°C)
7. 4-askelinen nopeusrajoittimen 18. Napautussyottd
merkkivalo 1 1
Turvallisuusohjeet
8. Peruutuspainike 19. Kieleke
9. Varsi 20. Kelan kansi A L H .
ue huolella kaikki
10. Ruohonohjain 21. Kela taman kayttooppaan
11. Katkaisutera o o o o
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet

ennen taman puhaltimen kayttoa.

Lahetysluettelo e
1 Séhkokayttdinen siimat rimmeri Sal'Yta tama kayttOOpaS tUIeVaa
Lisakahva kayttoa varten.

2

3 Ruohonohjain
4 Kayttdopas
5

Ergonomiset valjaat (mallit 2101286 ja 2101386 toimitetaan ilman valjaita)
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KAYTTOTARKOITUS laitetta, jos akku on

Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokayttoon. PY Vioittunut ta| kUIUnUt.

Tama tuote on tarkoitettu ruohon, pienten rikkaruohojen ja muiden vastaavien . . . . .
kasvien leikkaamiseen maanpinnan tasolla. Leikkuutason on oltava suunnilleen L4 Tark|Sta |a|te alina ennen kayttoa

maanpinnan suuntainen. silmamaaraisesti vaurioiden ja
puuttuvien tai virheellisesti asennettujen

suojien ja kansien varalta.

o Al koskaan kayta laitetta, jos lahistolla
on ihmisia, erityisesti lapsia, tai
lemmikkeja.

KAYTTO

e Pida virtajohdot kaukana leikkaavista

Laitetta ei saa kayttda pensasaitojen, pensaikkojen tai muun kasvillisuuden
leikkaukseen eika trimmaukseen, jos leikkuutaso ei ole maanpinnan suuntainen.

KOULUTUS

e Lue ohjeet huolella. Tutustu ohjaimiin ja
laitteen asianmukaiseen kayttoon.

e Al3 anna lasten tai kayttdohjeita
tuntemattomien ihmisten kayttaa laitetta.
Paikalliset saadokset voivat rajoittaa

kayttajan ian.

Pida mielessa, etta kayttaja on
vastuussa ihmisille tai omaisuudelle
sattuvista onnettomuuksista ja
vaaratilanteista.

VALMISTELUT

e Tarkista akku vaurioiden ja ikaantymisen

merkkien varalta ennen kayttoa. Jos
akku vaurioituu kaytossa, sammuta laite
jairrota akku valittomasti. Ala kayta

osista.

Kayta suojalaseja ja tukevia kenkia aika
laitetta kayttaessasi.

Ala kayta laitetta huonolla s&alla,
erityisesti kun on salamien vaara.

Al altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Kayta laitetta ainoastaan paivanvalossa
tai hyvassa keinovalossa.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen
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suojukset ovat vioittuneita tai puuttuvat.

Kaynnista moottori vasta, kun katesi ja
jalkasi ovat kaukana leikkuuosista.

Irrota laite aina virtalahteesta (el
irrota pistoke pistorasiasta, poista
kaytonestolaite tai irrota akku)

- waina kun laitetta ei valvota;
- ennen tukoksen poistamista,

- ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta
Ja huoltoa,

- vierasesineeseen tormattya,

- Jos laite alkaa tarista epatavallisella
tavalla.

Varo, etteivat leikkaavat osat vahingoita

jalkoja tai kasia.

Pida aina huoli siita, etta

tuuletusaukoissa ei ole roskia.

HUOLTO JA VARASTOINTI

122

Irrota laite virtalahteesta (eli irrota
pistoke pistorasiasta, poista
kaytonestolaite tai irrota akku) ennen

cramer.eu

huoltoa ja puhdistusta.

Kayta ainoastaan alkuperaisia
valmistajan suosittelemia lisavarusteita
ja varaosia.

Tarkista laite ja huolla se saanndllisesti.
Korjauta laite vain valtuutetussa
huollossa.

Kun laite el ole kaytossa, pida se lasten
ulottumattomissa.

RUOHOTRIMMERIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lasten ei saa leikkia laitteen kanssa.
Akku on irrotettava laitteesta ennen
laitteen havittamista.

Laite on irrotettava pistorasiasta akkua
irrotettaessa.

Akku tulee havittaa turvallisesti.

Ala kurkota lilan kauas. Sailyta aina
kunnollinen jalansija ja tasapaino. Talloin
sahkdtyokalua on helpompi hallita
odottamattomissa tilanteissa.




e Pukeudu asianmukaisesti. Al4 kayta

valjia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet etaalla liikkuvista
osista. Loysat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

Tata laitetta el ole tarkoitettu ihmisille
(seka lapsille), joiden ymmarrys on
heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta
ja yleistietamysta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo
tai neuvo heita laitteen kaytossa.

Lapsia on pidettava silmalla, jotta he
eivat paase leikkimaan laitteella.

HO

A\

KU

OLDUS

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning tuleks teostada
ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute poolt. Hoolduseks soovitame me
viia toote remontimiseks ldhimasse volitatud teeninduskeskusesse. Kui
hooldate, kasutage ainult identseid varuos.

Konetyokalun kaytto voi johtaa vieraiden esineiden
sinkoutumiseen silmiisi, mika voi aiheuttaa vakavan silméavaurion.
Ennen konetydkalun kayton aloitusta kayta aina suojasilmalaseja,
sivusuojilla varustettuja suojalaseja tai tarvitt koko
kasvonsuojusta. Suosittelemme kaytettavaksi kasvosuojusta
silmalasien paalla tai sivusuojilla varustettuja vakiosuojalaseja.
Kayta aina silmiensuojainta, johon merkitty sen tayttavan normin
EN 166 vaatimukset.

LJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta laite ja anna sen jaéhtyd ennen varastointia ja kuljetusta. Irrota
akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite viiledan,

kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pidd poissa sydvyttaviltd aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaansulatussuolalta. Al3 silyta ulkona.

Kiinnita laite kuljetettaessa siten, etté se ei paése liikkumaan tai kaatumaan,
jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.
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HUOLTO Havitys

A Kéyta ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia,

Erillinen kerays.Tata tuotetta

lisélaitteita ja lisdvarusteita. Taman noudattamatta jattiminen voi === Q| Saa havrttaa tava llisten

johtaa loukkaantumiseen ja huonoon tulokseen ja voi mitatoida
takuun.

A Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyékalun tuntemusta:
Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi. Suosittelemme, etta
viet tyokalun korjattavaksi lahimpaéan valtuutettuun liikkeeseen.
Kéayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.

Varmista ennen huoltoa, puhdistusta ja saatoa, ettd akku ja virtajohto on 0“
irrotettu. ’I'
Voit tehdéa téssa kdyttboppaassa kuvattuja saatdja ja korjauksia. Jos laite

vaatii muuta huoltoa, ota yhteys valtuutettuun huoltopisteeseen.

Kéyta ainoastaan valmistajan tuottamaa siimaa.

Kun pidennét siimaa, palauta laite aina normaaliin kayttbasentoon ennen

sen kaynnistysta.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmealld ja kuivalla liinalla. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina

turvallinen ja kdyttovalmis

SAILYTA NAMA OHJEETTUTKI NIITA SAANNOLLISESTI JA KAYTA NIITA

MUIDEN KAYTTAJIEN TIEDOTUKSEEN. MIKALI LAINAAT TAMAN TYOKALUN,
LAINAA MYOS TAMA KASIKIRJA
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kotitalousjatteiden kanssa Jos
tuotteesi on jonain paivana
vaihdettava tai jos et enaa tarvitse
sita, ala havita vanhaa tuotetta
kotitalousjatteiden mukana.Vie tama
tuote erilliseen keraykseen.

Kun kaytetyt tuotteet ja
pakkausmateriaalit viedaan
erilliseen keraykseen, materiaalit
voidaan kierrattaa ja uusiokayttaa.

Kierratettyjen materiaalien
uusiokayttd estaa ympariston
saastumista ja vahentaa raaka
aineiden tarvetta.



Batteries

Havita akut niiden kayttoian
paattyessa ottamalla ymparisto
huomioon. Akku sisaltaa
materiaalia, joka on vaarallista

kayttaja I Ie ja ym pa rIStO| Ie. Se on Sinkoutuneet esineet voivat kimmota ja aiheuttaa
©
1R

Kéyta suojakasineita.

Li-ion

Varo teran aksiaalivoimaa.

irrotettava ja haVltettava erikseen vamman tai vaurion. Kayté suojavaatteita ja saappaita.
laitoksessa, joka ottaa vastaan
litiumioniakkuja.

Ala kayta sahanteria.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia esineita. Pida
vierailijat, eritoten lapset ja kotieldimet vahintdén 15 m
etaisyydessa tyoskentelyalueelta.

SYMBOLI
SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

Pida sivulliset turvallisella etdisyydella laitteesta.
Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen tuotteen kayttoa ja

noudata kaikkia varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Karan suurin kiertonopeus.

Kayta kyparaa.
Bullervarde

Kaytéd ndko- ja kuulosuojausta.

Kaksoistiivistetty rakenne

Kayté suojajalkineita.

@O ®© Ck
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Kokoaminen

Pakkauksen purkaminen

Téama laite on koottava
Ota tuote ja lisélaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista, etta laatikko siséltaa

kaikki pakkauslistan osat

/\ VAROITUS!

Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on jo
asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa. Valmistaja ei
asenna listan osia tuotteeseen, vaan kayttajan on hoidettava
niiden asennus. Jos laite kootaan virheellisesti, sen kaytto voi
johtaa vakaviin vammoihin.

Tarkista tuote huolella ja varmista, etté se ei ole vioittunut kuljetuksen
aikana.

Ala havita pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet tarkastanut tuotteen ja
kayttanyt sita tyydyttavasti.

A VAROITUS!

Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa ala kayta tata
tuotetta ennen kuin osat on uusittu. Jos tuotetta kaytetaan
osan puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja voi loukkaantua
vakavasti.
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VAROITUS!

Ala yrita muuttaa tata tuotetta tai luoda lisalaitteita, joita
ei suositella kdaytettavaksi taméan tuotteen kanssa. Jokainen
sellainen muutos tai korjaus on vaarinkayttoa ja voi

johtaa vaaralliseen, mahdollisia vakavia henkilovahinkoja
aiheuttavaan tilaan.

VAROITUS!

Irrota sytytystulpan liitantajohto aina ennen osien asennusta.
Taman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa epahuomiossa
tapahtuvia kdynnistyksia ja vakavia vammoja.

Etukahvan kiinnittaminen (katso kuva 2)

A\

VAROITUS!

Ala kosketa teraa. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Ké&anna siimatrimmeri ympari paastaksesi kasiksi trimmeripdahan
Aseta alavarsi suojuksen uraan.

Aseta kiinnike loveen. Kohdista kiinnikkeen ruuvinreiat suojan ruuvireikien
kanssa

Asenna ja kirista ruuvit.

Etukahvana sentaminen (katso kuva 3)

Aseta lisdkahva alakiinnikkeen uraan

Aseta ylakiinnike kahvaan. Varmista, ettd kahva on asennettu uraan.



3 Aseta nuppi ylakiinnikkeen lapi.
4 Kirista nuppi.

Akun asentaminen (katso kuva 4)

e Aseta akku trimmeriin. Kohdista akun harjanteet puhaltimen
akkutilan uriin. Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa
paikoilleen ja ettéd akku istuu laturissa tukevasti ennen trimmerin

kayton aloittamista.

Akun irrottaminen (katso kuva 4)

1 Piana ja pida takakotelon laidassa olevaa akun vapautuspainiketta.

2 Irrota akku ja vapauta painike.

Ala anna laitteen tuttuuden tehda itsestasi huolimatonta. Muista,
etta huolimaton sekunnin murto-osa riittaa aiheuttamaan vakavan
vamman.

/\ VAROITUS!

Kayta aina suojasilmaélaseja tai sivusuojilla varustettuja
suojalaseja kayttaessasi moottorikayttdisia tyokaluja. Suojalasien
kayttamatta jattaminen voi johtaa esineiden sinkoutumiseen
silmiisi ja mahdolliseen vakavaan vammaan.

A VAROITUS!

Al kayta muita kuin taméin tuotteen valmistajan suosittelemia
lisalaitteita. Muiden lisalaitteiden kdyttaminen saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

Pitele tuotetta oikealla k&della liipaisinkahvasta ja vasemmalla kddelld vasemmasta
kahvasta. Otteen on oltava kdyton aikana tukeva. Kédyttopdata on pidettava

mukavassa asennossa takakahva suunnilleen lantion korkeudella. Kayta
kayttopaata aina taydella kaasulla. Jos lisdlaitteeseen kietoutuu roskaa, VAPAUTA
LIIPAISIN ja poista roskat.

Kaytéa valjaita (vain mallit 2100186 ja 2100386) laitetta kayttéaessasi.

Trimmerin kdynnistaminen/pyséayttaminen (katso kuva 5)

Kaynnistdminen:
1 Paina on/off-virtapainiketta.

2 \eda turvalukituspainike taakse ja purista samalla liipaisinta kdynnistaaksesi
laitteen.
3 Tyoénna nopeuspainiketta eteenpéin saatadksesi nopeutta ruoho-olosuhteiden

mukaan.

Sammuttaminen:

1 Vapauta liipaisin.

2 Kytke yksikkd pois paélté painamalla virtapainiketta uudelleen.

Peruutustoiminto

. Jos trimmeripééan tai ruohonleikkuuteran ympérille on kietoutunut ruohoa,
paina peruutuspainiketta ja kdynnista trimmeripaa uudelleen kahden
vaiheen toiminnolla. Trimmeripaa pyorii nyt hitaasti takaperin lyhyen aikaa,
jotta kayttaja voi irrottaa tukoksen.



4-askelinen nopeusrajoitin

o 4-vaiheisella nopeusrajoitintoiminnolla voidaan saataa trimmeripaan
kierrosluku. Téma auttaa kayttdjaa pitamaan kierrosluvun sopivalla
tasolla ja siten sdastdmaan kayttdaikaa. Rajoitinta sééddetdan tydntamalla

nopeuspainiketta (6) eteenpain askel kerrallaan.

VAROITUS!

Melu. Laite aiheuttaa jonkin verran melua. Rutiininomaiseen
meluisaan tydhon on hankittava lupa, ja se on rajoitettava
tiettyihin aikoihin. Pida lepotaukoja, ja ty6tunnit voidaan joutua
rajoittamaan minimiin. Kayttajan ja lahistolla tyéskentelevien on
kaytettava asianmukaisia kuulosuojaimia oman terveytensa takia;

A\

Tarina. Kayta aina tarinalta suojelevia suojakasineita.

Liiallinen tarina voi aiheuttaa valkosormisuutta tai
karpaalitunnelisyndrooman. Jos huomaat kasissasi
epamiellyttavan tunteen tai niiden ihon vari muuttuu laitetta
kaytettaessa, pida riittavan pitkia tyétaukoja. Laitetta
saannollisesti kayttavien on pidettava tarkasti silmalla kasiensa ja
sormiensa kuntoa.

A\

VAROITUS!

Trimmerin pyo6riva leikkuupaa voi aiheuttaa vakavan vamman.

Siiman pidentaminen (katso kuva 6)

Leikkuusiima kuluu ja lyhenee siimatrimmerin kédyton aikana.Tassa trimmerissa on
napautettava siimansyotto, joka syottaa siimaa, kun pdata napautetaan maahan
siiman pydriessa.Katkaisutera leikkaa siiman, sailyttaen leikkuuleveyden oikeana.

Leikkuuvinkkeja (katso kuva 7)

o Pida trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta kohden;tdssa asennossa se
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leikkaa parhaiten.

e Trimmeri leikkaa paremmin, kun sité liikutetaan leikkuualueella vasemmalta
oikealle; se on vahemman tehokas liikuteltaessa oikealta vasemmalle.

. Leikkaa siiman karjell&; ala pakota siimapaata leikkaamattomaan ruohikkoon.

. Lanka- ja pylvésaidat saavat siiman kulumaan tavallista nopeammin
tai katkeamaan. Kivet,tiiliseinét, penkereet ja puu voivat saada siiman
kulumaan nopeasti.

e Varo puita ja pensaita. Siima voi helposti vahingoittaa kaarnaa, listoja,
suojapintoja ja aidan pylvaita. Attach metal knob to the rubber hole on the
rear handle when in use, unlock the metal knob when not in use.

Ruohon suojalevyssa oleva leikkain (katso kuva 7)

Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman katkaisutera. Trimmerilld saadaan paras
tulos, jos siimaa vedetdan ulos sen verran, etta katkaisuterd ulottuu katkaisemaan
sen. Vapauta siimaa aina, kun kuulet, ettd moottori kdy nopeammin kuin
tavallisesti, ja kun trimmausteho heikkenee. Tama takaa parhaan suorituskyvyn ja
pitaa siiman tarpeeksi pitkana, jotta se paasee pidentymaan asianmukaisesti.

A VAROITUS!

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia. Muunlaisten
varaosien kaytto voi osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa
tuotetta.

VAROITUS!

Jotta vilttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista akku laitteesta
aina kun puhdistat tai huollat sita.

A\

Yleishuolto

Tarkista koko tuote aina ennen kayttda vaurioiden ja puuttuvien ja I8ysien osien —
kuten ruuvien, muttereiden, pulttien, tulppien jne. — varalta. Kirista kaikki

littimet ja tulpat; al& kayta tuotetta, ennen kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet osat
on vaihdettu. Soita Ryobin asiakaspalveluun ja pyyda apua. Ald puhdista muoviosia
liuottimilla. Erilaiset kaupalliset liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja.



Poista lika, pdly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

/N VAROITUS!

Ala koskaan paasta jarrunesteita, bensiinia, 6ljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit
voivat vioittaa, heikentaa ja tuhota muovia, mika saattaa
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

VAROITUS!

TJotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista akku
laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

A

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu asiakkaan korjaamiksi tai
vaihtamiksi. Valtuutetun huollon on vaihdettava kaikki muut osat.

Kelan vaihtaminen (katso kuva 8-9)
Kayta alkuperdisen valmistajan leikkuusiimaa taataksesi parhaat tulokset.

. Irrota akku.

. Paina kelan kannen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan.

. Irrota kelan kansi ja vanha kela.

° Kun asennat uuden kelan, varmista etta siima on sen lovessa. Varmista, etta
siima tydntyy noin 15 cm loven ulkopuolelle.

e Asenna uusi kela siten, ettd siima ja lovi ovat kohdakkain siimapééan reian
kanssa. Tydnna siima reikaan.

e \Veda siimapaasta tyontyvaa siimaa siten, ettd siima irtoaa kelan lovesta.

. Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet loviin ja painamalla liitinta siten,
ettd se napsahtaa paikoilleen.

Siiman vaihtaminen

A (katso kuva 10)

. Irrota akku.
. Irrota kela siimapééasta.

Huom: Poista kelaan jaanyt vanha siima.

. Leikkaa siimasta noin 3 m:n mittainen patka.

e  Taita siima keskeltd ja tydonné silmukka kelan keskion uraan. Varmista, ettad
siima napsahtaa paikoilleen uraan.

Kierré siimaa kelan alapuolella olevan nuolen suuntaan. Aseta taman jalkeen
siima uraan siten, etta se ei purkaudu.

Ala kiedo siimaa kelan reunan ulkopuolelle.

B (katso kuva 12)
Siiman vaihtaminen (katso kuva 17)

/\ VAROITUS!

Varo teravia reunoja ja kayta kasineita.

Irrota siimapaa

o Poista kelan suojus ja kela.

o Aseta kuusioavain maaritetyssa kulmassa siirtoreikaan
trimmeripdan kiinnittdmiseksi.

e lrrota mutteri trimmeripaésta kaantamalla avaimella myotapaivaan.

e Irrota siimapaa.

Siiman vaihtaminen

e Aseta varustuksiin kuuluva avain «E» kulmavaihteessa olevaan
tarkoituksenmukaiseen aukkoon «D».

e Tyonna valikkeen «F» keskiakselille.

e Aseta pensasleikkurin terd «G> valikkeen «F» paalle varmistaen, etta
se tulee keskelle.

e Aseta vililevy (H pensasleikkurin teran «G» paélle.

o Aseta suojus « vélilevyn H» paalle.
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A\

Kirista lukkomutteri «J> kiertamalla sitd 19 mm:n tai 3/4" avaimella
vastapéaivaan 44-58 Nm:n tai 32-42 ft/Ibs:n kireydelle

VAROITUS!

* Kayta teran kokoamisessa samaa nailonista lukkomutteria, joka
tuli terdan mukana.

* Lukkomutteri on vaihdettava, kun sita on kaytetty 20 kertaa.

Trimmerinvarastointi
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Ala paasta tuuletusaukkoja tukkeutumaan.

Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.

Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.

Pida laite erillaén syovyttavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaé@nestosuolasta.

Ala koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota kayton jalkeen, etta akku
jaéhtyy ja lataa se sitten valittdmasti.

Sailyta akkua alle 23 °C lampdtilassa ja kuivassa tilassa.

Ajan myota kaikki akut menettavat lataustehokkuuttaan.Mité korkeampi
l&mpatila, sen nopeammin akku menettda latauskykyaan. Kun et

kayta pensasleikkuria pitkdan aikaan, lataa akku joka kuukausi tai joka
toinenkuukausi. Téma pidentaa akun kestoikaa.

Sido trimmeri kiinni kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja vammojen
valttédmiseksi. Puhdista ja huolla laite ennen varastointia ja peitd metalliset
teradt suojuksilla. Kayta metalliterien suojusta kuljetuksen ja varastoinnin
aikana.
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Ymparistonsuojelu

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytettdessa laitetta. Valta
aiheuttamasta hairiéta naapureille.

Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakkausten, 6ljyn, bensiinin,
suodattimien, kuluneiden osien tai minké tahansa ongelmajatteen havitysta.
Naita jatteitéd ei saa heittaa tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on
keréttava talteen erikseen ja vietava niita varten olevaan erilliseen jatteiden
kerédyspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

Noudata tarkasti paikallisia sé&ddoksia, koskien leikkausjatteiden havitysta.
Kun laite otetaan pois kaytosta, dla hylkaa sité luontoon vaan vie se
jatekerdykseen paikallisia ja voimassa olevia séadoksid noudattaen.



Viankorjaus

Siima ei pitene
automaattisella.

Ruoho kietoutuu
akselin.

Moottori ei kdynnisty
liipaisinta painet-
taessa.

* Jos vika ei selvia, sinun on mentava jalleenmyyijan ja/tai lahimman valtuutetun teknisen

huollon puheille.

Lanka on
sulautunut
itseensa.

Puolassa ei
ole tarpeek-
si lankaa.

Lanka on
kulunut liilan
lyhyeksi.

Lanka on
sotkeutunut
puolalla.

Korkeaa
ruohoa
leikataan
maan
tasolla.

Akku ei ole
kunnolla
kiinni.
Akku ei ole
ladattu.

Vaihda siima.

Asenna enemman lankaa. Tarkista
soveltuva kohta langan uusiminen
aiemmin tassa oppaassa.

Veda siimaa samalla kun painat pain-

iketta.

Poista lanka puolasta ja kelaa akaisin.
Tarkista soveltuva kohta langan uusimin-
en aiemmin tassa oppaassa.

Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas,
jotta se ei paase kietoutumaan laittee-

seen.

Kun asennat akun, varmista etta sen
sivuilla olevat salvat napsahtavat

paikoilleen.

Lataa akku laitteen mukana tulleiden

ohjeiden mukaisesti.

Tekniset Tiedot

MAHDOLL
ARVO

Malli
Kuormaton nopeus

Leikkuupaa
Leikkuusiiman halkaisija

Leikkuuleveys
Akku

Paristoton akku
Vekt ( akkuei mukana)

Malt lydtryk-
kniva

Malt lydeffekt-
Ruohonleikku- MvV@

u Taattu

aanitehotaso

Tarina

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +£10%

Napautussyottd
2mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82Vv220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.5 kg

Lea =74.52dB(A),
Kex=3 dB(A)

Lys =94.52dB(A)
95 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm +10%

Napautussyottd
2mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.83 kg

Lop =72.18 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lyy=92.18 dB(A)
96 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’
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Ec-saannosten Noudattaminen

Valmistajan nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto

Nimi: Peter Soderstrom

Osoite:  Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

lImoitamme tdten omalla vastuullamme, etta laite

on valmistettu standardien tai sadddsasiakirjojen mukaisesti.




Ja noudattaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia:

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Laatupaallikko

Changzhou, 22/07/2017
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Produktoversikt

Din I6vblas har utvecklats och tillverkats for att uppna hoga krav pa
att produkten ska vara palitlig, enkel att anvanda samt saker. Om du
anvander den pé ratt satt s& kommer den att fungera problemfritt i

maéanga ar.

Lar kanna din tradtrimmer

1. Batterilasknapp 12. Skarblad
2. Barrem 13. Féaste
3. Gasreglage 14. Spar
4. Framre handtag 15. Vred
5. Hastighetsknapp/lasknapp 16. Ovre kldmma
6. Pa/Av-knapp 17. Nedre klamma
7. 4-stegs hastighetsbegransare, 18. Bumpmatning
LED-indikator
8. Backknapp 19. Flik
9. Skaft 20. Spolkapa
10. Grasavvisare 21. Rulle
11. Skéarblad
Packlista
1 Tradtrimmer
2 Frémre handtag
3  Grésavvisare
4 Anvandarmanual
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5 Ergonomisk sele (for 2101286 och 2101386, selen medfdljer inte)

Rekommenderad temperatur i omgivningen:

OBJEKT TEMPERATUR

Foérvaringstemperatur for tradtrimmer -4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Drifttemperatur for tradtrimmer -4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Temperatur for batteriladdning 41°F (6°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
Temperatur for laddaranvandning 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1ar:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
Temperatur for batteriférvaring 3 manader: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 manad: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
Temperatur for batteriurladdning 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Sakerhetsforeskrifter

A\ Las noga igenom alla
sakerhetsforeskrifter och
anvisningar i denna manual innan
du anvander blasaren. Spara
anvandarmanualen for framtida
referens.




AVSEDD ANVANDNING

Denna produkt &r enbart avsedd for utomhusbruk.

Produkten &r utformad for att klippa grés, mindre ogrés och liknande vaxtlighet pa
eller omkring markniva. Klipplanet bor vara parallellt med markytan.

Produkten far inte anvéndas for att klippa eller trimma hackar, buska eller vaxter
dar klipplanet inte halls parallellt med markytan.

UTBILDNING

e |as igenom instruktionerna noga. Lar
kanna reglagen och korrekt anvandning
av maskinen.

e L&t inte barn eller personer som har last
dessa instruktioner anvanda maskinen.
Lokala foreskrifter kan begransa alder for
anvandaren.

e Kom ihag att anvandaren ansvarar for
olyckor eller risker som uppkommer for
andra personer eller deras egendom.

FORBEREDELSER

e Fore anvandning ska batteriet
kontrolleras séa det inte ar skadat eller
for gammalt. Om batteriet skadas under
arbetet ska du omedelbart stanga av
apparaten och ta bort batteriet. Anvand

inte apparaten om batteriet ar skadat
eller slitet.

Fore anvandning ska alltid maskinen
ses over for skadade, saknade eller
felplacerade skydd.

Anvand aldrig maskinen om personer,
speciellt barn, eller husdjur finns |
narheten.

ANVANDNING

Hall forlangningskabel pa sakert avstand
fran klippande delar.

Anvand alltid skyddsglasdgon och
kraftiga skor vid anvandning av
maskinen.

Undvik att anvanda maskinen i daligt
vader, speciellt om det finns risk for aska
och blixtnedslag.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Anvand enbart maskinen i dagsljus eller
bra artificiellt ljus.

Anvand aldrig maskinen utan skadade
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skydd eller utan att skydden sitter

ordentligt pa plats.

Starta inte motorn innan hander och

fotter ar pa sakert avstand fran klippande

delar.

Koppla alltid bort maskinen fran

stromkalla (ta ur kontakten fran eluttag,

ta bort sakring eller |6stagbart batteri)

- nar smakinen har lamnats utan
dvervakning;

- om maskinen behdver rensas;

- fore kontroll av, rengoring av eller
arbete med maskinen;

- efter att maskinen stott pa okanda
foremal;

- alltid nar maskinen barjar vibrera
onormalt mycket.

Var forsiktig sa att inte hander och fotter

skadas av klippande delar.

Kontrollera och se till att
ventilationshalen ar fria fran skrap.

cramer.eu

UNDERHALL OCH FORVARING

Koppla bort maskinen fran stromkalla (ta
ur kontakten fran eluttag, ta bort sakring
eller [0stagbart batteri) fore underhall
eller rengdring.

Anvand enbart reservdelar och tillbehor
som rekommenderas av tillverkaren.

Se over och underhall maskinen
regelbundet. Lat alla reparationer av
maskinen utforas av auktoriserad
reparator.

Nar maskinen inte anvands ska den
forvaras utom rackhall for barn.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
GRASTRIMMER

Barn far inte leka med apparaten.
Batteriet maste tas ur apparaten innan
den avyttras.

Produkten maste kopplas bort fran
eluttag nar batteriet tas bort.

Batteriet maste avyttras pa sakert satt.
Strack dig inte for langt. Behall alltid




ordentligt fotfaste och balans. Det

ger battre kontroll over elverktyget |
ovantade situationer.

Anvand lamplig kladsel. Bar inte 16st
sittande klader eller smycken. Se till

att hér, klader eller handskar inte ar i
narheten av rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna
| rorliga delar.

e Apparaten ar inte avsedd for anvandning av

personer (inklusive barn) med reducerad
forstaelse eller i avsaknad av erfarenhet och
kunskap savida de inte har fatt instruktioner
om anvandning av produkten pa sakert satt
av en ansvarig person.

Barn ska Overvakas sé att de inte leker
med apparaten.

Service

Att serva produkten kréver extrem forsiktighet och kunskap och bor
endast utféras av en kvalificerad servicetekniker. Vi rekommenderar att
du returnerar produkten till din narmsta AUKTORISERADE VERKSTAD for
reparation. Anvand endast identiska utbytesdelar nar produkten servas.

A Anvéandning av elektriska verktyg kan resultera i att fraimmande

TR

féremal kastas upp i 6gonen vilket kan leda till allvarlig
ogonskada. Bér alltid skyddsglasogon med breda sidoglas, eller
ett helt ansiktsskydd nar det behovs, innan du bérjar anvanda
det elektriska verktyget. Vi rekommenderar anvandning av en
ansiktsmask over skyddsglasogon eller standardskyddsglas med
breda sidoglas. Anvénd alltid 6gonskydd som &r markta i enlighet
med EN 166.

ANSPORT OCH FORVARING

Stoppa maskinen och lat den svalna fére transport eller forvaring. Ta bort
batteripaketet fran produkten.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara den svalt och
vélventilerat pa en plats dér barn inte kan komma at den. Forvara pa
avstand fran fratande medel, t.ex. trddgardskemikalier och véagsalt. Forvara
den inte utomhus.

Vid transport ska maskinen sakras mot rorelser eller fallande for att
forhindra personskador eller att maskinen skadas.

UNDERHALL
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A Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehor fran tillverkaren.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre resultat och kan
upphéva garantin.

A Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och kunskap
och bor endast utforas av en kvalificerad servicetekniker. Vi
rekommenderar att du returnerar produkten till ditt narmsta
auktoriserade servicecenter for reparation. Anvand endast
identiska utbytesdelar nar produkten servas.

Se till att batteriet inte ar anslutet och att elkabeln &r frankopplad fore
underhall, rengdring eller justeringar.

Du kan gdra de justeringar och reparationer som beskrivs i den har
manualen. For alla andra reparationer ska godkant servicecenter kontaktas.
Anvand enbart ersattningstrad fran tillverkaren

Nar ny skartradd ar ute ska maskinen tillbaka i normalt arbetslédge innan den
startas

Efter rengoring ska maskinen alltid rengéras med en mjuk torr trasa.
Skadade delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad
servicefirma.

For att vara séker pa att produkten ar séker att anvénda, kontrollera alla
muttrar, bultar och skruvar regelbundet for att sakerstélla att de &r atdragna
ordentligt

SPARA DESSA FORESKRIFTER.LAS DEM REGELBUNDET OCH FORKLARA
DEM FOR ALLA PERSONER SOM KAN TANKAS ANVANDA VERKTYGET. OM DU

LANAR UT VERKTYGET SKA DU SAMTIDIGT LANA DENNA BRUKSANVISNING.

BORTSKAFFNING
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Separat insamling. Produkten

= far inte kastas med normalt

hushallsavfall. Om du nagon dag
skulle upptacka att du behover byta
ditt redskap mot ett nytt eller om
du inte langre har anvandning for
det ska du inte kasta det med ditt
hushallsavfall. Se till att produkten
kan lamnas for separat insamling.

Separat insamling av anvanda
produkter och forpackningsmaterial
gor att material kan atervinnas och
ateranvandas. Ateranvandning

av atervunna material hjalper till
att forhindra miljoforstoring och
minskar behovet av ramaterial.



Batteries

| slutet av deras bruksliv ska

Li-ion

batterier avyttras med omsorg

om var miljo. Batteriet innehaller
material som ar skadliga for dig och
miljon. Det ska tas ur och avyttras
separat pa en anlaggning som tar
emot litiumjonbatterier.

SYMBOLER

Béar skyddshandskar.

Var forsiktig med blad som skjuts ut.

Kastade féremal kan studsa och leda till
personskador eller skador pa egendom. Anvand
skyddande klader och skyddsstovlar.

Anvand inte sagblad.

SYMBOLER

BETYDELSE/
FORKLARING

SO

15

Se upp med kringkastade eller flygande foremal.
Hall alla personer i nérheten (speciellt barn och djur)
minst 15 m bort fran arbetsomradet.

>

B

Las igenom och var inférstadd med alla instruktioner
fére anvandning av produkten, var uppmarksam pa
alla varningar och sakerhetsinstruktioner.

~—o0c:

Hall askadare pa ett sdkert avstand.

Bar huvudskydd.

R PA

A
N
=
o
=]

\

Max rekommenderad rotationsfrekvens for
spindeln.

Anvand skyddsglasdgon och éronskydd da du
anvander detta och 6ronskydd verktyg.

O
£

Bullervarde

@O O

Anvand skyddsskor.

O] &

Dubbelisolerad konstruktion.
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Montering /N VARNING!

Packa Upp Tillbehor till den som inte &r rekommenderade fér denna av
produkten och kan resultera i farliga situationer som kan leda

Denna produkt kraver montering llalliver b sormenae a0

Ta forsiktigt ur produkten och tillbehdren ur kartongen.Kontrollera att alla

féremal som star med pa packsedeln finns med
Pap /N VARNING!

A VARNING! Koppla alltid ur tandstiftets matarkabel da du monterar delar.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan leda till oavsiktlig
igangsattning som kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

Anvand inte maskinen om nagon del pa packsedeln redan ar
monterad pa maskinen nar du plockar upp den ur forpackningen.
Delarma pa denna lista monteras inte av fabriken och kraver
anvandarmontering. Om du anvander en produkt som kan ha

formonterats felaktigt kan det resultera i allvarliga personskador. Montera Grasdeflektorn(se Bild 2)
Undersok produkten noggrant och se till att inga skador har uppstatt under
frakten /N VARNING!
Kasta inte bort forpackningsmaterialet forran du har kontrollerat och provat Undvik kontakt med bladet. Om kontakt med bladet inte
produkten. i i X
undviks kan det leda till allvarlig personskada.
A VARNING! Vénd pé trédtrimmern for att komma &t trimmerhuvudet

Séatt i nedre skaftet i sparet pa skyddet.
Anvand inte denna produkt om nagra delar ar skadade eller paretpa sty

saknas innan delarna ar utbytta. Anvandning av den har
produkten med skadade eller saknade delar kan resultera i
allvarlig personskada.

Sétt i fastet i facket. Linjera skruvhalen pa fastet med skruvhélen pa skyddet.

Sétt i och dra at skruvarna.

Fasta det handtaget (se Bild 3)

Sétt i extrahandtaget i sparet pa nedre kldmman.

Sétt fast Ovre klamman péa handtaget. Se till att handtaget sitter ordentligt i
sparet.

Sétt i vredet genom Ovre klamman.

Dra at vredet.
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Installera batteriet(se Bild 4)

e Placera batteriet i trimmern. Linjera upphdjningen pa batteriet
med spéaren i timmerns batterifack. Se till att sparren under
batteriet “snapper” pa plats och att batteriet sitter sakert fast i
trimmern innan du borjar anvanda den.

Ta bort batteripacket (se Bild 4)

1 Tryck och hall batterilasknappen pa sidan av bakre kapan.

2 Ta ut batteriet och sldpp knappen.

Anvandning

/N VARNING!

Tillat dig inte att bli of6rsiktigt nar du kanner dig hemma med
maskinen. Kom ihag att ett 6gonblick av ofdrsiktighet racker for
att orsaka allvarlig skada.

VARNING!

Bar alltid skyddsglaségon eller skyddsglas med breda sidoglas nar
du anvander elektriska verktyg. Att inte gora det kan resultera i att
objekt kastas in i 6gonen vilket kan resultera allvarlig skada.

A\

A\

VARNING!

Anvénd inga extradelar eller tillbehor som inte rekommenderas
av tillverkaren av denna produkt. Anvandning av extradelar och
tillbehor som inte rekommenderas kan leda till allvarlig personskada.

Hall produkten med hoger hand péa reglagehandtaget och vanster hand pa vanster
handtag. Hall ett fast tag med bada hédnderna under anvandning. Huvudet ska
hallas i bekvamt lage med det bakre handtaget ungefér i hofthojd. Huvudet ska

alltid l<_:c'>ras pa max hastighet. Om skrap fastnar och lindar sig kring tillbehoret ska
du SLAPPA GASREGLAGET och ta bort skrapet.

Anvanda selen (enbart for 2100186, 2100386) under drift.

Starta/stoppa trimmern (se Bild 5)

Starta:
1 Tryck pa ON/OFF-strombrytaren.

2 Dra bak lasknappen och tryck samtidigt pa avtryckaren for att starta.
3 Tryck fram hastighetsknappen for att andra hastighet beroende pa
grasforhallande.

Stoppa:
1 Slapp reglaget.

2 Tryck pa strombrytaren en gang till for att stdnga av enheten.

Backfunktion

. Om gras har trasslat in sig runt trimmerhuvudet eller bladet trycker du bara
pa backknappen och féljer tvastegsatgarden for att starta trimmerhuvudet
pa nytt. Timmerhuvudet backar langsamt en liten stund for att hjalpa
anvandaren att fa loss trimmerhuvudet.

4-stegs hastighetsbegransare

. 4-stegs hastighetsbegransare kan anvandas for att stélla in 6nskat varvtal
for trimmerhuvudet. Funktionen hjélper anvandaren att halla varvtalet
péa lamplig niva och dérmed spara anvandningstid. Begrénsaren justeras
genom att trycka hastighetsknappen (6) framat ett steg at gangen.
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VARNING!

Buller. Det gar inte att undvika ett visst buller fran maskinen.
Bullersamt arbetet kraver tillstand och ar begransat under vissa
tider. Ta vilopauser och férsok begransa arbetstiderna till ett
minimum. For personligt skydd och skydd for personer i narheten
ska lampliga horselskydd anvandas;

Vibration. Anvand alltid skydds-och antivibrationshandskar. Alltfor
mycket vibration kan leda till hand- arm-vibrationssyndrom eller
karpaltunnelsyndrom. Om du observerar en lite otack kansla

eller missfargning av huden pa handerna vid anvandning av
maskinen ska du avbryta arbetet. Planera in lampliga vilopauser.
Kontinuerliga och regelbundna anvéandare ska vara extra
uppmarksam pa skicket pa fingrarna.

VARNING!

Om du kommer i kontakt med trimmerhuvudet kan det orsaka
allvarliga personskador.

A\

Mata fram trad (se Bild 6)

Allteftersom tradtrimmern anvénds slits skértraden och blir kortare och kortare.
Denna trimmer har tryckmatning av traden vilket drar ut mer trad nar huvudet
trycks mot marken under rotation. Avskéraren kapar traden i lagom ldngd for exakt
trimning.

Trimningstips (se Bild 7)

. Luta trimmern mot det omradet som ska trimmas, detta ar det optimala
trimningsomradet.

. Trimmern gor sitt jobb bast om den forflyttas fran vanster till hger over
omradet som ska trimmas; den &r mindre effektiv om den flyttas frdn hoger
till vanster.
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. Kor inte in hela trimmerhuvudet i det oklippta gréset utan anvand
trimmerlinans yttersta del for att utfora klippningen.

e Var forsiktig nér du trimmar. Om du traffar ett stangsel eller andra
metallforemal sa slits linan fortare eller gar av. Aven andra harda féremal,
som sten, tegel, asfalt och tra, gor att linan slits fortare.

. Undvika att tréffa trad eller stérre buskar. Trimmerlinan kan orsaka skador
pa vaxter och féremal, t.ex. trddens bark, trépaneler och fasader av andra
material, stdngselstolpar och sa vidare. Var forsiktig ndr du trimmar.

Avskérningsblad For Trad (se Bild 7)

Den hér trimmern har ett avskédrningsblad pa grasdeflektorn for att kapa

traden. For basta resultat bor traden matas fram sa langt att den kapas av
avskarningsbladet. Mata fram mer trdd om du hor att motorn gar snabbare an
normalt eller om trimningseffekten minskas. Det behéller basta effektiviteten och
haller traden tillréckligt lang for att den ska kunna matas ut ordentligt.

/N VARNING!

Endast identiska originaldelar far anvandas vid byte. Anvandning
av andra delar kan innebara fara eller skada apparaten.

A\

VARNING!

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort batteripacket
fran verktyget nar du ska rengora eller underhalla produkten.

Allmant Underhall

Fore varje anvéndning, kontrollera produkten sa att inga delar &r skadade eller
saknas och att inga |6sa foremal exempelvis skruvar, muttrar, bultar, lock etc.
foérekommer. Dra &t alla fastanordningar och lock och anvéand inte produkten férran
alla skadade eller saknade delar ar utbytta.

Undvik att anvénda I6sningsmedel vid rengoéring av plastdelar. De flesta plaster ar
kénsliga for skador vid anvéndning av olika typer av kommersiella [6sningsmedel
och kan skadas om du anvander sadana. Anvand en ren och torr trasa for att ta
bort smuts, damm, olja, fett, osv.



/N VARNING!

S o rg for, at bremsevaeske, benz i n ,petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv.,aldrig kommer i kontakt med
plastdele. Kemikalier kan beskadige, bladgere eller adelaegge
plast, hvilket kan medfere alvorlig personskade.

VARNING!

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort batteripacket
fran verktyget nar du ska rengora eller underhalla produkten.

A\

Enbart de delar som star med pa listan Over delar ar tdnkta att kunna repareras eller
bytas ut av kunden. Alla andra delar ska bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

Byte Av Spole (se Bild 8-9)

Anvand enbart original skartr&d fran tillverkaren for basta resultat.

. Ta ur batteriet.

e  Tryck in flikarna pa sidan av spollocket.

. Ta bort spolkapan och den gamla spolen.

. For att montera den nya spolen, kontrollera att traden sitter fast i halet.
Anden pa traden maste na ungefar 15 cm ut fran halet.

. Satt i den nya spolen sé att traden och halet riktas in mot dljetten pa
tradhuvudet. Tré traden genom dljetten.

. Dra tréden som sticker ut fran trddhuvudet s& att trdden lossnar fran halet
i spolen.

e Satt tillbaka spolhallaren genom att trycka in flikarna i halen och tryck ned
tills spolhallaren klickar fast.

Byta Trad
A (se Bild 10)

. Ta ur batteriet.
e  Tabort spolen fran trddhuvudet.

NOTERA: Ta bort all gammal trad pa spolen.

. Kapa av en tradbit som &r ungefar 3 meter lang.

e  Vik trdden pa mitten och haka pa oglan i sparet i spolens centrumdel. Se till
att trdden "sndpper” pa plats i sparet.

. Linda upp traden i pilens riktning som markeras under spolen. Nér du ar klar
stoppar du i traden i sparet sa den inte rullar ut.

. Linda inte traden Over spolens kant.

B (se Bild 12)
Montera Trimmern (se Bild 17)

/\ VARNING!

Var forsiktig med vassa kanter, anvand handskar.

Ta bort tradhuvudet

. Ta bort spolskyddet och spolen.

e  Placera insexnyckeln i transmissionshélet med specifik vinkel for att fasta
trimmerhuvudet.

e  Tabort muttern pa trimmerhuvudet genom att vrida den medsols med en
skiftnyckel.

e  Tabort trddhuvudet

Montera Trimmern

. Satt i nyckeln som medfdljer “E"” i motsvarande hal pa vinkelvaxeln “D"

e  Satt tillbaka avstandsbrickan “F" pa mittskaftet.

. Placera skarbladet “G" ovanpa avstandsbrickan “F" och se till att det ar
centrerat.

. Placera brickan “H" péa skarbladet "G

. Satt pa skyddet “1" pa brickan “H"

e Taen 19 mm (3/4 tum) nyckel och dra at lasmuttern “J" motsols till 44-58
Nm (32-42 ft/Ibs) vridmotstand.
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VARNING!

¢ Anvand den specifika lasmutter med nylon som inkluderats med
skarbladet vid montering av skarbladet.

¢ Lasmuttern maste bytas ut efter 20 anvandningstillfallen.

Forvara Trimmern

Sjekk at luftespaltene aldri er tildekket.

Kontrollera att ventilationséppningarna aldrig ar tilltappta.

Ta bort batteripacket fran trimmern innan férvaring.

Forvara pa en vélventilerad plats dar den ar oatkomlig for barn.

Hall den borta fran fratande @mnen som tradgardskemikalier eller vdgsalt.
Forvara och ladda om batteriet p& en sval plats. Temperaturer som é&r lagre
eller hogre an normal rumstemperatur forkortar batteriets livslangd.
Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 23°C och dér det inte ar
fuktigt.

Alla batterier forlorar sin laddningskapacitet med tiden. Ju hogre
temperaturen ar, desto snabbare forlorar batteriet sin laddningskapacitet.
Om du inte anvénder hackklipparen under langre perioder bor du ladda
om batteriet varje manad eller varannan manad. Detta forlanger batteriets
livslangd.

Sakra trimmern vid transport for att férhindra skador pa egendom eller
personskador. Rengér och underhéll fore forvaring, anvand skydd for
skartillbehor med metallblad. Anvand skydd fér metallblad vid transport och
forvaring.

Miljéskydd

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet vid anvdndningen
av maskinen, till férdel for den civila samlevnaden och miljon i vilken vi
lever. Undvik att stora grannskapet.

Folj lokala bestdmmelser noggrant for bortskaffande av olja, bensin,
batterier, filter, trasiga delar och andra enheter som kan férstéra miljon.
Dessa avfall far inte kastas i soporna utan skall separeras och éverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av material som finns
kvar efter klippningen.

Né&r maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen i miljon, utan kontakta en
insamlingscentral enligt gallande lokala férordningar.



Felsokning

MOJLIG . > .
VARDE

Traden matas inte
ut ndr jag anvander
huvudet med den
automatiska trad-
matningen.

Gras fastnar runt
skaftkapan
och tradhuvudet.

Enheten startar inte.

* Om felet kvarstar ska du ta apparaten till din distributér och/eller nérmaste auktoriserat

servicecenter.

Linan har
fastnat i sig
sjalv.

Inte tillrack-
ligt med lina
pa spolen.

Linan &r
sliten for
kort.

Linan ar
intrasslad i
spolen.

Trimning av
hogt gras vid
markniva.

Batteriet ar
inte fastsatt.

Batteriet ar
urladdat.

Byt trad.

Satt dit mer lina. Referera till den lampli-
ga linbytessektion i denna manual.

Dra i traden samtidigt som du trycker
ned knappen.

Ta bort linan fran spolen och satt tillba-
ka. Referera till lamplig linbytessektion i
denna manual.

Klipp hogt gras fran toppen och nedat
for att férhindra att det trasslar in sig.

For att satta fast batteriet ordentligt
maste flikarna pa varje sida klicka fast
ordentligt.

Ladda batteripacket enligt instruktioner-
na som medféljer din modell.

Technical data

Hastighet utan
belastning

Trimmerhuvud

Traddiameter

Trimningsdiameter

Batteripack utan batteri

Laddare
Vikt (batteri ej inkluderad)

Malt
lydtryksniveau

Ljudeffektniva
(el 1ol Garanterad
ljudeffektsniva

Vibrationer

Teknisk information

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Stromfoérsorjning
klipptrad

2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.5kg

Loa =74.52dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lwa =94.52dB(A)
95 dB(A)

< 2.5 m/s?
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm £10%

Stromférsoérjning
klipptrad

2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.83 kg

Lpa=72.18 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lwa=92.18 dB(A)
96 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’
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EGENSKAP EC-Deklaration Angaende
Overensstammighet

Tillverkarens namn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Namn péa och adress till personen som ar auktoriserad att sammanstélla
den teniska filen:

Namn: Peter Soderstrom

Address: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

Harmed intygar vi under eget ansvar att maskinen

Har tillverkats enligt standarder och regelverk i féljande dokument:
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Ted Bu

Ted Qu Haichao
Kvalitetsansvarig
Changzhou, 22/07/2017
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Produktoversikt

Din levblaser er konstruert og produsert i henhold til heye standarder
for pélitelighet,enkel betjening og hay sikkerhet. Nar den behandles pa

korrekt mate vil den gi deg mange ars robuste, problemfrie ytelser.

Kjenn din snorklipper

1. Utlgserknapp for batteri 12. Krattkapperblad
2. Beerestropp 13. Brakett

3. Skiftebryter 14. Spor

4. Fremre handtak 15. Knott

5. Hastighetsknapp/laseknapp 16. Dvre klemme
6. Av/pa stremknapp 17. Nedre klemme
7. 4-trinns LED-indikator for 18. Bankemating
hastighetsbegrenser

8. Reversknapp 19. Tab

9. Aksel 20. Spoledeksel
10. Gressutkaster 21. Spole

11. Skjeerekniv

Pakkeliste
1 Kantklipper
2  Reservehandtak
3  Gressutkaster
4  Brukermanual
5

148 cramer.eu

Ergonomisk sele (er ikke inkludert for 2101286 og 2101386)

Anbefalt omgivelsestemperaturserie:

ENHET TEMPERATUR

Temperaturomrade for lagring av
snorklipper

Temperaturomrade for bruk av
snorklipper

Temperaturomrade for lading av
batteriet

Temperaturomrade for bruk av laderen

Temperaturomrade for lagring av
batteriet

Temperaturomrade for utlading av
batteriet

-4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 "C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

14r:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 maneder: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 maned: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Sikkerhetsforholdsregler

A\ Les grundig gjennom alle
sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene i denne manualen
fgr du begynner a bruke blaseren.
Ta vare pa denne manualen for
fremtidige referanser.




TILTENKT BRUK

Denne maskinen er kun ment for utenders bruk.

Produktet er ment for klipping av gress, ugress, kratt og lignende vegetasjon ved

eller i nserheten av bakkeniva.

Skjeerebladene ma veere tilneermelsesvis parallelle med bakken.

Produktet ma ikke brukes til klipping av hekker, busker eller annen vegetasjon der

kniven ikke er parallell med bakken.

OPPLARING

e Les instruksjonsmanualen noye Bli kjent
med alle kontrollene og korrekt bruk av

maskinen.

e |kke tillat at barn eller personer som ikke
er kient med disse instruksjonene bruker

maskinen. Lokale forskrifter kan sette
aldersgrense for brukeren.

e Ha I mente at operator eller bruker
er ansvarlig for ulykker eller farlige

situasjoner som matte oppsta for andre

personer og deres eiendom.

KLARGJZRING FOR BRUK

e For bruk ma batteripakken kontrolleres
for skade eller aldring. Hvis batteriet
paferes skade under bruk ma utstyret

umiddelbart slas av og batteriet fjernes.
Ikke bruk utstyret dersom batteriet er
skadet eller slitt.

Far bruk ma maskinen alltid visuelt
inspiseres for skader og manglende eller
feilmonterte beskyttelsesinnretninger.
Ilkke bruk maskinen dersom andre

personer - og spesielt barn - eller dyr er |
naerheten.

BRUK

Hold den elektriske ledningen vekke fra
skjaere- eller kappeutstyr.

Benytt alltid herselsvern og vernebriller
ved bruk av maskinen.

Unngéa a bruke maskinen i darlig
veer, spesielt dersom det er fare for
lynnedslag.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Bruk klipperen i dagslys eller i godt
kunstig lys.

Ikke bruk utstyret uten medfelgende
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sikkerhetsinnretninger er pa plass.

Sl& pd motoren farst nar hender

og fotter har forsvarlig avstand til
klippeutstyret.

Kople alltid maskinen fra det elektriske
anlegget (dvs. fjern stopslet fra
stikkontakten, fjern deaktivereingsutstyr
eller ta ut batterier som kan fjernes)

- nar maskinen etterlates uten tilsyn;
- ved fjerning av en blokkering

- far kontroll, rengjering eller arbeid pa
maskinen,

- etter & ha truffet et fremmedlegeme.

- dersom maskinen begynner a vibrere
unormalt

Serg for @ unnga skader pa fotter og

hender fra klippeutstyret.

Sorg alltid for at avfall ikke tetter
ventilasjonsspaltene.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING
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Kople alltid maskinen fra det elektriske
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anlegget (dvs. fjern stepslet fra
stikkontakten, fjern deaktivereingsutstyr
eller batterier som kan fjernes) for
vedlikehold eller rengjering.

Bruk bare produsentens anbefalte
erstatningsdeler og tilbehar.

Inspiser og vedlikehold maskinen
regelmessig. Serg for at maskinen bare
repareres av autoriserte mekanikere/
teknikere.

Nar maskinen ikke er i bruk méa den
oppbevares utenfor rekkevidde for barn;

SIKKERHETSADVARSLER FOR
GRESSTRIMMER

Barn ma ikke leke med utstyret.
Batteriet ma fjernes fra utstyret for det
avhendes.

Utstyret ma veere frakoplet stramkilden
nar batteriet fjernes;

Batteriene méa avhendes pa en trygg mate.
lkke strekk deg. Sta stott og veer til
enhver tid | balanse. Dette gir bedre




kontroll over det elektriske utstyret i en
uventet situasjon.

Kle deg hensiktsmessig. lkke bruk
lgstsittende plagg og/eller lesthengende
smykker. Hold har, kleer og hansker
vekke fra bevegelige deler. Lase plagg,
smykker og langt har kan fanges opp av
bevegelige deler.

Dette utstyret er ikke ment for bruk av
personer (inklusive barn) med redusert
forstaelse eller mangel péa erfaring og
kunnskap dersom de ikke far tilsyn
eller er gitt instruksjon om bruken av

en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

Det ma pases at barn ikke leker med
utstyret.

Service

Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap og skal kun utferes av
en kvalifi sert serviceteknikker. Vi anbefaler at du returnerer produktet til din
naermeste AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. Nar det er til
service, bruk kun originale reservedeler.

A Operasjon av ethvert elektrisk verktay kan resultere i at

TR

fremmedlegemer blir kastet i gynene dine, som kan resultere i
alvorlig gyeskade. For du starter & bruke elektrisk verktoy, skal

du alltid bruke vernebriller med sidevern, eller et fulldekkende
ansiktsvern nar det er nedvendig. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske
med et bredt synsfelt over briller eller standard vernebriller med
sidevern. Bruk alltid vernebriller som er merket i overensstemmelse
med EN 166.

ANSPORT OG LAGRING

Stans maskinen a la den kjgle ned fer lagring eller transport. Fjern
batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et kjolig, tert og godt
ventilert sted som er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra korrosive
materialer, sa som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utenders.

Ved transport ma du sikre maskinen mot at den flytter seg eller kan falle
ned for & hindre personskader eller skader p& maskinen.

VEDLIKEHOLD
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A Bruk kun produsentens originale reservedeler, tilleggsutstyr og
pasatser. Dersom dette ikke folges, kan det forarsake personskader,
darlig funksjon og kan annullere garantien din.

A Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og bar
utfores kun av kvalifisert teknisk personale. Vi anbefaler at man
sender verktoyet tilbake til naermeste autoriserte servicesenter
for reparasjon. Nar service utfores skal kun identiske reservedeler
brukes.

Kontroller at batteriet og stremledningen er koblet fra stremforsyningen for
du utferer vedlikehold, rengjering eller justeringer.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er beskrevet i denne
brukermanualen. For andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted

Bruk kun produsentens péafyllingstrad

Etter at du har forlenget kuttetraden, ma du alltid forst snu produktet til
vanlig arbeidsstilling for du starter det.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert serviceverksted
Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne mellomrom at de er skrudd
fast for & sikre at produktet er i driftssikker stand.

TAVARE PA DISSE FORSKRIFTENE. LES DEM REGELMESSIG OG FORKLAR
DEMTIL ENHVER PERSON SOM KAN KOMME TIL A BRUKE DETTE VERKTQOYET.
HVIS DU LANER BORT DETTE VERKT@YET, MA DU OGSA LANE BORT

BRUKSANVISNINGEN.

DISPONERING
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Separat oppsamling.

== Dette produktet ma ikke
avhendes sammen ed vanlig
husholdningsavfall. Skulle du
oppdage at ditt verktgy ma
skiftes ut, eller at du ikke lenger
har bruk for det, ikke kast det i
husholdningsavfallet. Sgrg for
at produktet blir behandlet pa
miljgmessig forsvarlig mate.

%e Separat innsamling av brukte
produkter og emballasje sgrger for
at materialene kan resirkuleres og
brukes pa nytt.

Gjenbruk av resirkulerte materialer
bidrar til & hindre miljgmessig
forurensning og reduserer behovet
for ramaterialer.



Batteries

Nar batteriet ikke lenger lar seg lade
ma det avhendes pa en miljgmessig
forsvarlig mate. Batteriet inneholder
materialer som er skadelige for

deg og miljget. Det ma fjernes og
avhendes separsat pa et sted som
mottar og behandler litium-ion-
batterier.

SYMBOLER
SYMBOLER BRUKSOMRADE/

Bruk sikkerhetsfottay.

Li-ion

Bruk beskyttende hansker.

Se opp for blad som laser seg

Objekter som kastes ut kan rikosjere og resultere i
skade pa person eller eiendom.Bruk beskyttelseskleer
og stovler.

Ikke bruk sagblader.

Vaer oppmerksom pa utkastede eller flygende
gjenstander.Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr)

R OPPS@

FORKLARING minst 15 m vekke fra arbeidsomradet.
/!\ Les og forsta alle instrukser for du tar CJ % Hold andre mennesker pa trygg avstand fra
i bruk produktet, felg alle advarsler og @‘i maskinen
IIII sikkerhetsanvisninger.
Maksimum rotasjonsfrekvens pa spindelen
<7150
Bruk hjelm.
@ Lwa
96£ Stoyverdier
 \
ORI Bruk eyne- og erebeskyttelse.

Dobbeltisolert konstruksjon.

O] |
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Montering

Oppakking

Dette produktet krever montering.

A\

A\

A\

154

Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut av esken. Pése at alt som

er fort opp pa pakklisten befinner seg i esken.

ADVARSEL!

Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pakklisten allerede er
montert nar du pakker opp produktet. Deler pa denne listen
er ikke montert pa produktet ved fabrikk og krever montering
av kunden. Bruk av et produkt som ikke er korrekt montert
kan fore til alvorlig personskade.

Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har oppstatt skader under
transporten

Ikke kast emballasjen for det er foretatt en grundig inspeksjon og
gjennomfart en tilfredsstillende prove av produktet

ADVARSEL!

Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke bruke
dette produktet for delene er erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fore til
alvorlig personskade.

ADVARSEL!

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil bruk og kan resultere i
farlige tilstander og forer til mulig alvorlige personskader.

A ADVARSEL!

For a hindre utilsiktet start som kan forarsake alvorlige
personskade, alltid ta ut batteripakken fra produkt nar du
monterer delene.

A Sette P4 Fremre Handtak(se Figure 2)

/N ADVARSEL!

Unnga kontakt med kniven Kontakt med kniven kan fore til
alvorlig personskade.

Snu snorklipperen for & fa tilgang til klippehodet.
Sett den nedre akselen inn i sporet pa vernet.

Sett braketten inn i sporet. Tilpass skruehullene i skjermlokket til skruehullene
i skjermen.

Sett inn og stram skruene

For a feste det handtaket (se Figure 3)
Sett hjelpehandtaket inn i sporet pa den nedre klemmen.
Sett den gvre klemmen inn i handtaket. Pase at handtaket er satt inn i sporet
Sett knotten gjiennom den gvre klemmen

Stram til knotten

Installasjon Av Batteripakken(se Figure 4)

Plasser batteripakken i klipperen. Tilpass de hevede ribbene i batteripakken
til sporene i klipperens batteriport. Pase at lasehakene pa begge sider av
batteripakken er i inngrep og at batteripakken er sikret i laderen for lading
pabegynnes.



Fjerning Av Batteripakken (se Figure 4)

1 Trykk inn og hold utleserknappen for batteriet pa siden av det bakre huset.

2 Ta ut batteripakken og frigjer knappen.

Drift

/N ADVARSEL!

Ikke la fortrolighet med dette produktet gjore deg uforsiktig. Husk
at uforsiktighet i lopet av et brakdel av et sekund er nok til a
volde alvorlig personskade.

/N ADVARSEL!

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med sidevern nar du
bruker elektroverktay. Hvis du ikke gjor dette kan det resultere i
gjenstander blir kastet i gynene dine som kan resultere i mulig
alvorlige skader.

/N ADVARSEL!

Ikke bruk tilkoblet utstyr eller tilbehor som ikke er anbefalt av
produsenten av dette verktgyet. Bruken av tilkoblet utstyr eller
tilbehar som ikke er anbefalt kan fore til alvorlig personskade.

Hold produktet med heyre hand pa avtrekkerhandtaket og venstre hand pa
venstre handtak. Hold et fast grep med begge hender nar redskapen brukes.
Trimmeren skal holdes i en komfortabel posisjon, med det bakre handtaket

i ca. hofteheyde. Bruk alltid produktet pa full gass. Hvis avklippet vegetasjon
eller soppel legger seg rundt klippeutstyret ma AVTREKKEREN FRIGJZRES og
vegetasjonen og seppel fiernes.

Bruk selen (bare for 2100186, 2100386) ved drift.

Start/Stopp Av Klipperen (se Figure 5)

For & starte:
1 Trykk inn pé/av-bryteren.

2 Trekk sikkerhetslasknappen tilbake samtidig som du trykker inn
bryteravtrekkeren for & starte.

3 Trykk hastighetsknappen forover for & oke hastigheten avhengig av tilstanden
pa gresset.

For a stoppe:

1 Los ut avtrekkeren.

2 Trykk pa stremknappen igjen for & sla enheten av.

Reversfunksjon

. Hvis gress har snurret seg rundt snorhodet eller gresskniven, trykk inn
reversknappen og foreta totrinnsoperasjonen for a starte snorhodet igjen.
Snorhodet vil nd bevege seg sakte bakover i en kort periode for & hjelpe
brukeren til & komme ut av den blokkerte situasjonen.

4-trinns hastighetsbegrenser

. Den 4-trinns hastighetsbegrenserfunksjonen kan brukes for a stille inn
onsket omdreiningshastighet pa snorhodet. Denne funksjonen hjelper
brukeren til @ holde omdreiningshastigheten pa et passende niva og
pa den maten oke kjoretiden Begrenseren justeres ved & trykke inn
hastighetsknappen (6) forover i ett trinn ad gangen.



A\

ADVARSEL!

Stey En viss stgy fra maskinen kan ikke unngas. Enkelte steder
ma stayende arbeid godkjennes og/ ealler avgrenses til visse
tider pa daggnet. Vis hensyn til neerboendes krav om uforstyrrede
hviletider og begrens arbeidstiden med maskinen til et minimum.
For beskyttelse av egen hgrsel og hgrselen til personer som
befinner seg i nzerheten ma hegrselsvern benyttes og om gnskelig
disposisjon;

Vibrasjoner Bruk alltid sikkerhetshansker med vibrasjonsdempende
effekt. Mye vibrasjoner kan fare til sykdommen hvite fingre eller
karpaltunnelsyndrom. Hvis du merker at bruken av maskinen gir en
ubehagelig felelse eller misfarging av huden ma arbeidet stanses
umiddelbart. Legg inn passende pauser i arbeidet. Operatorer som
bruker utstyret jevnlig eller over lengre perioder ma folge med pa
tilstanden til hender og fingre.

ADVARSEL!

Hold alltid klipperen vekke fra kroppen slik at det alltid er avstand
mellom kroppen og lipperen. Enhver kontakt med klippehodet
mens det er i bevegelse kan fore til alvorlig personskade.

Fremfering Av Snoren (se Figure 6)

Nar snorklipperen brukes vil klippesnoren slites ned og bli kortere. Denne

klipperen er utstyrt med en fremferingsmekanisme som slipper ut ytterligere snor

nar klippehodet dunkes mot bakken samtidig som det roteres. Kappekniven vil
kappe snoren for a holde et passende klippeomrade.

Tips Om Klipping (se Figure 7)
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Hold trimmeren vinklet mot det omradet som klippes, det er maskinens
beste klippeomréade.

e  Trimmeren vil klippe bedre dersom den beveges fra venstre mot heyre over
omradet som skal klippes;den er mindre effektiv nar den beveges fra hoyre
mot venstre.

. Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke tving snorhodet inn i uklippet gress.

. Staltrad og nettinggjerder forer til ekstra slitasje pa snoren, til og med
skader. Stein- og murvegger, fortauskanter og treer vil kunne slite snoren
raskt.

. Unnga treer og kratt. Bark, treplanker, panel, og gjerdestolper kan lett
odelegge snoren.

Kutteblad For Trimmetr Ad (se Figure 7)

Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter pa gressutkasteren. For best
klipping; fer frem snoren inntil den er skaret av til riktig lengde av snorkutteren.
Fer frem mer snor hver gang du herer at motoren gar raskere enn normalt, eller
nar klippeeffektiviteten reduseres. Dette vil gi deg de beste ytelsene og holde
snoren lang nok til at den feres frem pa riktig mate.

/N ADVARSEL!

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler brukes. Bruken
av andre deler kan vzere farlig eller skade produktet.

/N ADVARSEL!

For & unnga alvorlig personskade, fjern alltid batteripakken
fra verktoyet for det gjennomfares noen form for
vedlikeholdsarbeider.

Generelt Vedlikehold

Far hver gangs bruk inspiser hele verktoyet for skader, manglende eller lose deler
som skruer, muttere, lokk m.v. Stram forsvarlig til alt som skal veere stramt og
bruk ikke verktoyet for alle manglende eller skadede deler er skiftet.Kontakt Ryobi
kundeservice for hjelp.

Unnga bruk av lesemidler nar du rengjer plastdelene. De fleste plasttyper er
emfintlige for forskjellige typer kommersielle lasemidler og kan skades dersom de



brukes. Bruk rene kluter til & fjerne smuss, stov, olje og fett etc.

/N ADVARSEL!

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin, pet
roleumsbaser te pro dukter, rustopplosende oljer og lignende
komme i kontakt med plastdelene. Kjemikaliene kan skade,
svekke eller gdelegge plast, som i sin tur kan fore til alvorlig
personskade.

/N ADVARSEL!

For a unnga alvorlig personskade, fjern alltid batteripakken
fra verktoyet for det gjennomfgres noen form for
vedlikeholdsarbeider.

Bare deler som er fort opp pa delelisten er ment for reparasjon eller utskifting av
kunden. Alle andre deler ma kun erstattes av et autorisert Servicesenter.

Erstatning Av Snorspole (se Figure 8-9)

Bruk produsentens originale utskiftingsskjeerelinje for beste ytelser.

o Ta ut batteriet.

e Trykk inn tungene péa sidene av dekslet for snorspolen.

. Fjern spoledekslet og den gamle spolen.

o For a installere den nye spolen ma det pases at snoren stikker ut av
slissen pa den nye spolen. Pase at enden av snoren er ca. 15 cm utenfor
snorslissen.

. Installer den nye spolen slik at snoren og slissen er i overensstemmelse
med oyet i snorhodet. Tre snoren inn i gyet.

. Trekk i snoren som kommer ut av snorhodet slik at snoren frigjeres fra
slissen i spolen.

. Sett tilbake spoleholderen ved a trykke klaffene inn i slissene og trykk ned
inntil spoleholderen klikker pa plass.

Snorerstatning

A(se Figure 10

e  Tautbatteriet.

. Fjern spolen fra snorhodet.

MERK: Fjern snor som métte veere igjen pa spolen.

. Skjeer av en snorbit pa ca 3 meter.

. Boy snoren pa midten og hekt lekken inn i spalten i sentrum av spolen.
Serg for at snoren smetter pa plass i spalten.

e  Vikle snoren i retningen som pilen pa bunnen av spolen viser. Nar dette er
gjort festes linen i spalten slik at den ikke kan vikle seg opp.

. Ikke nast opp snoren utenfor kanten pa spolen.

B (se Figure 12)
Sammensetning Av Krattklipper (se Figure 11)

/N ADVARSEL!

Se opp for skarpe kanter og bruk hansker.

Fjerning av snorhodet

. Fjern spoledekselet og spolen

e Sett sekskantngkkelen i det angitte vinkeloverferingshullet for & stramme
trimmerhodet.

. Fjern mutteren pa trimmerhodet med klokken med en skiftengkkel.

. Fjerning av snorhodet.

157



Sammensetning Av Krattklipper
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Sett i tenningsnekkelen “E” i eget hull ved vinkelenheten "D

Plasser avstandsholderen “F" pa senterakselen.

Sett krattklipperkniv “G" pé toppen av avstandsstykket “F"” og pase at det
er sentrert.

Plasser skive “H" pa toppen av bladklipperkniv “G"

Plassere deksel “I" over skive “H"

Using a 19mm or 3/4" wrench tighten the lock-nut «J» counter-clockwise to
44-58" N.M or 32-42 ft/lbs of torque.

ADVARSEL!

* Bruk den spesifiserte lasemutteren i nylon som kommer med
bladet for 8 montere bladet.

* Du ma endre lasemutteren etter at du har brukt den 20 ganger.

Cram e . © U1 |

Lagring Av Klipperen

Sjekk at luftespaltene aldri er tildekket.

Fjern batteripakken fra klipperen fer lagring.

Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har tilgang.

Hold avstand til korroderende midler som havekjemikalier og salt.

Rydd og lad opp batteriet pa et kjolig sted.

Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 23°C, og vekke fra
fuktighet.

Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden. Jo heyere
temperatur, jo raskere vil batteriet tape ladekapasitet. Hvis du ikke bruker
hekksaksen i lengre perioder, lad batteriet opp hver maned eller annenhver
maned. Det vil forlenge batteriets levetid.

Sarg for & sikre enheten under transport for a hindre skader pa ting eller
person. Rengjer og vedlikehold for lagring.

Miljevern

Miljevern ma veere fersteprioritet ved bruk av maskinen, til fordel for
samholdet og miljget der vi bor. Unnga a forstyrre nabolaget.

Folg neye de kommunale bestemmelsene for kasting av emballasje, oljer,
bensin, filter, forringede deler eller deler som er sterkt forurensende. Dette
avfallet ma ikke kastes med husholdningsavfallet, men kildesorteres og
kastes i konteinerne for resirkulering.

Folg neye de kommunale bestemmelsene for kasting av klippeavfallet.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, méa den ikke kastes i naturen, men
leveres inn til et innsamlingssenter i henhold til gjeldende kommunale
bestemmelser.



Feilsgking

Tekniske data

MULIG

Snoren vil ikke fram-
feres nar det brukes
et snorhode med
dunkeframfering.

Gress har viklet seg
rundt skafthuset
og snorhodet.

Motoren starter ikke
nar startknappen
trykkes inn.

Snoren har
klebet seg
sammen.

Ikke nok
snor pa
spolen.

Snoren er
slitt for kort.

Snoren har
viklet seg
opp pa
spolen.

Klipper hgyt
gress ved
bakkeniva.

Batteriet er
ikke sikret.

Batteriet er
ikke ladet.

Erstatt snoren.

Installer mer snor. Se skifting av snor
tidligere i denne manualen.

Trekk ut mer snor mens du trykker inn
frigjgringsknappen.

Trekk ut snoren fra spolen og vind den
opp. Se skifting av snor tidligere i denne
manualen.

Klipp heyt gress fra toppen og ned for a
hindre oppvikling av gress.

Serg for at laseklemmene pa bunnen av
batteripakken klikker pa plass.

Lad batteripakken i henhold til instruks-
jonene som fulgte din modell.

* Feilen er ikke rettet, du ma ga til din leverander og/eller nzermeste autoriserte

verksted.

Modell

Hastighet uten belastning

Skjeerehode
Diameter pa klippesnoren

Diameter pa klippeomradet

batteripakke

Laderr

Vekt (batteri ikke inkludert)

Mitattu
aanipaineen
tasol

Mitattu

. aanenteho
Plentrimmer

Garantert
lydeffektniva

Vibrasjon

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Dunkeutmating
2mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

Loa =74.52dB(A),
Kea=3 dB(A)

Ly =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm £10%

Dunkeutmating
2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg

Lea=72.18 dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5mis?
k=1.5m/s’
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Ec-erkaering om
Produktoverensstemmelse

Produsentnavn: Changzhou Globe Co., Ltd.

- _ Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til &
- - kompilere den tekniske datafilen:

l - Navn: Peter Séderstrom

-E Adresse: Propellergatan 1

211 15 Malmd
Sweden

VI ERKLARER HERVED AT DENNE MASKINEN UNDER VART ANSVAR

er produsert i henhold til dokumenter for standarder eller forskrifter:
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Og overensstemmer med kravene i folgende direktiver:

Ted Bu

Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirekter
Changzhou, 22/07/2017

cramer.eu
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Anbefalet omgivelsestemperaturomrade:

MASKINDEL TEMPERATUR

Tta‘!mpgraturomréde for opbevaring af 4°F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
tradtrimmeren

Produktoversigt

Havestevsugeren er fremstillet i henhold til hgje standarder hvad angar
pélidelighed, nem betjening og brugersikkerhed. Hvis du vedligeholder

den, vil den give dig mange gode éars kraftfuld og problemfri ydelse.

Laer din tradtrimmer at kende

Pakkeliste

1 Greestrimmer

Hjeelpehandtag

2

3  Graesskaerm
4 Operatorvejledning
5

Ergonomisk sele (2101286 og 2101386 leveres uden sele)

162 cramer.eu

Temperaturomrade for drift af
tradtrimmeren
Opladningstemperaturomrade for
batteri

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 "C)

41°F (56°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

1. Batteri udl ki 12. Kratkni
atterl ucaserknap el Driftstemperaturomrade for oplader 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
2. Beerestrop 13. Beslag 14  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3. Aftraskker 14. Spraekke boap;:r‘i’ar'”gStemperat“rommde for 3 méneder: 32°F (0°C) ~ 113 °F (46°C)
4. Forreste handtag 15. Knap 1 maned: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
5. Hastighedsknap/kontaktlas 16. Qverste speendebeslag Afladningstemperaturomrade for 6.8 °F (14 °C) ~ 149 °F (65°C)
6. Afbryder 17. Nederste spaendebeslag batteri
7. 4-trins hastighedsbegreenser- 18. Slagknap til tradfremfaring B ;
indikator-LED Sikkerhedsforanstaltninger
8. Bagleens-knap 19. Tap
9. Skaft 20. Spoledaeksel A Laes omhyggeligt alle
10, Greesskeerm 21. Spole sikkerhedsadvarsler og instruktioner
1. Afskeeringsblad i denne brugsanvisning, fgr du

bruger denne blaeser. Gem denne
brugsanvisning for fremtidig

reference.




TILSIGTET BRUG

Produktet er kun beregnet til udenders brug.

Dette produkt er designet til at klippe grees, sma ukrudtsplanter og anden
lignende vegetation ved eller omkring jordhejde. Skaerehgjden skal cirka veere

parallel med jordoverfladen.

Produktet ma ikke anvendes til at klippe eller trimme haekke, buske eller anden
vegetation, nar skeerehgjden ikke er parallel med jordoverfladen.

TRANING

e |es instruktionerne omhyggeligt.

Blive fortrolig med kontrollerne og den
korrekte anvendelse af maskinen.

e Lad aldrig barn eller personer der ikke
bekendt med disse instruktioner bruge
maskinen. Lokale bestemmelser kan
begreense operatorens alder.

e Husk pa at operataren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farer pa andre
personer eller deres ejendom.

FORBEREDELSE

e Kontroller batteripakken for tegn pa
skade fer brug. Hvis batteriet bliver
beskadiget under brug, skal apparatet

slukkes og batteriet udtages omgaende.

Brug ikke apparatet, hvis batteriet er
beskadiget eller slidt.

For brug, skal du altid kontrollere
maskinen visuelt for beskadiget,
manglende eller er forkert placeret
afskeermning eller skjolde.

Betjen aldrig maskinen i naerheden af
personer, iseer born eller dyr.

BETJENING

Hold elkabler vaek fra klippehovedet.
Beer gjenbeskyttelse og sikkerhedssko
pa alle tidspunkter under betjening af
maskinen.

Undga at bruge maskinen i darligt vejr,
iseer nar der er en risiko for lynnedslag.
Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Brug kun maskinen i dagslys eller med
god kunstig belysning.

Betjen aldrig maskinen med

beskadigede afskaermninger eller
skjolde, eller uden péasatte afskeerminger
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eller skjolde.

Teend kun for motoren nar heender og
fodder er vaek fra skaerehovedet.

Afbryd altid maskinen fra
stremforsyningen (dvs. tag stikket ud af
stikkontakten, fjern deaktiveringsenhed
eller det aftagelige batteri)

- nar maskinen efterlades uden opsyn;
- for der fjernes en blokering;

- for kontrol, rengaring eller arbejde pa
maskinen;

- efter at have ramt et fremmedlegeme;

- hver gang maskinen begynder at
vibrere unormalt.

Veer forsigtig ikke at beskadige fedder og

haender med skaerehovedet.

Serg altid for at ventilationsabninger

holdes fri for rester.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

164

Afbryd maskinen fra stramforsyningen
dvs. tag stikket ud af stikkontakten, fjern

cramer.eu

deaktiveringsenhed eller det aftagelige
batteri) for der udfares vedligeholdelse
eller rengering.

Brug kun reservedele anbefalet af
fabrikanten og tilbeher.

Kontroller og vedligehold maskinen
regelmaessigt. Fa kun maskinen
repareret af en autoriseret reparater.

Nar den ikke er i brug, skal maskinen
opbevares utilgeengeligt for barn.

GRASTRIMMER SIKKERHEDSADVARSLER

Born ma ikke lege med dette apparat.
Batteriet skal tages ud af apparatet,
inden det bortskaffes.

Apparatet skal afbrydes fra
stikkontakten, inden batteriet tages ud.
Batteriet skal bortskaffes péa sikker vis.
Reaek ikke for langt ud. Hav et korrekt
fodfeeste og hold balancen pa alle
tidspunkter. Dette giver bedre kontrol
over elveerktgjet | uventede situationer.
Kleed dig passende pa til arbejdet. Beer




ikke lost tgj eller smykker. Hold dit har,
tej og handsker veek fra beveegelige
dele. Last tgj, smykker eller langt har
kan blive fanget | bevaegelige dele.
Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (inklusive bgrn) med nedsat
forstaelse, eller manglende erfaring og
kendskab, medmindre de holdes under
opsyn eller opleert i brug af maskinen af

en person ansvarlig for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn for at
sikre, at de ikke leget med apparatet.

Service

Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed og viden og kun ber udferes

af en kvalifi ceret teknikker. Vi anbefaler du leverer enheden tilbage til dit
naermeste autoriserede service center til reparation. Skal dele udskiftes ma
kun identiske reservedele anvendes.

A Anvendelse af denne form for veerktajer kan fore til at sma stykker

TR

VE

kastes vaek fra enheden og maske rammer gjnene, hvilket kan
fore til alvorlige gjenskader. For du anvender enhenden skal
du altid tage sikkerhedsbriller pa, og hvis nedvendigt ma du
tage en sikkerhedsmaske pa. Vi anbefaler enten Wide Vision
Safety Mask, som kan bruges over almindelige briller, eller
standard sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. Anvend altid
ojenbeskyttelse som overholder EN 166.

ANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, og lad den kele af, inden den opbevares eller transporteres.
Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et keligt,

tort og godtventileret sted utilgeengeligt for bern.Opbevar motorsaven pa
afstand afeetsende midler som f.eks. havekemikalierog opteningssalt. Ma
ikke opbevares udenders.

Til transport skal man sikre maskinen, sa den ikke kan bevaege sig eller
veelte; dette for at forebygge personskader eller skader pa maskinen.

DLIGEHOLDELSE

A Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og tilbehor fra

producenten. | modsat fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.
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A Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed og viden og kun bgr D I S posal

udfares af en kvalificeret teknikker. Vi anbefaler du leverer enheden
tilbage til dit neermeste autoriserede service center til reparation. E
Skal dele udskiftes ma kun identiske reservedele anvendes.

—

Kontrollér, at batteriet er frakoblet, og forsyningskablet er afbrudt fra
forsyningskilden, inden padbegyndelse af vedligeholdelses-, rengerings- eller
justeringsarbejde.

Du kan lave justeringer og reparationer reparationsopgaver skal man
kontakte den autoriserede servicemonter.

Brug kun udskiftningstrad fra roducenten

Nar man har monteret en ny trad, skal produktet altid stilles tilbage i normal
arbejdsposition, inden den startes.

Produktet skal rengeres med en bled klud efter hver brug. Enhver del, som
bliver beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de sidder godt fast, og serg for
at produktet fungerer ordentligt

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG. SLA JAVNLIGT OP |
VEDLEDNINGEN, OG FORKLAR ANDRE EVENTUELLE BRUGERE REGLERNE
HVIS REDSKABET LANES UD, SKAL DENNE BRUGERVEJLEDNING FOLGE
MED.
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Seerskilt indsamling. Dette produkt
ma ikke bortskaffes sammen med
normalt husholdningsaffald. Hvis

du pa et senere tidspunkt opdager,
at dit veerktgj skal udskiftes, eller
hvis du ikke leengere har brug

for det, ma det ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald.
Produktet skal afleveres ved et
punkt til seerskilt indsamling.

Seerskilt indsamling af brugte
produkter og emballage, tillader
genbrug af materialerne. Brug af
genbrugsmaterialer hjeelper med at
forebygge forurening af miljget, og
reducerer behovet for rastoffer.



Batteries

Li-ion

Ved afslutningen af deres levetid,
skal batterierne afleveres ved at

passende opsamlingspunkt, for

at veerne om miljget. Batteriet
indeholder materialer, som er
farlige for dig og miljget. Det skal
udtages og bortskaffes separat ved.

SYMBOOL

Baer beskyttelseshandsker.

Veer forsigtig med bladets fremsted.

Genstande der udkastes kan rikochettere og medfere

personlig skade, eller skade pa ejendom. Beaer
beskyttelsestoj og stovler.

Brug ikke savblade.

SYMBOOL

POJMENOVANI /
VYSVETLENI

Pas pa udslyngede eller flyvende objekter. Serg for,
at alle tilskuere (iseer bern og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Alle vejledninger skal leeses og forstas, inden
produktet benyttes; folg alle advarsler og
sikkerhedsinstrukser.

\

®

0ot

Tilskuere skal holdes péa sikker afstand af maskinen.

Baer hjelm.

@ﬁ;>©@®@

A
3
=
o
=]

Spindlens maksimale omdrejningshastighed.

Brug sikkerhedsbriller og hareveern under arbejdet med
dette redskab.

K9
O.
-

Stejveerdi

Ol |

Dobbeltisoleret konstruktion.

@O ®© CH>

Beer sikkerhedssko.
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Samling
Udpakning

Maskinen skal samles.

A\

A\
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Fjern forsigtig maskinen og alt tilbeher fra aesken.Kontroller, at alle delene,

der er anfert pa pakkelisten, findes

ADVARSEL!

Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene pa pakkelisten
allerede er monteret pa maskinen, nar du pakker den ud. Dele
pa denne liste er ikke monteret pa maskinen af fabrikanten og
skal monteres af kunden. Brug af en maskine, der er forkert
samlet, kan medfore alvorlige personskader.

Undersag omhyggeligt maskinen og k ontroller, at der ikke er sket skade
eller brud under forsendelsen.

Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil maskinen er undersegt og

fungerer tilfredsstillende.

ADVARSEL!

Hvis der matte mangle nogen dele, sa ma enheden ikke
anvendes for disse er udskiftet. Brug af dette produkt med
beskadigede eller manglende dele kan medfere alvorlige
personskader.

A\

A\

ADVARSEL!

Forsag ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbehor som ikke er beregnet til denne enhed. Zndringer eller
modifikationer kan fore til farligesituationer og dermed risiko
for skader.

ADVARSEL!

Fjern altid stremkablet pa taendreret inden montering af dele.
Hvis denne regel ikke overholdes, kan maskinen starte ved et
uheld og forarsage alvorlige ulykker.

Montering Af Graes Afbgjer(se Figur 2)

A\

ADVARSEL!

Undga kontakt med bladet. Manglende overholdelse kan
medfgre alvorlig personskade.

Vend kratrydderen om for at fa adgang til trimmerhovedet.
Saet det nederste skaft ind i rillerne i skeermen.

Indseaet beslaget i spraekken. Serg for, at skruehullerne i beslaget flugter med
hullerne i skeermen.

Monter og spaend skruerne.

Pasatning Af Det Handtag (se Figur 3)

Seet hjeelpehandtaget ind i rillen i det nederste spaendebeslag

Anbring det everste spaendebeslag pa handtaget. Kontrollér, at handtaget er
monteret i rillen.



3 Indseet knappen gennem det overste spaendehandtag.

4 Speend knappen.

Installation Af Batteripakke (se Figur 4)

e  Saet batteripakken i trimmeren. Indstil de haevede stivere pa
batteripakken med udfreesningerne i trimmerens batteriport. Serg
for at smeekladsen i bunden af batteripakken knipser pa plads og at
batteripakken er helt indsat og fastgjort i trimmeren, for du starter.

Udtagning Af Batteri (se Figur 4)
1 Pres og hold batterilesningsknappen inde pa siden af huset bagtil.

2 Tag batteriet ud, og slip knappen.

Anvendelse
/N ADVARSEL!

Selvom du er meget erfaren i at anvende denne enhed ber du altid
vaere forsigtig. Husk at uforsigtighed i et kort gjeblik kan fare til
alvorlige skader.

ADVARSEL!

Beer altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse
nar enheden anvendes. Falges dette rad ikke kan det fore til at sma
stykker kastes mod gjenene og forer til alvorlige skader.

A\

ADVARSEL!

Brug ikke nogle tilkoblinger eller tilbehgr, der ikke anbefales af
producenten af dette produkt. Brug af monteringer eller tilbehor,
der ikke er anbefalet, kan medfere alvorlig personskade.

Hold produktet med hejre hand pa aftreekkerhdndtaget og den venstre hand

pa det venstre handtag. Hold et fast greb med begge haender under drift.
Trimmer hovedet skal holdes i en behagelig position med det bagerste handtag i
hoftehejde. Betjen altid trimmer hovedet ved fuld kraft. Hvis der fastvikles rester
omkring tilkoblingen, SLIP AFTRAKKEREN, og fjern resterne.

Benyt selen (kun for 2100186, 2100386) under arbejdet.

Start/stop af trimmeren (se Figur 5)
For at starte:
1 Tryk pa teend/sluk-knappen.

2 Treek sikkerhedslaseknappen tilbage, og klem samtidigt udleseren ind for at
starte motoren.

3  Pres hastighedsknappen frem for at indstille hastigheden i forhold til
greesforholdene.

For at stoppe:
1 Slip aftreekkeren.

2 Tryk pa afbryderen igen for at slukke for apparatet.

Baglans-funktion

. Hvis der har viklet sig grees op omkring trimmerhovedet eller greeskniven, skal
du blot trykke pa bagleens-knappen og udfare to-trins-betjeningen for at starte
trimmerhovedet igen. Timmerhovedet roterer nu langsomt bagleens i en kort
periode for at hjeelpe brugeren med at komme fri af den fastkerte situation.

4-trins-hastighedsbegranser

. 4-trins-hastighedsbegraenser-funktionen kan bruges til at indstille den
eonskede omdrejningshastighed for trimmerhovedet. Denne funktion
gor det nemmere for brugeren at holde omdrejningshastigheden pa et
passende niveau og derved spare arbejdstid. Begraenseren justeres ved at
presse hastighedsknappen (6) fremad ét trin ad gangen.
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A ADVARSEL!

Stgj. Staj fra maskinen kan ikke undgas. Der skal gives tilladelse
til stojende arbejde og begraense det til visse perioder. Hold
hvileperioder og begraens arbejdstimerne til minimum. Der skal
bzeres harevaern af personer der arbejder med maskinen og som
befinder sig i naerheden;

Vibration. Beer altid sikkerheds- og antivibrationshandsker. Stor
vibration kan give vibrationssyndrom eller canalis carpi syndrom.
Hvis du bemaerker en ubehagelig folelse eller huden pa dine
haender mister farve under brug af maskinen,skal du stoppe
arbejdet omgaende. Hold passende pauser. Ved vedvarende brug
skal brugerne holde godt gje med deres fingres tilstand.

A\

ADVARSEL!

Enhver kontakt med trimmerens klippehoved under drift kan
medfoere alvorlige personskader.

Fremfering Af Traden (se Figur 6)

Nar klipperen kerer, bliver klippetraden slidt ned og bliver kortere. Klipperen er
udstyret med en slagfremfering, som ferer ekstra trad frem nar hovedet trykkes
mod jorden under omdrejning. Skaerebladet afskaerer traden for at bevare en
preecis skaereleengde.

Kllppetlps (se Figur 7

Hold trimmeren vippet frem mod det omréade, der skal klippes; dette er den
bedste klippezone.

e  Trimmeren klipper bedre, nar den beveeges fra venstre mod hejre hen over
det omrade, der skal klippes; den er mindre effektiv, nér den beveeges fra
hejre mod venstre.

. Brug enden af snoren til at udfere klipningen; tving aldrig trimmerhovedet

170

ind i uklippet grees.

. Staltrad og stakit giver ekstra slitage pa snoren, herunder brud. Sten-og
murstensvaegge, kantsten og tree kan slide snoren hurtigt.

. Undga treeer og buske. Treebark, treeskeeringer, udvendige husbekleedninger
og hegnspeele kan let blive beskadiget af snoren.

Trimersnor Sk Z£reblad (se Figur 7)

Trimmeren har en trad-afkortningskniv pa greesskeermen. For bedste skaering
treekkes traden ud, sa den trimmes i leengden af trédafkortningskniven.Man skal
treekke mere trad ud,sa snart man herer, at maskinen kerer hurtigere end normalt,
eller nar trimmereffekten aftager. Herved opnés det bedste resultat, og samtidig

A ADVARSEL!

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale reservedele. Det
kan veere farligt eller adelaegge produktet, hvis der bruges andre
dele.

ADVARSEL!

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage batteriet
ud af veerktgjet i forbindelse med rengering eller vedligeholdelse.

A\

Generel Vedligeholdelse

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet for beskadigede,
manglende eller lgse dele som fx skruer, meatrikker, bolte, deeksler, osv. Alle
fastgorelseselementer og deeksler skal fastspaeendes omhyggeligt, og produktet
ma ikke tages i brug, fer alle manglende eller beskadigede dele er monteret/
udskiftet.

Undga brug af oplasningsmidler til rengering af plastdele. De fleste plasttyper
taler ikke de forskellige typer oplgsningsmidler i handlen og kan tage skade
herved. Snavs, stov, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.



A ADVARSEL!

S o rg for, at bremsevaeske, benz i n ,petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv.,aldrig kommer i kontakt med
plastdele. Kemikalier kan beskadige, bladgere eller adelaegge
plast, hvilket kan medfere alvorlig personskade.

/N ADVARSEL!

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage batteriet

ud af veerktgjet i forbindelse med rengering eller vedligeholdelse.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten, méa repareres eller udskiftes af
kunden selv. Alle andre dele skal udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Udskiftning Af Spole (se Figur 8-9)

Man opnar de bedste resultater med original klippetrad fraprodcenten.

e  Tag batteriet af.

. Tryk siderne pa spoledaekslet ind.

o Fjern spoledeekslet og den gamle spole.

. Nar den nye spole monteres, skal man sikre sig, at traden er indsat i
abningen i den nye spole. Kontrollér, at trddenden rager ca. 15 cm ud
gennem abningen.

o Montér den nye spole sdledes, at traéden og abningen flugter med gjet i
tradhovedet. Traden trades da ind gennem gjet.

e  Treekitrdden, der rager ud af trdédhovedet, s& traden fremferes gennem
abningen i spolen.

o Indseet atter spoleholderen ved at presse tappene ind i &bningerne og
trykke ned, indtil holderen klikker pa plads.

Udskiftning Af Traden
A (se Figur 10)

e  Tag batteriet af.

. Fjern spolen fra tradhovedet.

BEMAZRK: Fjern evt. gammel trad, der sidder tilbage pa spolen.

. Skeer et stykke trad af med en leengde péa ca. 3meter.

. Boj traden pa midten og fer den ind i dbningen pa spolens midterste krans.
Kontroller at linjen klipper pé plads i rillen.

. Opvikl traden i retning af pilen pa undersiden af spolen. Herefter anbringes
traden i rillerne, sa den ikke vikler sig af spolen.

. Rul ikke traden ud over spolens kant.

B (se Figur 12)

Montering Af Buskrydderen (se Figur 11)

& ADVARSEL!

Veer forsigtig med de skarpe kanter. Baer handsker.

Fjern tradhovedet
. Tag spoledaekslet og spolen af.
. Seet unbrakoneglen i det angivne hul, og spaend trimmehovedet fast.
. Fjern matrikken pa trimmerhovedet, ved at dreje den med uret med en
skruenagle.

. Fjern tradhovedet.
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Montering Af Buskrydderen

Indsaet den medleverede negle ‘E' i hullet i vinkelgearet 'D".

Seet afstandsstykket 'F’ pa centerakslen.

Placer buskrydderens blad ‘G’ i toppen af afstandsstykket ‘F’ for at sikre at
det er centreret.

Placer en spaendeskive ‘H i toppen af buskrydderens blad ‘G".

Placer deeksel ‘I" over spaendeskiven ‘H'.

Med en 19mm eller 3/4" skruenggle, spaendes lasematrikken ‘J" mod uret
til 44-568" N.M. eller et spaendingsmoment pa 32-42 ft/Ibs.

ADVARSEL!

* Brug den angivne nylonlasemgtrik som felger med klingen til, at
montere klingen.

* Lasemgotrikken skal skiftes, nar den har veeret brugt 20 gange.

Opbevaring Af Trimmeren
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Se efter, at ventilationsabningerne ikke er stoppet til.

Fjern batteriet fra trimmeren, inden den opbevares.

Opbevar den pé et sted, der er utilgeengeligt for barn.

Sarg for, at den ikke kommer i neerheden af korrosive stoffer sasom
havekemikalier og strosalt.

Opbevar og oplad batteriet et keligt sted. Hejere eller lavere temperaturer
end normal stuetemperatur nedseetter batteriets levetid.

Batteriet skal opbevares péa et sted, hvor temperaturen er under 23°C, og
der ikke findes fugt.

Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden. Jo hgjere temperatur,
desto hurtigere mister det ladekapaciteten. Hvis haekkeklipperen ikke
bruges i leengere tid, skal batteriet lades op en gang om maneden eller hver
anden méaned. Derved forleenges batteriets levetid.

Fastger trimmeren under tranport for at undga skade eller personskade.
Renses og vedligeholdes fer brug, brug afskeermning pé skeeretilkoblinger
med metalblade. Brug afskeermning af metalblade under transport og
opbevaring.

Cram e . © U1 |

Miljgbeskyttelse

Beskyttelse af miljget er et meget relevant aspekt, som ber gives hgj
prioritet under anvendelse af maskinen - bade til gavn for feellesskabet og
det miljg, vi lever i. Undga at veere til gene for nabolaget.

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bortskaffelse af
emballage, olie, benzin, batterier, filtre, slidte dele og andre komponenter,
som kan pavirke miljeet. Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men skal indleveres saerskilt

til egnede genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse af
materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bortskaffelse af
restmaterialet efter klipningen.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen. Henvend dig til
din lokale genbrugsstation for bortskaffelse i henhold til de geeldende lokale
bestemmelser.



Fejlfinding

Tekniske data

MULIG
VZRDI
PROBLEM ARSAG L@SNING GENSTAND VARDI _

Traden fremfares
ikke ved brug

af det automatiske
fremfaringshoved.

Der vikler sig grees
rundt om

skaft og tradhoved.

Enheden starter
ikke.

* Hvis fejlen ikke er lgst, skal du kontakte din forhandler og/eller neermeste autoriserede

tekniske service.

Snoren er
viklet ind i
sig selv.

Snoren er
slidt for kort.

Snoren er
viklet ind i
spolen.

Snoren er
viklet ind i
spolen.

Der skeeres
hgjt graes
ved jord-
niveau

Batteri er
ikke sikret.

Batteri er

ikke opladet.

Udskift traden.

Installer fl ere snore. Referer il
sektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Fjern snor fra spolen og treek tilbage.
Referer til sektionen omkring udskiftning
af snor i denne manual.

Hgijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteriet oplades som foreskrevet i
den medfelgende betjeningsvejledning.

Model

Tomgang shastighed

Klippehoved

Traddiameter

Klippeomradets diameter

Batteri uden battericelle

Oplader
Veeg t ( batteri medfelger ikke)

Uppmatt
ljudtrycksniva

Lydeffekt-
niveau

Greestrimmer  Ggranteret

lydeffekt-
niveau

Vibration

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Bump feed linefrem-
fering

2mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.5 kg

Lea =74.52dB(A),
Kex=3 dB(A)

Ly =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm £10%

Bump feed linefrem-
fering

2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
5.83 kg

Lea=72.18 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5m/s’,
k=1.5m/s’
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EC overensstemmelseserkzering
- - - Producentens navn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
Navn og adresse pa personen med bemyndigelse til udarbejdelse af
Navn: Peter Séderstrom
- - - R Prope”ergatan 1
211 15 Malmo

Sweden

VI ERKLARER HERMED UNDER ENEANSVAR, AT MASKINEN

er fremstillet i overensstemmelse med gaeldende standarder eller
reguleringsdokumenter:
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Og overholder alle relevante krav i felgende direktiver:

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirekter
Changzhou, 22/07/2017
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4 Instrukcja obstugi

Przeglad produktu

Dmuchawa zostata zaprojektowana i wykonana zgodnie z najwyzszymi
standardami firmy w zakresie niezawodnosci, prostoty obstugi i
bezpieczenstwa operatora. Pod warunkiem poprawnej obstugi i

konserwacji, dmuchawa bedzie stuzy¢ bezproblemowo przez wiele lat.

5  Uprzaz ergonomiczna (w modelach 2101286 i 2101386 uprzezy nie ma w
komplecie)

Zalecany zakres temperatury otoczenia:

I N

Zakres tem.pferatury przechowywama 4°F (20°C) ~ 158 °F (70 °C)
podkaszarki zytkowej

Opis podkaszarki zytkowej

1. Przycisk zwalniajgcy akumulatora

12. Ostrze tngce

Zakres temperatury eksploatacyjnej

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 "C)

2. Pasek nosny

13. Wspornik

3. Spust wigcznika

14. Rowek

4. Przedni uchwyt

15. Pokretto

5. Przycisk regulacji predkosci/
przycisk blokady

16. Goérny element zaciskowy

6. Przetgcznik wt./wyt

17. Dolny element zaciskowy

7. Dioda 4-stopniowego ogranicznika
predkosci

18. Gtowica z wysuwem zyiki przez
uderzenie

8. Przycisk obrotéw w przeciwnym
kierunku

19. Zaczep

9. Wat

20. Pokrywa szpuli

10. Deflektor trawy

21. Szpula

11. Ostrze do przycinania zyiki

Lista Dostarczonego Wyposazenia

1 Yczna ele ktrapodkaszark
2 Rekojes¢ pomocnicza

3 Deflektor trawy
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podkaszarki zytkowej
::E::i;g:gerat“ry fadowania 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1rok: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 miesigce: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 miesigc: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

Zakres roboczej temperatury tadowarki

Zakres temperatury przechowywania
akumulatora

Zakres temperatury roztadowywania

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
akumulatora

Srodki Bezpieczenstwa

A\ Przed przystgpieniem do

eksploatacji dmuchawy nalezy
doktadnie przeczyta¢ wszystkie
instrukcje i ostrzezenia dotyczgce
bezpieczenstwa. Niniejszg instrukcje
nalezy zachowac na przysztosc.




PRZEZNACZENIE

Produkt przeznaczony jest wytgcznie do astosowania na zewnatrz pomieszczen.

Produkt zostat zaprojektowany do przycinania trawy, drobnych chwastow i
innych roslin przygruntowych. Ptaszczyzna cigcia powinna by¢ réwnolegta do
ptaszczyzny podtoza.

Produktu nie nalezy stosowa¢ do przycinania zywoptotéw, krzewéw lub innej

roslinnosci, gdzie ptaszczyzna cigcia nie jest rownolegta do ptaszczyzny podtoza.

SZKOLENIE

e Nalezy doktadnie przeczytaC wszystkie
instrukcje. Zapoznac sie ze sposobem
sterowania i wkasciwym uzytkowaniem
urzadzenia.

e Nie wolno pozwala¢ dzieciom i osobom
nieobeznanym z instrukcjami, aby
obstugiwaty urzgdzenie. Przepisy
lokalne mogg ograniczac przedziat
wiekowy operatora urzgdzenia.

e Nalezy pamietac, ze operator lub
uzytkownik urzgdzenia ponosi
odpowiedzialnos¢ za spowodowanie
wypadku lub stworzenie zagrozenia dla
zdrowia innych osob lub zagrozenia dla
ich mienia.

PRZYGOTOWANIE

e Przed uzyciem akumulatora nalezy

sprawdzic¢, czy nie ma oznak
uszkodzenia lub starzenia. W przypadku
uszkodzenia akumulatora podczas
uzywania, nalezy natychmiast wytgczyc
urzgdzenie i wyjg¢ akumulator. Nie
uzywac urzgdzenia, jesli akumulator jest
uszkodzony lub zuzyty.

Przed uzyciem nalezy zawsze

upewni¢ sig, ze ostony i pokrywy

nie sg uszkodzone, brakujgce lub
nieprawidtowo umieszczone.

Nigdy nie nalezy obstugiwac urzgdzenia
w poblizu innych oséb, zwlaszcza dzieci
I zwierzat.

OBSLUGA

e Przewody zasilajgce trzymac z dala od

elementow tngcych.

e Podczas obstugi urzgdzenia nalezy
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nosi¢ okulary ochronne oraz solidne
obuwie.

Unika¢ uzywania urzgdzenia w trudnych
warunkach pogodowych, szczegolnie

w przypadku ryzyka wytadowan
atmosferycznych.

Nie wystawiaC urzgdzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywac¢ w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Urzadzenie nalezy uzywac tylko w
Swietle dziennym lub przy odpowiednim
oswietleniu sztucznym.

Nigdy nie nalezy obstugiwac¢ urzgdzenia
z uszkodzonymi lub brakujgcymi
ostonami lub pokrywami.

Silnik powinno sie wtgczac tylko wtedy,
gdy dtonie i stopy znajdujg sie z dala od
elementow tngcych.

Urzadzenie nalezy zawsze odtgczy¢

od zasilania (tj. odtgczy¢ wtyczke od
gniazdka sieciowego oraz odtgczy¢
mechanizm dezaktywujgcy lub

wyjg¢ akumulator) w nastepujgcych

cramer.eu

sytuacjach:
- gdy urzadzenie pozostawiane jest bez
nadzoru;

- przed usuwaniem zatoru;

- przed kontrolg, czyszczeniem lub
pracg przy urzgadzeniu,

- po uderzeniu w przeszkode;

- gdy urzagdzenie zaczyna nietypowo
drgac.

Chroni¢ stopy i dtonie przed elementami

tngcymi, aby unikng¢ urazow.

Zawsze sprawdzac, czy otwory

wentylacyjne sg oczyszczone.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
e Urzagdzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania

(tj. odtaczy¢ wtyczke od gniazdka
sieciowego oraz odftgczy¢ mechanizm
dezaktywujacy lub wyjaé akumulator)
przed przystgpieniem do konserwaciji lub
czyszczenia.

e Nalezy stosowac wytgcznie zalecane




przez producenta czesci zamienne i
akcesoria.

Regularnie wykonywac przeglad i
konserwacje urzadzenia. Urzgdzenie
oddawac do naprawy wytacznie do
autoryzowanego punktu serwisowego.

W przypadku nieuzywania urzgdzenia,
nalezy je przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
PODKASZARKI DO TRAWY

Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.
Przed wyrzuceniem urzgdzenia nalezy
wyjgc z niego akumulator.

Przed wyjeciem akumulatora odtgczyc¢
urzgdzenie od zasilania.

Akumulator nalezy bezpiecznie
zutylizowac.

Nie nalezy siegac urzgdzeniem

zbyt daleko. Zawsze utrzymywac
odpowiednie utozenie stop i rownowage
ciata. Pozwala to zachowac lepszg

kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Nalezy zadbac o odpowiednig odziez. Nie
zaktadac luznych ubran lub bizuterii. Nie
nalezy zblizaC wtosow, ubrania i rekawic
do ruchomych czesci. Luzne ubrania,
bizuteria i dlugie wlosy mogg zostac
pochwycone przez ruchome czesci.
Niniejsze urzgdzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby
(takze dzieci) o obnizonej zdolnosci
rozumienia lub bez wiasciwego
doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
bedg nadzorowane lub instruowane

w zakresie uzytkowania urzgdzenia
przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity
sie urzgdzeniem.
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NAPRAWY

Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej znajomosci narzedzia:
powinna by¢ wykonana przez wykwalifikoanego technika. Celem napraw
zalecane jest zaniesienie narzedzia do najblizszego AUTORYZoWANEGo
PUNKTU SERWISoWEGo. Podczas serwisowania urzadzenia nalezy
korzystac¢ jedynie z takich samych czesci zapasowych.

A Przy uzywaniu narzedzia elektrycznego moze doj$¢ do odrzutu obcego

TR
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ciata do oczu, co grozi powaznym uszkodzeniem wzroku. Prezed
korzystaniem z urzadzenia nalezy zatozy¢ okulary ochronne lub
okulary zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony jak réwniez,

w razie potrzeby, maske przeciwpytowg. Osobom noszgacym okulary
korekcyjne zalecane jest, aby je pokrywaty maskg zabezpieczajgca lub
standardowymi okularami zabezpieczajgcymi wyposazonymi w boczne
ostony. Zawsze nalezy chroni¢ oczy produktami spetniajgcymi norme
EN 166.

ANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem urzgdzenia nalezy zatrzymac je i
odczekaé, az ostygnie. Wyjaé akumulator z urzadzenia.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy przechowywac
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére
jest niedostepne dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw zrgcych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie
przechowywac na zewnatrz.

W przypadku transportu urzgdzenia nalezy zabezpieczy¢ je przed

przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do obrazen ciata lub

uszkodzenia urzadzenia.

CIram e . U1 1

KONSERWACJA

A Nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne, akcesoria
oraz przystawki producenta. W przeciwnym razie moze do$¢ do
obrazen ciata, niskiej wydajnosci oraz do uniewaznienia gwarancji.

& Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy. Moze
by¢ wykonywane wyltacznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda kosiark do najbli
szego autoryzowanego punktu serwisowego. Do napraw uzywac
wylacznie identycznych zamiennikow.

. Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych,
regulacyjnych lub przed czyszczeniem nalezy upewni¢ sie, ze bateria jest
odtgczone oraz przewdd zasilajgey jest odtgczony od zrddta zasilania.

. Mozesz wykonywac¢ czynnosci regulacyjne i naprawcze opisane w tej
instrukcji obstugi. W przypadku innych napraw nalezy skontaktowac sie
autoryzowanym punktem serwisowym.

. Nalezy stosowac wylgcznie zytke tngcg producenta.

. Po wyciggnieciu nowej zytke tnacej, zawsze przed wytgczeniem urzadzenia
nalezy ustawi¢ je w normalnym potfozeniu roboczym.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt migkka, suchg szmatka.
Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawic¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki, wkrety i $ruby sg
dobrze dokrecone, aby upewnic sig, ze produkt jest w bezpiecznym stanie.

PRZECHOWAJCIE NINIE JSZA INSTRUKCJE. ZAGLADAJCIE DO

NIEJ EGULARNIE | WYJASNIJCIE JA WSZELKIIM OSOBOM MOGACYM
UZYWAC WASZE NARZEDZ-IE. JEZELI POZYCZACIE KOMUS TEGO

NARZEDZIA, POZYCZCIE ROWNIEZ TEN PODRECZNIK OBStUGI.



Wyrzucanie Na Smieci

Oddzielna utylizacja. Tego produktu

=== nNie Wolno wyrzucac razem z

odpadami domowymi. W przypadku
stwierdzenia, ze posiadany produkt
wymaga wymiany lub jesli stanie sie
bezuzyteczny, nie nalezy wyrzucac¢ go
razem z odpadami domowymi. Nalezy
oddac produkt do punktu zbiorki
odpadow.

Oddzielna utylizacja zuzytych
produktéw oraz opakowan umozliwia
recykling oraz wtérne wykorzystanie
materiatow. Wtdrne wykorzystanie
odzyskanych materiatdbw pomaga
ograniczyC zanieczyszczenie
Srodowiska oraz ogranicza
zapotrzebowanie na surowce.

Batteries

Gdy uptynie okres zywotnosci
akumulatora, nalezy zutylizowac

go zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska. Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny dla
cztowieka oraz srodowiska. Musi on
by¢ usuniety i zutylizowany oddzielnie
przez placowke przyjmujgca
akumulatory litowo-jonowe.

Li-ion

Symbol
SYMBOL OZNACZENIE/OBJASNIENIE

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instruckje

= przed rozpoczeciem obstugi produktu oraz przestrzegaé
.I wszystkich ostrzezen i instrukcji dotyczacych
L] bezpieczezenstwa.

@ Pouzivajte ochranu hlavy.

! Pouzivajte chranice zraku a sluchu Nepracuijte v.

>

E

)

C)
@
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Pouzivajte bezpe¢nostnu obuv.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Uwazaj na cigg ostrza

Odrzucone przedmioty mogg odbi¢ sie i spowodowaé

obrazenia ciata lub uszkodzenia mienia.Nalezy nosi¢
odziez ochronng i buty.

Nie nalezy stosowac tarczy do pity.

Uwaga na odrzucane przedmioty. Trzymac¢ wszystkie osoby
postronne, szczegodlnie dzieci i zwierzeta, w odlegtosci
przynajmniej 15 m od miejsca pracy.

\

=00t

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu
zasilania i przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyinych
niezwtocznie wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania.

fi{!ﬁé%@@ﬁ@@
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\

Maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona.

©
£

Poziom hatasu.

O] &

Podwajnie izolowana konstrukcja narzedzia.
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Montaz

Rozpakowanie

Produkt wymaga zmontowania.

A\

O stroznie wyjaé urzadzenie i wszystkie akcesoria z opakowania.

Sprawdzi¢ z dotgczong listg, czyzestaw jest kompletny.

OSTRZEZENIE!

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli jakikolwiek element z listy jest juz
zmontowany po otwarciu opakowania. Elementy z tej listy dostarczane
sg przez producenta w stanie niezmontowanym i wymagajg montazu
przez klienta. o bstuga urzgdzenia nieprawidtowo zmontowanego grozi
powaznym zranieniem.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie zostato uszkodzone
podczas transportu.

Nie usuwaé elementéw opakowania, dopoki nie mamy pewnosci, ze
urzgdzenie nie jest uszkodzone i dziata prawidtowo.

OSTRZEZENIE!

W przypadku, gdy czesci sg zniszczone lub ich brakuje, nie nalezy
korzystaé z urzadzenia do czasu, az zostang te czes$ci wymienione. o
bstuga urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi elementami grozi
powaznym zranieniem.

OSTRZEZENIE!

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzystac z akcesoriow, ktére
nie sg przeznaczone dla tego urzadzenia. Wprowadzanie takich
modyfikacji jest niewtasciwe i moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej
sytuacji, czego wynikiem moze by¢ odniesienie powaznych obrazen
cielesnych.



/\ OSTRZEZENIE!

Przy montowaniu czgsci nalezy odtgczy¢ kabel zasilajgcy od $wiecy
zaptonowej Nie zastosowanie si¢ do tego wymogu moze pociggnac za
sobg przypadkowe uruchomienie i cigzkie obrazenia ciata.

Mocowanie przedniego uchwytu (patrz rys 2)

/\ OSTRZEZENIE!

Nalezy unika¢ kontaktu z ostrzem. Kontakt z ostrzem moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

1 Odwré¢ podkaszarke, aby uzyskaé dostep do gtowicy tnace;j.
2 Wiozy¢ wat doiny w rowek w ostonie.

3 Wiozy¢ wspornik w szczeling. Ustawi¢ otwory na $ruby we wsporniku w
jednej linii z otworami na $ruby w ostonie.

4 Wiozy¢ i dokreci¢ sruby.

Montaz przedniego uchwytu (patrz rys 3)
Wiozy¢ uchwyt dodatkowy w rowek w dolnym elemencie zaciskowym.
Natozy¢ gérny uchwyt zaciskowy. Sprawdzi¢, czy uchwyt jest w rowku.

Wiozy¢ pokretto w gérny element zaciskowy.

AW N =

Dokreci¢ pokretto.

Instalacja akumulatora (patrz rys 4)

*  Umiesci¢ akumulator w podkaszarce. Wyréwnac podniesione
wystepy akumulatora z rowkami w porcie akumulatora
podkaszarki. Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasng¢
sie na swoim miejscu, a akumulator musi by¢ prawidtowo
zamocowany W komorze akumulatora i dopiero wtedy mozna

uruchomi¢ podkaszarke.

Odta czanie akumulatora (patrz rys 4)

1 Wocisng¢ i przytrzymac przycisk zwalniania akumulatora z boku obudowy
tylnej.

2 Wyja¢ akumulator i zwolni¢ przycisk.

Sposob uzycia
/\ OSTRZEZENE!

Nie nalezy pozwoli¢, aby znajomos$¢ urzadzenia spowodowata
nieostrozno$¢ w operowaniu narzedzia. Pamietaj, ze chwila nieuwagi
moze doprowadzi¢ do powaznego obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE!

Zawsze nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub okulary zabezpieczajgce
wyposazone w boczne ostony. Nieprzestrzeganie tego moze
spowodowac, ze odrzucane odpady moga doprowadzi¢ do powaznego
uszkodzenia oczu.

/\ OSTRZEZENIE!

Nie uzywaj zadnych przyrzadéw ani akcesoriow, ktére nie sg
rekomendowane przez producenta tego produktu. Korzystanie z
przyrzaddéw lub akcesoriéw, ktére nie sg rekomendowane przez
producenta moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Trzymaj urzadzenie majgc prawg dton na uchwycie z wtgcznikiem, a lewa na
lewym uchwycie. Podczas pracy nalezy mocno trzymac urzgdzenie obiema
rekami. Gtowice napgdowa nalezy trzyma¢ w wygodnej pozycji, tak aby tylny
uchwyt znajdowat sie na wysokosci biodra. Gtowice napedowg zawsze nalezy
obstugiwac przy petnym otwarciu przepustnicy. Jesli do nasadki dostang sie jakie$
obce przedmioty, ZWOLNIK SPUST WEACZNIKA i usun obce przedmioty.



W czasie pracy nalezy stosowa¢ uprzaz (jedynie w przypadku 2100186 i
2100386).

Uruchamianie/zatrzymywanie podkaszerki (patrz rys 5)
Aby wigczy¢:
1 Nacisng¢ przycisk wt./wyt. zasilania.

2 Aby wigczy¢ urzadzenie, pociggna¢ do tytu przycisk blokady
zabezpieczajgcej, wciskajgc jednoczesnie przycisk wigcznika.

3 Przestawic przycisk predkosci do przodu, w celu dostosowania obrotéw do
wysokosci trawy.

Aby wylgczy¢ urzgdzenie:
1 Zwolnij przycisk wtgczenia.

2 Nacisnij ponownie przycisk wigczenia, aby wytaczy¢ urzadzenie.

Funkcja obrotéw w przeciwnym kierunku

e W razie nawiniecia sie trawy wokét gtowicy lub ostrza podkaszarki
wystarczy nacisngc¢ przycisk obrotéw w przeciwnym kierunku a nastepnie
wykonaé dwie czynnos$ci wymagane w celu uruchomienia podkaszarki.
Gtowica podkaszarki przez krétki czas bedzie obracata sie w przeciwnym
kierunku, aby umozliwi¢ uzytkownikowi usunigcie zablokowanej trawy.

4-stopniowy ogranicznik predkosci
e  4-stopniowy ogranicznik predkosci umozliwia ustawienie zgdanych obrotéw
gtowicy podkaszarki. Funkcja ta umozliwia utrzymanie predkosci obrotowe;j
na wymaganym poziomie, co pozwala wydtuzy¢ czas pracy akumulatora.
W celu ustawienia ogranicznika nalezy stopniowo, co jeden stopien,

przestawi¢ przycisk regulacji predkosci (6) do przodu.
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OSTRZEZENIE!

Hatas. Maszyna generuje okreslony hatas. Prowadzenie hatasliwych
prac moze wymagac licencji i moze by¢ ograniczone w okreslonych
godzinach. Nalezy zapewni¢ przerwy i ograniczy¢ do minimum

czas pracy. Aby zapewni¢ ochrone osobistg operatora oraz oséb
pracujacych w poblizu, nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki ochrony
stuchu.

Wibracje. Zawsze nalezy nosi¢ rekawice zabezpieczajgce i chronigce
przed wibracjami. Nadmierne wibracje mogg spowodowaé chorobe
biatego palca lub zespét ciesni nadgarstka. W przypadku stwierdzenia
nieprzyjemnego odczucia lub przebarwienia skoéry dioni podczas
uzywania maszyny, nalezy przerwacé prace. Nalezy stosowac
odpowiednio dtugie przerwy. Ciagli i regularni uzytkownicy powinni
uwaznie monitorowac stan swoich palcow.

OSTRZEZENIE!

Nalezy zawsze utrzymywac¢ podkaszarke z dala od ciata, zachowujac
od niej odpowiedni odstep. Kazdy kontakt z gtowica tnacg podczas
pracy grozi powaznym zranieniem.

A\

Reczne wysuwanie zytki (patrz rys 6)

Gdy podkaszarka zytkowa pracuje, zyta ulega zuzyciu i staje sig coraz krétsza.
Podkaszarka jest wyposazona w mechanizm podawania zytki, ktéry podaje zytke
w chwili uderzenia obracajacy sie gtowicg o ziemie. Ostrze tngce przetnie zytke,
aby zapewni¢ odpowiednig wysoko$¢ pokosu.

Wskazowki dotyczace koszenia (patrz rys 7)
e  Trzymaé podkaszarke nachylong w kierunku koszonej powierzchni, jest to
najlepszy obszar do koszenia.
. Podkaszarka bedzie pracowac lepiej w przypadku jej przesuwania ze




strony lewej na prawg wzdtuz obszaru koszenia, koszenie podczas ruchu z
prawej strony na strone lewa.

o Kosi¢ nalezy kofncowka zyiki, nie zanurza¢ gtowicy tngcej w niescietg trawe.

o Druty i siatki ogrodzenia powodujg szybsze zuzycie zytki a nawet jej
zerwanie. Bardzo szybkie zuzycie zytki powoduje réwniez kontakt z
kamieniami, $cianami, kraweznikami i elementami drewnianymi.

o Unika¢ kontaktu z drzewami i krzewami. Zytka moze uszkodzi¢ pnie drzew,
listwy i ptotki drewniane lub siding na elewacji.

Ostrze podkaszarki do przycinania zy tki (patrz rys 7)

Na ostonie na trawe znajduje sie ostrze stuzgce do przycinania zytki. Aby uzyskaé
najlepsze efekty koszenia, zytke nalezy wysuna¢ na takg dtugos$é, aby jej nadmiar
zostat odciety za pomocg ostrza. Zytke nalezy wysunaé, gdy stychaé szybsza

niz normalnie prace silnika lub gdy zmniejsza sie wydajno$¢ koszenia. Pozwoli

to zapewni¢ najlepszg wydajnos¢ i utrzymywac dtugosé zytki wystarczajgca do
prawidtowego wysuwania sieg.

/\ OSTRZEZENIE!

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych w wypadku
wymiany. Uzycie jakiejkolwiek innej cze$ci moze spowodowaé
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz produkt.

OSTRZEZENIE!

To avoid serious personal injury, always remove the battery pack from
the tool when cleaning or performing any maintenance.

A\

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Przed kazdym uzyciem, nalezy skontrolowa¢ stan techniczny urzadzenia,
szukajac uszkodzen, brakujacych lub poluzowanych elementéw, np.

$rub, nakretek, wkretow, zaslepek itp. Dokreci¢ lub docisng¢ bezpiecznie
wszystkieelementy mocujgce i zaslepki, nie uzywaé urzadzenia az do zatozenia
wszystkich brakujgcych elementéw lub wymiany uszkodzonych. O pomoc nalezy
zwracac sie telefonicznie do dziatu

obstugi klienta firmy Greenworks Tools. Nie stosowac¢ rozpuszczalnikoéw do
czyszczenia elementdw plastikowych. Wigkszos¢ plastikow jest wrazliwa na
rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu i moze ulec uszkodzeniu na skutek
ich stosowania. Pyt, kurz, $rodki smarujgce, tluszcz itd. powinny by¢ usuwane za
pomoca czystych szmatek.

A\

OSTRZEZENIE!

Powierzchnie plastikowe urzadzenia nie powinny stykac sie z
ptynem hamulcowym, benzyna, produktami naftowymi, olejami

itd. Srodki chemiczne moga uszkodzié, ostabié lub catkowicie
zniszczy¢ komponenty plastikowe, co moze stanowi¢ zagrozenie dla
uzytkownikéw urzadzenia.

OSTRZEZENIE!

Aby unikng¢ powaznego zranienia, przed przystgpieniem do
czyszczenia lub konserwacii nalezy wyjg¢ z urzadzenia akumulator.

A\

Wytacznie podzespoty zamieszczone na liscie cze$ci zamiennych moga by¢
wymieniane lub naprawiane przez klienta. Wszystkie inne podzespoty powinny

by¢ naprawiane wytgcznie w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Wymiana szpuli (patrz rys 8-9)

W celu uzyskania najlepszych wynikéw pracy nalezy uzy¢ oryginalnej zytki
zamiennej oferowanej przez producenta.

. Woyciagnijcie akumulator.

. Doci$nij wypusty z boku ostony szpuli.

e  Zdjg¢ pokrywe szpuli i wyja¢ starg szpule.

o  Wyja¢ starg szpule. Przed zatozeniem nowej szpuli, nalezy upewni¢ sie, ze
zytka jest pochwycona w gniezdzie nowej szpuli.Upewni¢ sig, ze koncéwka
zytki wystaje z gniazda o okoto 15 cm.

. Zatozy¢ nowa szpule tak, aby zytka i gniazdo byly wyréwnane z oczkiem w
gtowicy zytkowej. Przeciggnaé zytke przez oczko gtowicy.

. Pociagna¢ za zytke wystajaca z gtowicy tak, aby zytka wysuneta sig z
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gniazda w szpuli.
Zatozy¢ ostone szpuli wciskajgc wypusty w gniazda i naciskajac jg w doét, az
trafi na swoje miejsce.

Wymiana zyt ki

A (patrz rys 10)

Wyciagnijcie akumulator.
Wyjac¢ szpule z gtowicy zytkowe;j.

UWAGA: Wyja¢ pozostatos¢ starej zytki.

O dcig¢ fragment zytki dtugosci okoto 3 m.

Zagnij zytke w srodkowym miejscu i zahacz petle, przewlekajac jg przez
szczeling w srodkowej obreczy szpuli. Upewnij sie, ze zytka jest prawidtowo
zamocowana w szczelinie.

Zytke nalezy nawija¢ w kierunku wskazanym przez strzatke znajdujacg sie
w dolnej czesci szpuli. Po zakonczeniu tej operacji nalezy wiozy¢ zytke w
otwory, aby sie nie odwijata.

Nie nalezy nawija¢ zytki poza krawedz szpuli.

B (patrz rys 12)

Montaz wykaszarki (patrz rys 17)

/\ OSTRZEZENIE!

Uwazaj na ostre krawedzie i no$ rekawice.

Zdejmowanie gtowicy zytkowej

186

Wyjac¢ pokrywe szpuli i szpule.

Wiozy¢ klucz imbusowy do otworu przektadni kagtowej, by zamocowac
gtowice nozyc.

Wyja¢ nakretke z gtowicy przekrecajac jg kluczem w kierunku zgodnym z
ruchem wskazoéwek zegara.

CIram e . U1 1

Zdejmowanie gtowicy zytkowe;j.

Montaz wykaszarki

Wiozy¢ klucz dotgczony w zestawie <E> do odpowiedniego otworu
przektadni katowej «D>.

Natozy¢ przektadki <F> na wat srodkowy.

Natoz ostrze «G» na gore przektadki <F>, zwracajg uwage, aby ostrze byto
dobrze wysrodkowane.

Umies¢ podktadke <H> na gorze ostrza «Go.

Natéz ostone <> na <H>.

Za pomoca klucza 19 mm lub 3/4-calowego dokre¢ nakretke blokujgca «J»,
obracajgc w lewo momentem 44-58 N M.

/\ OSTRZEZENIE!

» Uzyj sprecyzowanej nakretki kontrujgcej z wktadka nylonowa, ktéra
jest zapakowana z ostrzem i przeznaczona do montazu ostrza.

* Nakretke nalezy wymieni¢ po jej uzywaniu 20 razy.

Przechowywanie podkaszarki

Upewnijcie sie zawsze, ze szczeliny wentylacyjne nie sg zatkane.

Wyja¢ akumulator z podkaszarki przed jej odtozeniem na miejsce
przechowywania.

Przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie przechowywac urzadzenia wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub sél odmrazajgca.

Schowajcie i fadujcie akumulator w chtodnym miejscu. Temperatury nizsze
lub wyzsze od normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) skracaja
dtugotrwatos¢ akumulatora.



Akumulator nalezy przechowywac¢ w miejscach o temperaturze ponizej
23°C i z dala od wilgoci.

Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$¢ do tadowania. Im
wyzsza jest temperatura, tym predzej akumulator traci na jego zdolnosci
do tadowania. Jezeli nie uzywacie waszych nozyc do zywoptotu przez
diuzszy czas, tadujcie wasz akumulator co miesigc lub co dwa miesigce. To
przedtuzy dtugotrwato$¢ waszego akumulatora.

Zabezpieczy¢ podkaszarke podczas transportu, aby unikng¢ uszkodzenia
lub urazéw. Wyczys¢ i przeprowadz konserwacje przed schowaniem
urzadzenia, uzyj oston na nasadkach tngcych z metalowymi ostrzami.
Uzycie ostony w przypadku metalowych ostrzy podczas transportu i
przechowywania.

Ochrona srodowiska

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym czynnikiem podczas
uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa i Srodowiska w ktorym zyjemy.
Unika¢ sytuaciji, w ktdrej staje sie ona elementem zaktdcajgcym spokoj
otoczenia.

Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania
opakowan, olejow, benzyny, filtréw, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te nie moga
by¢ wyrzucane do $mieci, ale musza by¢ rozdzielone i sktadowane w
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia odpaddw, ktore
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania
materiatu pozostatego po koszeniu.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie porzucac jej w

Srodowisku, lecz zwrécic¢ sie do punktu selektywnego gromadzenia odpadé.

Rozwig zywanie problemow

PRAWDOP-ODOBNA >
PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIA ZANIE

Zytka nie wysu-
wa si¢ z gtowicy
wyposazonej

w mechanizm
automatycznego

podawania zytki.

Trawa owija sie
wokot korpusu
watu i glowicy
zytkowej.

Nie mozna
uruchomi¢ silnika
mimo nacisniecia
przycisku uru-
chamiajgcego.

Zytka jest sklejona
(zgrzana razem).

Niewystarczajagca
dtugos¢ zytki na
szpuli.

Koncowki zytki sg
zuzyte | zbyt
krotkie.

Zytka jest zaplata-
na na szpuli.

Ciecie dtugiej trawy
tuz przy ziemi.

Akumulator nie
jest prawidtowo
zatozony.

Akumulator nie jest
atadowany.

Wymieni¢ zytke.

Zamontuj wigcej zytki. Przeczytaj
rozdziat poswigcony wymianie zytki.

Pociagna¢ za zytke, naciskajac
przycisk.

Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponownie
nawing¢. Przeczytaj rozdziat
poswiecony wymianie zytki.

Trawe $cina¢ od gory, warstwami,
€O,

Przy prawidtowym zatozeniu
akumulatora, zatrzaski po obydwu
stronach powinny trafi¢ na swoje
miejsce.

Natadowa¢ akumulator zgodnie z
instrukcjag dotaczong do niego.

* Jesli usterka nie zostanie usunieta, nalezy skontaktowac sig z dystrybutorem i/ lub
najblizszym autoryzowanym serwisem technicznym.

. Cramer.eu
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VALUE

Dane Techniczne POZYCIA

POZYCJA VALUE VALUE

VALUE
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Nazwa producenta: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu _ _
213000 PR.China

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji Oraz speinia najwazniejsze wymagania nastgpujacych dyrektyw:
Nazwisko: Peter Soderstrom
Adres: Propellergatan 1

211 15 Malmo

Sweden

Model  eei0 el
NINIEJSZYM, NA WELASNA ODPOWIEDZIALNOSC, DEKLARUJEMY, -

ZE MASZYNA

Zostata wyprodukowana zgodnie z nastepujgcymi normami i
dyrektywami:
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Ted Bu

Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jakosci

Changzhou, 22/07/2017
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Prehled Vyrobku

Vas fukar byl navrzen a vyroben ve vysokém standardu spoleénosti pro
spolehlivou, snadnou a bezpeénou obsluhu. Pokud se o ni budete dobfe starat,

poskytne vam mnoho let stabilni, bezporuchovy vykon.

Seznamte se se strunovou

sekackou
1. Uvolfiovaci tlacitko akumulatoru 12. Kotou¢ kfovinofezu
2. Popruh 13. Drzak
3. Spinac¢ spousté 14. Drazka
4. Pfedni rukojet 15. Sroubovaci knoflik
5. Tlagitko rychlosti/aretovaci tlacitko 16. Horni svorka
6. Tlacitko ON/OFF (ZAP./VYP.) 17. Spodni svorka
7. Indikator LED pro 4stupfiovy omezovac 18. Odvinuti struny klepnutim
rychlosti
8. Tlacitko zpétného chodu 19. Stitek
9. Nasada 20. Kryt civky
10. Kryt proti trave 21. Civka

11. Rezaci nti2 struny

Obsah baleni

1 Strunovéa sekacka
2  Pomocné rukojet’

3 Kryt proti trévé

4 Néavod k obsluze

5  Ergonomicky postroj (modely 2101286 a 2101386 postroj neobsahuiji)

Doporuceny rozsah okolni teploty:

POLOZKA TEPLOTA

Teplovtm rozsah skladovani strunové 4°F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)
sekacky

Teplotni h - .
eplotni rozsah provozovani strunové 4°F (20°C) ~ 104 F (40 °C)

sekacky
Teplotni rozsah nabijeni baterie 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
Teplotni rozsah provozu nabijecky 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
1rok: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
Teplotni rozsah skladovani baterie 3 mésice: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mésic: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
Teplotni rozsah vybijeni baterie 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

Bezpelnostni Upozornéni

A\ Pred pouzivanim tohoto fukaru si
peclivé prectéte vSechna bezpecCnostni
upozornéni a pokyny uvedeneé v této
pfirucce. Tuto uzivatelskou pfirucku si
uschovejte pro budouci pouziti.
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Uéel pouziti

Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouziti.

Vyrobek je navrzen k sekani travy, mékké plevele a podobné vegetace nepatrné
nad Urovni zemé. Rovina se¢eni by méla byt pfiblizné rovnobézna s povrchem
terénu.

Vyrobek se nesmi pouzivat k fezani nebo stfihani Zivych plota, kef( nebo jiné
vegetace, kde rovina fezu neni rovnobézna s povrchem terénu.

Zaskoleni

Peclivé si prectéte tyto pokyny.
Seznamte se s ovladaci a spravnym
pouzivanim zafizeni.

Nikdy nedovolte détem nebo osobam,
které nejsou seznameny s témito
pokyny, aby zafizeni pouzivaly. Vék
obsluhujici osoby muze upravovat
mistni zakon nebo nafizeni.

Pamatujte, Ze obsluhujici osoba nebo
uzivatel je zodpovédny za nehody nebo
nebezpeci, kterym jsou ostatni lidé nebo
majetek vystaveni.

Priprava
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Pfed pouzitim zkontrolujte bateriovy
modul, zda nejevi znamky poskozeni

cramer.eu

nebo starnuti. Pokud pfi pouzivani
dojde k posSkozeni baterie, okamzité
zarizeni vypnéte a baterii vyjméte.
Zafizeni nepouZzivejte, jestlize je baterie
poSkozena nebo opotifebovana.

Pfed pouzitim vzdy zafizeni vizualné
zkontrolujte, zda ochranné kryty nejsou
poskozeny, nespravné umistény nebo
dokonce nechyobi.

Nikdy zafizeni nepouzivejte, vyskytuji-
li se v blizkosti lidé, zvlasté déti nebo
domaci mazlicci.

Provoz
e Napajeci kabely udrzujte z dosahu

fezaciho ustroji.

Pfi praci se zafizenim vzdy pouzivejte
ochranu oci a bezpecnou obuv.
Vyhnéte se pouzivani zafizeni za
Spatnych povétrnostnich podminek,
zejména v pripadé nebezpecli zasahu
bleskem.

¢ Nevystavujte desti nebo nepouzivejte




vevlhkych podminkach.

Zarizeni pouzivejte pouze za denniho

svétla nebo pfi dobrém umélém osvétleni.

Nikdy zafizeni nepouzivejte s

poSkozenymi ochrannymi kryty nebo bez

spravné nainstalovanych krytu.

Motor startujte pouze tehdy, pokud mate

ruce i nohy z dosahu fezaciho ustroji.

V nasledujicich pfipadech zafizeni

vzdy odpojte od zdroje napajeni

(napf. vytahnéte zastrCku ze zasuvky,

odstrante blokovaci zafizeni nebo

vymeénitelnou baterii)

- kdyz je zafizeni ponechano bez dozoru;

- pfed vyjimanim ucpanych zbytku;

- pfed kontrolou, CiSténim nebo
jakoukoliv praci na zafizeni;

- pO narazu na cizi predmét;

- jestlize zafizeni zaCne neobvykle
vibrovat.

Davejte pozor na poranéni rukou a

nohou, které zaci Ustroji muze zpUsobit.

e Vzdy se ujistéte, Zze ventilani otvory

jsou Cisté a bez zbytku.

Udrzba a uskladnén
e Pfed provadénim udrzby nebo Cisténim

odpojte zafizeni od zdroje napajeni
(napf. vytahnéte zastrCku ze zasuvky,
odstrante blokovaci zafizeni nebo
vymenitelnou baterii).

Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené
nahradni dily a pFisluSenstvi.

Zafizeni pravidelné kontrolujte a
udrzujte. Opravu zafizeni nechte
provadét pouze kvalifikovanym
autorizovanym servisem.

Pokud zafizeni nepouzivate, skladujte
jej mimo dosah déti.

Bezpecnostni varovani tykajici se vyzinaCe
travniku
e Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi

8 let a osoby se snizenymi psychickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
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zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo pouceni o bezpeéném
pouzivani pfistroje a chapou pfipadna
nebezpeci s timto spojena.

Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

Déti nesmi provadét Cisténi a udrzbu
bez dozoru.

Pfed likvidaci musi byt baterie vyjmuta z
pristroje.

Pfed vyjmutim baterie je nutné pristroj
odpojit ze sité.

Baterii je tfeba bezpecné zlikvidovat.
Neprecenujte sveé sily. Vzdy udrzujte
spravny postoj a rovnovahu. Ziskate tak
lepSi kontrolu nad elektrickym zafizenim
v neoCekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny
odév ani Sperky. Vlasy, obleCeni a
rukavice udrzujte vzdy dostatecné
daleko od pohyblivych €asti. Volné
obleCeni, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se
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castmi.

Tento pristroj neni navrzen pro
pouzivani osobami (v€etné déti)

se snizenym intelektem, nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti bez
dozoru, nebo pokynul o pouziti pfistroje
osobou, zodpovidajici za jejich zdrauvi.
Zajistéte, aby zafizeni nebylo v dosahu
déti, protoze predstavuje potencionalni
nebezpedi.

RVIS

Udrzba vyzaduje extrémni pédi a znalosti a méla by byt provadéna pouze
kvalifikovanymservisnim technikem. Pro udrzbu nebo servis doporucujeme
vyrobek vratit do nejbliz§iho POVERENEHO OPRAVARENSKEHO
STREDISKA. Pokud opravuijete, pouzivejte pouze stejnénahradni dily.

& Obsluha kazdého pohanéného nastroje miize zpusobit vniknuti

ciziho télesa do oci a zpusobit vazna osobni poranéni. Vzdy noste
pred zapocetim praci na nastroji bezpeénostni bryle nebo dle
potieby bezpeénostni bryle s postrannimi stitky nebo dle potieby
obli¢ejovou masku. Doporu¢ujeme bezpeénostni masku Wide
Vision pfi noseni dioptrickych bryli nebo standardni bezpecnostni
bryle s postrannimi $tity. Vzdy noste ochranu o¢i ozna¢enou
znackou sluéitelnosti s EN 166.

Transport a skladovani

PFed skladovanim a transportem nechejte pfistroj vzdy zastavit a
vychladnout. Vyjméte ze sekacky akumulator.




Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte v chladnych,
suchych a dobfe vétranych prostorech, které nejsou pfistupné détem.
Naradi neuskladrute v blizkosti ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti
zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych pfipravk( nebo soli na
zimni sypani komunikaci. Neskladujte mimo budovu.

P¥i transportu nastroj zajistéte proti pohyblm nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni stroje.

UDRZBA

A\

Pouzivejte pouze originalni prislusenstvi, dopliiky a nahradni dily
vyrobce. Zanedbani muze zapfi¢init mozné poranéni, slaby vykon
a muze dojit ke ztraté zaruky.

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt provadéna
pouze kvalifikovanym servisnim technikem.Pro tidrzbu nebo
servis doporu¢ujeme vyrobek vratit do nejblizSiho povéfeného
opravarenského strediska. Pokud opravujete, pouzivejte pouze
stejnénahradni dily.

PFed jakoukoli udrzbou, ¢isténim nebo Upravami se ujistéte, zda je baterie
vyjmuta a pfivodni kabel odpojen.

Muzete provadét v navodu k obsluze uvedené opravy a sefizeni. Dalsi
opravy se smi provadét pouze u povéfenych servisnich prodejcu.
Pouzivejte pouze nahradni Zaci strunu od vyrobce.

Po natazeni nové Zaci struny vzdy vyrobek vracejte do normalni provozni
polohy, nez jej znovu pouZijete.

Po kazdém pouZiti setfete nastroj mékkym a suchym hadfikem.

Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat vymeénit v
autorizovaném servisnim stredisku.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v €astych intervalech na fadné utazeni,

aby se zajistilo, Ze vyrobek bude pracovat v bezpecnych pracovnich
podminkach.

NAHLIZEJTE A INFORMUJTE PRIPA DNE DAL Si UZIV TELE NA RAD i.
PRIZAPUJCENI NARADI JE NUTNE PUJCIT | TENTO NAVOD.

Likvidace

TFidéni odpadu. Tento vyrobek se

== nesmi likvidovat v domovnim odpadu.
Pokud zjistite, Ze je tfeba vas vyrobek
vymeénit, €i jej jiz nebudete pouzivat,
nelikvidujte jej v domovnim odpadu.
Vyrobek odevzdejte ve sbérném dvoru.

%e Odevzdanim pouzitych vyrobkl a obalu
ve sbérném dvore podpofite recyklaci.
Opétovné pouziti recyklovanych
materiall pomaha chranit Zivotni
prostfedi pfed znecCisténim a snizuje
pozadavky na suroviny.
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Batteries

Li-ion

Na konci zivotnosti baterie je
zlikvidujte tak, abyste neposkodili
zivotni prostfedi. Akumulator obsahuje
material, ktery je nebezpecny vam i
Zivotnimu prostredi. Musi se vyndat

a zlikvidovat oddélenéve sbérném
zarizeni, které odebira lithium-iontové

akumulatory.

Symboly

PouZijte ochranné bryle.

Uvédomte si nebezpedi z ostrych nozu.

Vymrsténé pfedméty se mohou odrazit, mize to
zpUsobit poranéni nebo ponic¢eni majetku. Pouzivejte
ochranné odévy a obuv.

Nepouzivejte pilové kotouce.

Symboly Pojmenova nz/vysvétlenz

Dévejte pozor na odmrsténé nebo odletujici pfedméty.
VSechny pfihlizejici,zvlasté déti a zvifata udrzujte ve
vzdélenosti alespon 15m od pracovni oblasti.

Radné si navod preététe, porozuméijte veskerym
pokynlim a dodrzujte véechny bezpeénostninpokyny a
bezpecnostni varovani.

Prihlizejici udrzujte v bezpe€né vzdalenosti.

Noste ochranu hlavy.

Maximalni frekvence otaceni vietena.

Hodnota Sumu

Noste ochranu sluchu a zraku.

Dvojité izolovana konstrukce.

Pozivejte bezpe€nostni pracovni obuv.

@O O®LPH
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Montaz
Vybaleni

Tento vyrobek vyzaduje slozeni.

A\

A\

Vyndejte vyrobek a veskeré pfisluSenstvi z krabice. Ujistéte se, Ze jsou
pfibaleny vSechny polozky uvedené v seznamu soucasti.

VAROVANi!

Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré dily ze Seznamu
obsahu baleni namontovany na vas vyrobek, kdyz jej vybalujete.
Dily na seznamu nejsou namontovany na vyrobek vyrobcem a musi
je nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku, ktery muzZe byt nespravné
smontovan, muze zpusobit vazné poranéni osob.

Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit nebo poskozen.
o bal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédli a pfimérené
neodzkouseli.

VAROVANI!

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné poskozeny,
nepracujte s timto vyrobkem, dokud se soucasti nevymeéni.
Pouzivani tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi dily
muze zpUsobit vazné zranéni.

VAROVANI!

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporuc¢eny k tomuto vyrobku.
Jakékoliv upravy nebo prestavby je nespravné zachazeni mohou
mit za nasledek nebezpecné podminky vedouci k vaznym osobnim
poranénim.

A VAROVANI!

Pfi montazi souc¢astek vzdy odpojte kabel zapalovaci svicky
motoru. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k nechténému
spusténi stroje a zpusobit vazné zranéni.

Pripojeni predni rukojeti (viz obr 2)

A VAROVANI!

Vyhybejte se kontaktu se strunou. Pochybeni ve vyhnuti kontaktu
muze zpusobit vazné osobni poranéni.

1 Pro pFistup k hlavé se strunou strunovou sekacku obratte.
Vlozte spodni hfidel do drazky krytu.

Vsadte drzak do Stérbiny. Vyrovnejte otvory pro Srouby na drzaku s otvory
pro Srouby na krytu.

4 Vlozte Srouby a dotahnéte je.

Pfipevnéni pomocné rukojeti (viz obr 3)
1 Vsadte pridavnou rukojet do zlabku spodni svorky.

2 Umistéte horni svorku na rukojet. Zkontrolujte, zda je rukojet nainstalovana
ve zZlabku.

Knoflik prostréte horni svorkou.
Knoflik dotahnéte.

Instalace akumulatorového modulu (viz obr 4)

*  Vlozte do sekacky pily akumulator. Srovnejte vystouplé pasky na
akumulatoru s drazkou v otvoru pro akumulator sekacky. Zajistéte
baterii zasunutim blokovaci pojistky na Mspodni strané baterie do
své polohy a ujistéte se, Ze je baterie zajisSténa pfed zapocetim
prace.
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Pro sundani akumulatorového modulu (viz obr 4)

1 Podrzte stisknuté uvolfovaci tlacitko baterie, které je umisténo na bo¢ni
strané zadniho krytu.

2 Vyjméte bateriovy modul a tlagitko uvolnéte.

Obsluha
/N VAROVAN!

Neseznamujte se s vyrobkem tak, abyste ztratili opatrnost.
Nezapomeiite, Ze nedbalost muize ve zlomku vtefiny zpusobit vazna
poranéni.

/N VAROVANI!

Vzdy noste bezpecénostni bryle nebo bezpeénostni bryle s
postrannimi stitky, kdyz obsluhujete pohanéné nastroje. Pochybeni
tak mize zpusobit vniknuti ciziho télesa do oéi a zpusobit vazna
osobni poranéni.

/N VAROVANi!

Nepouzivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi nebo doplriky, jez
nejsou doporuéeny vyrobcem. Pouzivani dopliiki a pfisluSenstvi
nedoporuéenych vyrobcem mohou zpUsobit vazna osobni poranéni.

Drzte zafizeni tak, aby prava ruka spocivala na spousti rukojeti a leva ruka na
levé rukojeti. BEhem seceni drzte pevné obé rukojeti. Sekacka by se méla drzet
v pohodIné poloze se zadni rukojeti ve vySce pasu. Vzdy sekacku pouzivejte na
plny plyn. Pokud se omotaji okolo pFislugenstvi zbytky ze seceni, UVOLNETE
SPINAC SPOUSTE a tyto zbytky odstrarite.

P¥i praci pouzijte postroj (pouze modely 2100186, 2100386).
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Spusténilzastaveni sekacky (viz obr 5)
Spusténi:
1 Stisknéte tlacitko napajeni zap/vyp (on/off power).

2 Zatahnéte bezpecnostni aretovaci tlacitko zpét a mezitim nastartujte
zmacknutim spousté.

3 Zatlacenim tlacitka rychlosti dopfedu mizZete podle stavu travy upravit
rychlost.

Zastaveni:
1 Uvolnéte spoust.

2 Zafizeni vypnéte opétovnym stiskem tlacitka napajeni.

Zpétny chod
e Jestlize se trava oviji kolem hlavy vyzinae nebo noze na travu, jednoduse
stisknéte tlacitko zpétného chodu a provedte 2 kroky, aby se hlava
vyzinage nastartovala. Vyzinaci hlava se bude nyni pomalu krat$i dobu
otacet opacnym smérem, aby uZivateli pomohla uvolnit zablokovany stav.

4stupriovy omezovac rychlosti

e  4stupfiovy omezovac rychlosti Ize pouzit k nastaveni upfednostriované
rychlosti hlavy vyzinace. Tato funkce pomaha uzivatelim drzet otacky
na potfebné urovni, a tim $etfit dobu provozu. Omezovac¢ Ize nastavit

zatlacenim tlacitka rychlosti (6) dopfedu postupné o jeden krok.

/N VAROVANI!

Hluk. Hluku pfi praci se nelze vyhnout. Trasu hluéné prace je tieba
povolit a omezit na celé obdobi. Dodrzujte doby no¢niho klidu, coz
omezi pracovni €éas na minimum. Pro osobni ochranu a ochranu
osob pracujicich v blizkosti je zahodné nosit ochranu sluchu;




Vibrace. Vzdy noste bezpec¢nostni odév a antivibracni rukavice.
Nadmérné vibrace mohou odkrvovat prsty nebo zptsobovat
syndrom karpalniho tunelu. Pokud si vS§imnete nepfijemného pocitu
nebo se pokozka na vasich rukou béhem pouzivani stroje odbarvi,
zastavte praci. Davejte si odpovidajici prestavky v praci. Uzivatelé,
ktefi velmi ¢asto a soustavné obsluhuji sekac¢ku, musi sledovat stav
svych prstu.

/N VAROVAN!

Jakykoliv kontakt se sekaci hlavou béhem provozu muize mit za
nasledek vazné poranéni osob.

Natazeni struny (viz obr 6)

Kdyz je strunova sekacka v provozu, struna se opotfebovava a zkracuje. Tento
vyzinac je vybaven narazovym odvijenim struny, diky némuz pokrocila Ize strunu
odvinout, kdyz strunovou hlavou klepnete o podklad pfi stisknuté spousti. Nuz pro
odfezani struny ufizne strunu za U¢elem zachovani pfesného koseni vegetace.

Rady pro seceni (viz obr 7)

. Udrzujte sekacku naklonénu smérem do oblasti seceni; toto je nejlepsi
oblast seceni.

. Po prodlouZeni nové sekaci struny vratte vzdy pfed zapnutim pfistroj do
jeho normalni provozni polohy.

. Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou hlavou do
neposekané travy.

. Draténé a kolikové ploty zpusobuji nadmérné opotiebovani, ¢i odlomeni
struny. Kamenné a cihlové zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle
strunu opotfebovat.

e Vyhybejte se stromlm a kilum. Dfevéné odiezky, vylisky, obklady a tyce
plotu mohou strunu snadno poskodit.

NGz pro odiezani struny (viz obr 7)

Sekacka je vybavena bezpecnostnim fezacim noZzem struny na krytu proti trave.
Pro nejlepsi sekani strunu natahujte, az se ufizne struna nozem na pozadovanou
délku. Strunu natahujte, jakmile uslySite, Ze motor bézi rychleji nez normaing,
nebo kdyz poklesla sekaci uc¢innost. Toto zajisti nejlepsi sekaci vykon a udrzi
strunu dostate¢né dlouhou pro spravné natazeni.

A VAROVANI!

Pfi vyméné dilu stroje je nutné pouzit pouze originalni nahradni dily.
Pouziti neznackovych dilii miize nejen poskodit stroj, ale zpusobit |
vazné zranéni.

/N VAROVANI!

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy odstrarite bateriovy
modul z vyrobku, kdyZ provadite ¢i$téni nebo jakoukoliv udrzbu.

Obecna udrzba

Pred kazdym pouzitim prohlédnéte cely vyrobek na poskozeni, chybé&jici nebo
volné dily, napt. Srouby, matice, Sepy, kryty, atd. Pokud né&jaké predméty chybi
nebo jsou viditelné poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se zavady
neodstrani. Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis greenworks tools.

A VAROVANI!

Nikdy nenechte prijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky zalozené
na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s plastovymi
soucastmi. Chemikalie mohou poskodit, oslabit nebo zniéit plast,
coz muze mit za nasledek vazna poranéni osob.
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A VAROVANi!

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy odstrarte bateriovy
modul z vyrobku, kdyz provadite ¢iSténi nebo jakoukoliv udrzbu.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou Murceny k opravé nebo
vymeéné zakaznikem. V8echny ostatni soucasti smi vyménit u povéfeného
servisniho stfediska.

Vyména civky (viz obr 8-9)

Nejlepsiho vykonu dosahnete, budete-li pouzivat originlni ndhradni Zaci strunu.

Vyjméte akumulator z naradi.

Zatladte do jazy¢kl na boku krytu civky.

Sejméte kryt civky a starou civku.

Pro instalaci nové civky se ujistéte, Ze je struna zachycena v otvoru na
nové civce. Ujistéte se, Ze je konec struny natazen zhruba 6 palct za otvor.
Nainstalujte novou civku tak, Ze je struna a otvor srovnan s ockem ve
strunové hlavé. Do ocka nasurite strunu.

Vytahnéte strunu ze strunové hlavy tak, ze se struna uvolni z otvoru na
civce.

Vlozte drzak civky stisknutim zapadek do otvorli a nasunujte dolt, az drzak
civky zaklapne na misto.

Vyména struny
A (viz obr 10)

Vyjméte akumulator z naradi.
Demontaz civky ze strunové hlavy.

POZNAMKA: Demontaz staré struny z civky.
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Ufezte kus struny o délce asi 9 stop.

Stidru ohnéte v poloving a smycku zahaknéte do otvoru ve stredovém rafku
civky. Ujistéte se, zda $fudra zacvakla do pozice v patici.

Strunu navirite ve sméru indikovaném Sipkou na spodni strané civky. Po
dokonceni umistéte strunu do $térbin tak, aby se nemohla uvolnit.

Stidru nenavijejte pres okraj civky.
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B (viz obr 12)
Asestaveni kiovinofezu (viz obr 11)

/N VAROVANI!

Méjte na mysli poranéni od ostrych okrajti a noste rukavice.

Sejmuti strunové hlavy

. Odmontujte kryt civky a civku.

. Vlozte Sestihranny kli¢ do specifikovaného otvoru pro nastaveni uhlu,
abyste upevnili hlavici plotovych nazek.

. Demontujte matici na hlavici plotovych nizek ve sméru hodinovych ruci¢ek
pomoci klice.

. Sejmuti strunové hlavy.

Asestaveni kiovinofezu

e  Zasunte kli¢ z vybavy “E” do pfislusného otvoru uhlového prevodu “D”,

. Na stfedni nasadu nasadte rozpérkou “F”.

. Umistéte nliz pro fezani kfovin “G” na horni ¢ast distanéni viozky “F”,
zajistéte jeho vystfedéni.

e  Umistéte podlozku “H” na horni ¢ast noze pro fezani kfovin “G”.

. Umistéte kryt “I” na podlozku “H”.

e  ZaSroubujte matici (obr. 7.H) a kli¢em M19 nebo 3/4 palce ji utahnéte na
doraz otacenim proti sméru hodinovych ruci¢ek (44/58 Nm).

A VAROVANI!

* Pouzijte specifikovanou nylonovou pojistnou matici, ktera se
dodava s ostfim pro montaz.

* Musite vyménit pojistnou matici po 20. pouzitich.
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UIozem nuzek Reseni Problému

Vétraci otvory nesmi byt ucpané.

e Vyjméte pred skladovanim ze sekacky akumulator. POSSIBLE .
. Ukladejte na misté, které neni pfistupné détem. PROBLEM CAUSE ROSSIERESORLTION

. Udrzujte mimo korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie a

rozmrazovaci soli. Struna je Strunu vyméfite
o Nikdy neuskladriujte vybity akumulator. Po pouZiti pockejte, dokud slepena. ’
akumulator nevychladne a bez ¢ekani ho dobijte. . .
. Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne 23°C, a mimo thk(v>st. Ezi::’:;c?em Nainstalujte dalsi strunu. Vyména
e  VeSkeré akumulatorové baterie ztraci Gasem svou kapacitu dobijeni. Cim Struna nepostoupi, dostatek struny je uvedena dfive v této prirucce.

vy$§i je teplota, tim rychleji akumulator ztraci svou schopnost dobijeni.

< IRETER A e . L jestlize pouzivate struny.
Pokud nepouzivate zahradni naradi del$i dobu, dobijejte akumulator kazdy

hlavu s vysunutim

mésic nebo kazdé dva mésice. Prodlouzite tak Zivotnost akumulatoru. struny Klepnutim. ~~ StUnaie 5 dicknute tlacitko pro uvolngni a
e Zajistéte sekacku b&hem prevozu pro zabranéni Gniku poranéni a opotfebovanim vytahujte.
poskozeni. Pred skladovani oistéte a provedte servis, pouZijte kryt na Zaci prilis kratka.
ustroji s kovovymi nozi. Pouzijte kryt na kovové noze béhem transportu a Struna se Strunu z civky odvifite a znovu ji
skladovani. na civce navinte. Vyména struny je uvedena
zamotala. drive v této prirucce.

OCh ra n a ZIVOtn I h O p rOStred I UL naviji Sgkanl V}.ISOKe. Vysokou travu sekejte seshora dol,
Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny a prioritni aspekt kolem krytu hfidele travy na drovni aby se zabranilo navijeni travy.
pouZiti stroje ve prospéch ob&anského spoluZiti a prostredi, v némz Zijeme. astrunove hlavy. S
Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s vaSimi sousedy. Baterie neni Chcete-li bateriovy modul zabezpegit,

. Duikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald, olejl, benzinu, filtra, X ; fadné za- ujistéte se, Ze zapadka na spodni ¢asti
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopadem na Zivotni Fe Stlsl(nu“ jisténa. bateriové sady zapadla na své misto.
N A e . spousté motor
prostfedi; tyto odpadky nesmi byt odhozeny do béZného odpadu, ale musi - . ) o o
byt odd&leny a odevzdany do pislugnych sbérnych stredisek, ktera zajisti je. Baterie neni Bateriovy modul nabijejte podie
recyklaci materiali. nabita. pokynl dodanych k modelu.

. Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace materialu vzniklého
sekanim.

. PFi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v pfirodé, ale obratte
se na sbérné stredisko v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

* Neni-li problém vyreSen, je tfeba navstivit svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany
servis.
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Prohlaseni o Shode EC

Nézev vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Jméno a adresa osoby povérené fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Peter Séderstrom

Adresa: Propellergatan 1
211 15 Malmé
Sweden

NA ZAKLADE NASI VLASTNi ZODPOVEDNOSTI PROHLASUJEME, ZE
ZARIZENI

Preklad z originalnich pokynt

Typ Strunovéa sekacka

Znacka Cramer

Model 82TB10 & 82TB16

Vyrobni &islo Viz vykonovy $titek na vyrobku

bylo vyrobeno v souladu s normami a pfedepsanymi dokumenty:

Elektromagneticka EN-55014-1/EN-55014-2
kompatibilita
Elektrickd bezpeénost EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO

3744/1SO 11094

Smérnice pro emise hluku 2000/14/EC upravena 2005/88/EC

Spliuje zékladni pozadavky nasledujicich smérnic:

Smeérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

82TB10

Smeérnice pro 2014/30/EU
elektromagnetickou

kompatibilitu

Model

Vyzina¢ Zmierzony poziom

natezenia hatasu

Uroveri zarugeného
akustického vykonu

Akumulatorovy  Zmierzony poziom
kfovinorez natezenia hatasu

Urovefi zaruéeného
akustického vykonu

LWA
=94.52dB(A)

95 dB(A)

LWA
=90.84dB(A)

93.36dB(A)

82TB16

LWA =92.18
dB(A)

96 dB(A)

LWA =92.58
dB(A)

96.36 dB(A)

Ted Gu
Ted Qu Haichao

Reditel pro kvalitu
Changzhou, 22/07/2017
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Prehlad produktu

Toto zariadenie bolo skonstruované a vyrobeny podla vysokého
Standardu nastrojov pre spolahlivost, jednoduchu obsluhu a
bezpecnost operatora.Pri dodrzani primeranej starostlivosti vam zaisti

roky bezproblémovej prevadzky.

Oboznamte sa s drétovym
orezavaCom

1. Uvolfovacie tlacidlo akumulatora 12. Krovinorezné ostrie
2. Remen na prenasanie 13. Konzola

3. Spinac so spustou 14. Vyrez

4. Predna rukovat 15. Gombik

5. Tlagidlo zamknutia/odomknutia rychlosti 16. Vrchna svorka
6. Tlacidlo ON/OFF (Zapnuty/Vypnuty) 17. Spodna svorka
7. 4-stupriovy indikator LED obmedzovaca 18. Narazovy posun
rychlosti

8. Prepina¢ zmeny smeru 19. Drziak

9. Hriadefl 20. Kryt cievky

10. Odchylovag travy 21. Cievka

11. Cepel na kosenie travy

Zasielkovy Zoznampozrite
1 Strunové kosa ¢ka

2 Pridavna rukovat
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3  Odchylovag travy
4  Navod na obsluhu

5  Ergonomicky postroj (pre modely 2101286 a 2101386 postroj nie je
sucastou balenia)

Odporucany rozsah teploty prostredia:

POLOZKA TEPLOTA

SkladovanleA drétového orezavaca — 4°F (20°C) ~ 158 °F (70 °C)
rozsah teplot

Prevéadzka Eirotového orezavaca — 4°F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)
rozsah teplot

Rozsah tepl6t pre nabijanie
akumulatorov

Rozsah teplot pre prevadzku nabijacky — 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1rok:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)

3 mesiace: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mesiac: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

Rozsah teplot pre skladovanie
akumulatorov

Rozsah teplot pre vybijanie

, 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
akumulatorov

Bezpeclnostné Opatrenia

A\ Pred pouzitim duchadiel si pozorne
precitajte vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny uvedené v
tomto navode. Tento navod na obsluhu
si odlozte pre buduce pouzitie.




Ucel pouzitia
Tento produkt je ur€eny len pre pouzitie v exteriéri.

Tej to produkt je uréeny na strihanie dlhej travy, lahkej buriny a podobnej
vegetacie na urovni zeme alebo kusok nad rou. Rezna rovina musi byt vzdy
priblizne rovnobezna s povrchom zeme.

Tento produkt sa nesmie pouzivat na strihanie ¢i orezavanie zZivych plotov, krikov
¢i inej vegetacie, kde rezna rovina nie je rovnobezna s povrchom zeme.

Skolenie

e Pozorne si precitajte pokyny.
Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a
spravnou obsluhou zariadenia.

e Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom
alebo osobam neoboznamenym s
navodom na pouzitie. Miestne predpisy
mozu obmedzovat' vek obsluhujucej
osoby.

e Myslite, na to, Zze za nehody alebo
ohrozenie pre ostatné osoby alebo
ich majetok nesie zodpovednost
obsluhujuca osoba alebo pouzivatel.

Priprava

e Pred pouzitim skontrolujte balenie
batérie, Ci nevykazuje znaky

opotrebovania. Ak sa batéria pocas
pouzivania poskodi, vypnite zariadenie
a batériu okamzite vyberte. Zariadenie
nepouZzivajte, ak je batéria posSkodena
alebo opotrebovana.

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte,
Ci zariadenie nie je poskodené,
nechybaju alebo nie su spravne
nasadené ochranné kryty alebo stity.
Ked sa v blizkosti nachadzaju iné osoby,
najma deti alebo domace zvierata,
nepouzivajte nastroj.

PREVADZKA
e Napajaci kable drzte mimo miest, kde by

sa mohli poskodit’ prerezanim.

Pri praci so strojom pouZzivajte neustale
chranie zraku a pevnu obuv.
Nepouzivajte stroj v zlom pocasi, najma
ak existuje riziko vzniku bleskov.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vihkom prostredi.

Stroj pouzivajte za denného svetla alebo
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pri dobrom umelom osvetleni.

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma
poskodené kryty alebo Stity, alebo ktory
nema nasadené kryty alebo Stity.

Motor zapnite len vtedy, ked nemate ruky
a nohy v blizkosti rezacich zariadeni

Vzdy odpojte stroj z elektrickej siete
(t.j. odpojte zastrCku z elektrickej siete,
odstrante blokovacie zariadenie alebo

demontovatelny akumulator)
- vzdy, ked nechate stroj bez dozoru,
- pred Cistenim blokovania,

- pred kontrolou, Cistenim alebo pracou
na stroji,
- po zasiahnuti cudzim objektom,

- ked stroj zaCne neStandardne vibrovat.

Davajte pozor, aby nedoslo k poraneniu
ndh a ruk z rezacich zariadeni.

Vzdy skontrolujte, €i vetracie otvory nie
su upchaté ulomkami.

Udrzba sa uskladiiovanie
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Odpoijte stroj z elektrickej siete (t..
odpojte zastrCku z elektrickej siete,
odstrarite blokovacie zariadenie alebo
demontovatelny akumulator) pred
vykonanim udrzby alebo Cistenia.
Pouzivajte len vyrobcom odporucané
nahradné diely a prislusenstvo.

Na stroji vykonavajte pravidelnu kontrolu
a udrzbu. Zariadenie dajte opravit' len
autorizovanému opravcovi.

Ked sa stroj nepouziva, odlozte ho
mimo dosahu deti.

Striha¢ travnika- bezpeénostné vystrahy

Deti sa nesmu hrat' s tymto zariadenim.

Pred zoSrotovanim zariadenia je potrebné
vybrat akumulator zo zariadenia.

Pri vyberani akumulatora musi byt
zariadenie odpojené z elektrickej siete.
Akumulator sa musi zlikvidovat
bezpeCnym spdsobom.

Nesiahajte priliS daleko. Neustale
zachovavajte pevnu oporu ndh a




rovnhovahu. Tak si zaistite lepSiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v
neCakanych situaciach.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny
odev ani Sperky. Vlasy, odev a rukavice
nepriblizujte k pohybujucim sa dielom.
Volny odev, Sperky Ci dIhé viasy sa
mozu zachytit do pohyblivych Casti.
Toto zariadenie nie je urCené na to,

aby ho pouzivali osoby (vratane deti)
S0 znizenou schopnostou vnimania
alebo nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami, iba ak by boli pod dohfadom
osoby alebo indtruovani o patricnom
pouziti zariadenia osobou zodpovednou
za ich bezpecnost.

Deti by mali byt pod dohladom, aby

sa zabezpeclilo, ze sa nebudu so
zariadenim hrat.

Udrzba
. Udrzba je velmi naroéna a vyzaduje dokonalli znalost zariadenia, preto
ju musi vykonat kvalifikovany technik. V pripade opravy vyrobku vam
odporigame obrétit sa na AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO. V
pripade vymeny pouzivajte vylu€ne originalne nahradné diely.

A Prevadzkou elektrickych zariadeni moéze dojst’ k odmrsteniu
materialov do oéi s nasledkom vaznych arazov zraku. Pre za¢atim
pracovnych ukonov si nasad’te ochranny stit alebo okuliare s
boénou ochranou, a ak je to potrebné, aj masku pre tuplni ochranu
tvare. Odporicame nasadit’ na okuliare alebo na standardné
bezpecnostné okuliare s bo¢nou ochranou, ochrannii masku so
Sirokym zornym pofom. Pouzivajte vzdy bezpeénostné okuliare
vyhovujice norme EN 166.

Preprava a skladovanie

. Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte zariadenie a nechajte ho
vychladnut'. Vyberte jednotku akumulatora zo zariadenia.

. Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materialy. OdloZte ho na suché a
dobre vetrané miesto, naktoré nemaju pristup deti. Naradie neuskladrujte
v blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii. Neskladujte
v exteriéri.

. Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom, aby nedoslo k
poraneniu oséb alebo poskodeniu zariadenia.

Udrzba

A Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo a nastavce
vyrobcu. V opaénom pripade moze dojst’ k moznému poraneniu,
nedostatoénému vykonu a strate platnosti zaruky.
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A Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost’ a znalosti, a musi byt’
prevadzana vyhradne v autorizovanom servise. Z déovodu servisu
vam odporu¢ame vratit’ vyrobok do najblizSieho autorizovaného
servisného centra na opravu. Ak vyrobok opravujete, pouzivajte
iba rovnaké originalne nahradné diely.

Pred akoukol'vek udrzbou, ¢istenim alebo Gpravami vzdy odpojte
akumulator a napajaci kabel z elektrickej siete.

Mozete vykonavat' Upravy a opravy popisané v tejto priucke. Pri ostatnych
opravach sa obrat'te na autorizovaného servisného zastupcu.

Pouzivajte len nahradné rezné viakno vyrobcu.

Po prediZzeni nového rezného drdtu vzdy vrat'te produkt pred spustenim do
Standardnej prevadzkovej polohy.

Po kazdom pouziti vycistite produkt méakkou suchou tkaninou. Akykol'vek
poskodeny diel sa musi nalezite opravit’ alebo vymenit’ v autorizovanom
servisnom centre.

Skontrolujte v§etky skrutky, matice v ¢astych intervaloch ¢i su riadne
utiahnuté, aby sa zaistila bezpeéna prevadzka produktu.

TENTO NAVOD S| ODLOZTE. OBCAS S| HO POZRITE A POUZITE HO NA
ZASKOLENIE INYCH 0SOB, KTORE MOZU TENTO NASTROJ POUZIVAT. AK

NIEKOMU NASTROJ POZICIATE, PRILOZTE K NEMU AJ TENTO NAVOD.

Likvidace
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Oddeleny zber. Tento produkt sa nesmie

== |ikvidovat’ s beznym komunalnym
odpadom. Ked jedného dna zistite, Ze
vas produkt potrebuje nahradu alebo ho
uz viacej nepotrebujete, neodhadzujte
do bezného komunalneho odpadu.
Poskytnite tento produkt na oddeleny
zber.

%ue Oddeleny zber pouzitych produktov

a obalov umoznuje recyklaciu

a opatovné pouzitie materialov.
Opakované pouzitie recyklovanych
materialov pomaha predchadzat
znecisteniu Zivotného prostredia a
znizuje dopyt po surovinach.



Batteries

Na konci zivotnosti zlikvidujte
akumulatory s ohfadom na Zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje
material, ktory je nebezpecny pre
vas i zivotné prostredie. Musi sa
vyhadzovat a likvidovat' oddelene
v zariadeni na zber litium-iébnovych
akumulatorov.

Noste hrubé pracovné rukavice s protiSmykovou Upravou.

Li-ion

Dévajte pozor na hnaci impulz rezného nastroja.

Predmety, ktoré néstroj odrazi mézu odskocit' a sposobit
vézne zranenia alebo $kodu na veciach. Noste ochrannu
vybavu a bezpeénostné topanky.

Nepouzivajte ozubené rezné néstroje.

Znacky

Znacky  Vyznam/vysvetlenie

Pozor na vymrstené alebo odletujice objekty. VSetky
okolostojace osoby (najméa deti a doméace zvieratd) musia
stat minimalne 15 m od pracoviska.

Dévajte pozor na odhadzované alebo odletujlce objekty
na okolostojacich. Okolostojacich udrziavajte v bezpecénej
vzdialenosti od zariadenia.

IO

S
|~ G0t =1

Pred pouzitim produktu si s porozumenim precitajte vSetky
pokyny a dodrziavajte vystrazné a bezpecnostné.

Maximalna rotaéné frekvencia vretena.

A
J
=
o
o

Noste ochrannu prilbu.

©
3

Hodnota hluku

) @ CP>
R

Pouzivajte ochranu zraku a sluchu.

@
d

O &

Konstrukcia s dvojitou izolaciou

Noste vystuzené bezpecnostné topanky s protiSmykovou
Upravou.

@

Montaz
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Rozbalovanie
Tento produkt vyzaduje montéaz.

o Opatrne vyberte vyrobok a prislu§enstvo z krabice. Ubezpecéte sa, Zze sa v
nej nachadzaju vSetky polozky uvedené na zozname s balenim.

VAROVANIE!

Nepouzivajte toto zariadenie, ak nejaka ¢ast’' zo zoznamu zasielky
je uz namontovana na zariadenie, ked’ ho vybalite. Casti v tomto
zozname nie s namontované na zariadenie vyrobcom a vyzaduju
si montaz zakaznikom. Pouzitie zariadenia, ktoré bolo nespravne
zmontované, moze zapricinit’' vazne osobné zranenie.

. Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa ubezpecili, ¢i sa po€as dodania
ni¢ nezlomilo alebo neposkodilo.

o O balovy material nezlikvidujte, kym ste pozorne neskontrolovali a
dostatoCne nevyskusali zariadenie.

A VAROVANIE!

Ak niektora sucast’ chyba, alebo je poSkodena, nepracujte
spristrojom pokial nie je takyto diel nahradeny Pri pouzivani
produktu s poSkodenymi alebo chybajicimi dielmi by mohlo déjst’
k vaznemu osobnému poraneniu.

VAROVANIE!

Nepokusajte sa modifikovat’ produkt, alebo vytvorit’
prislusenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie s tymto
produktom. Ignorovanie tohto upozornenia méze viest’ k
nebezpeénym podmienkam a naslednym vaznym zraneniam.

A\
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A VAROVANIE!

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by mohlo
sposobit’ vazne zranenia, pri montazi suciastok vzdy odpojte
kabel zapalovacej sviecky motora.

Montaz odchylovaca travy (pozrite obr 2)

/N VAROVANIE!
Vystrihajte sa kontaktu s ¢epelou. Nedodrzanie tohto upozornenia
by mohlo znamenat’ riziko vaznych zraneni.

1 Obratte napinac zinky, aby ste ziskali pristup k hlave napinaca.
Spodny hriadel vloZte do drazky krytu.

Vlozte konzolu do $trbiny. Zarovnajte otvory na skrutky na konzole s otvormi
na skrutky na kryte.

4 Nainstalujte na utiahnite skrutky.

Pripojenie pomocnej rukovéte (pozrite obr 3)
1 Pomocnu rukovat vlozte do drazky spodného krytu.

2 Umiestnite hornu svorku na rukovat. Uistite sa, Ze rukovat je nainstalovana
v drazke.

Prestrcte tlacidlo cez hornu svorku.
Utiahnite tlacidlo.

Montaz akumulatora (pozrite obr 3)

*  Umiestnite akumulatorovu batériu do krovinorezu. Klapku, ktora
vyCnieva z akumulatorovej jednotky zarovnajte s drazkami
v priestore akumulatora krovinorezu. Predtym, nez zacnete
pouzivat pristroj presvedcte sa, ¢i blokovacia zarazka na dne



akumulatorovej batérie spravne zapadla a ¢i je akumulatorova
batéria spravne upevnena.

Vybratie jednotky akumulatora (pozrite obr 4)
1 Stlacte a podrzte tlac¢idlo , ¢im sa uvolni akumulator na boku zadného krytu.

2 Vyberte akumulator a uvolnite tlacidlo.

Prevadzka
/N VAROVANIE!

Davajte vzdy pozor, aj potom ked’ ziskate zruénost’ pri narabani s
pristrojom. Nikdy nezabudajte, ze aj okamih nepozornosti méze
sposobit’ vazny uraz.

/N VAROVANIE!

Vzdy si chraiite oci. Nedodrzanie tohto upozornenia by mohlo
znamenat ' riziko vaznych zraneni o¢i, v désledku predmetov
vymrstenych nastrojom.

/N VAROVANIE!

Nepouzivajte suciastky a prisluSenstvo, ktoré nie st odporic¢ané
vyrobcom. Pouzitie suciastok a prislusenstva, ktoré nie su
odporucané vyrobcom moéze spoésobit’ tazké zdravotné ujmy.

Drzte zariadenie pravou rukou na rukovati so spustou a lavou rukou na lavej
rukovati. Drzte zariadenie pevne oboma rukami po€as prevadzky. Drzte krovinorez
pohodine tak, aby zadné rukovéat bola na Urovni vasich bokov. Hlava s motorovym
pohonom mé vzdy bezat na plny plyn. Ak by sa vdm okolo predlZzovacej ty¢e
omotali nedistoty UVOLNITE SPINAC SO SPUSTOU a oistite.

Pri préci pouzivajte postroj (len pre model 2100186, 2100386).

Spustenie/zastavenie krovinorezu (pozrite obr 5)
Spustenie:
1 Stlacte hlavné tlacidlo.

2 Spustenie — vytiahnite tlacidlo bezpeénostného zamku dozadu a sucasne
stlacte spust spust.
3  Stlacenim tlacidla rychlosti smerom dopredu nastavite rychlost v zavislosti
od stavu travy.
Zastavenie:

1 Uvolnite prepinac.

2 Opatovny stlatenim hlavného spinaca vypnete zariadenie.

Funkcia spiatocky
e Ak doslo k navitiu travy okolo hlavy orezavaca alebo ostria na travu,
jednoducho stlacte tlacidlo spiatocky a na opatovné spustenie hlavy
orezavaca vykonajte dvojstupriovu operaciu. Hlava orezavaca sa teraz
bude urciti dobu pomaly pohybovat opacne, aby pouzivatelov mohol
uvolnit zariadenie z uviaznutého stavu.

4-stupiiovy obmedzovac rychlosti
. Funkciu 4-stupfiového obmedzovaca rychlosti mozno pouzit na nastavenie
preferovanych otacok hlavy orezavaca. Tato funkcia pomoze pouzivatelovi
udrziavat otacky na vhodnej Urovni a tym Setrit’ prevadzkovu dobu.
Obmedzovac sa nastavuje potlacenim tlacidla rychlosti (6) dopredu vzdy o
jeden krok.

/N VAROVANIE!

Hladina hluku. Stroj poc¢as prevadzky nevyhnutne dosahuje urcita
hladinu zvukovych emisii. Hluéné pracovné postupy je mozné
vykonavat’ len na zaklade povoleni a si obmedzené len na urgéité
c¢asové obdobia. Okrem potreby vyuzZivania prestavok pocas
prace, moze byt takisto potrebné obmedzit’ poéet pracovnych
hodin. Pre osobnu bezpeénost’ a pre bezpec¢nost oséb,
nachadzajucich sa v bezprostrednej blizkosti pracoviska je nutné
pouzivanie primeranej akustickej ochrany;
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Vibracie. Vzdy noste bezpecnostné protivibracné rukavice.
Nadmerna uroven vibracii méze sposobit’ blednutie prstov a
syndréom karpalneho tunela. Ak spozorujete neprijemny pocit
blednutia koze na rukach, po¢as pouzivania stroja, okamzite
preruste pracu. Zaved'te primerané prestavky pocas prace.
Pravidelni pouzivatelia stroja by si mali ¢asto kontrolovat’ stav
prstov na rukach.

A\

VAROVANIE!

Pripadny kontakt s vyzinacou hlavou krovinorezu méze sposobit’
t'azké zdravotné ujmy.

Automaticky posun struny (pozrite obr 6)

Ked drétovy orezavac pracuje, rezacie vlakno sa opotrebuva a skracuje. Tento
striha¢ je vybaveny narazovym posunom vlakna, ktoré vysunie dalSie vlakno,
ked hlava narazi na zem pocas rotacie. Rezacie ostrie odreze vlakno tak, aby sa
dosiahol presny rezaci pokos.

Odporucania pre rezanie/kosenie (pozrite obr 7)

. Drzte krovinorez nakloneny smerom ku kosenej ploche,to je optimalna
poloha pre pracu.

o Kosacka bude mat lepsi rez, ak fiou budete pohybovat po pracovnej ploche
zlava doprava; rez bude menej ucinny, ak bude vykonavany sprava dolava.

e Na kosenie pouzivajte Spi¢ku struny ; nenamahajte strunovu hlavu
ponorenim do travy.

o Kontakt s ostnatym drétom a plotom, opotrebuva strunu rychlejsie a méze
sposobit aj jej prasknutie. Kamene, tehly, chodniky a drevo opotrebuvaju
strunu velmi rychlo.

e  Vystrihajte sa kontaktu so stromami a krikmi. Kéra stromov, drevené dosky,
panely a palety sa mézu strunou poskodit.
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Cepel na strihanie struny (pozrite obr 7)

Zariadenia ma &epel na strihanie struny, umiestnenu na odchylovadi travy. Pre
dosiahnutie optimalneho rezu odvite strunu tak, aby ju odstrihla ¢epel na strihanie
struny. Vzdy ked spozorujete, Ze motor bezi na vysSie otacky ako zvyc€ajne, alebo
Ze kosenie straca ucinnost, odvite reznu strunu. Tym sa dosiahne optimalna
miera G&innosti a spravna dizka struny pre riadnu prevadzku.

A\

VAROVANIE!

V pripade vymeny pouzivajte vyluéne originalne nahradné diely.
Pouzitie inych suciastok by mohlo predstavovat’ nebezpecenstvo
alebo poskodit’ stroj.

VAROVANIE!

Pred vykonanim akéhokolvek ¢istiaceho tikonu alebo tdrzby
stroja vyberte vzdy akumulatorovu batériu z pristroja, inak hrozi
riziko nehody.

A\

Celkova udrzba

Pred pouzitim skontrolujte jednotku, aby ste odhalili vady, chybajuce alebo
povolené Gasti, ako skrutky, matice, svorniky, uzavery a pod. Riadne utiahnite
vSetky spojenia a uzavery a nepokusajte sa spustit' vyrobok, pokial nebudu vSetky
chybajuce alebo poSkodené Casti vymenené. Na Cistenie Casti z plastickej hmoty
nepouzivajte rozpustadla. U vacsiny materialov z plastickych hmét hrozi riziko
poskodenia rozpustadlami volne dostupnymi v predaji. Na odstranenie $piny,
oleja, vazeliny a pod. pouZivajte €istu handru.



A VAROVANIE!

Prvky z plastickych hmé6t nesmu prist’ do kontaktu s brzdovou
kvapalinou, benzinom, vyrobkami na baze nafty a penetra¢nych
olejov a pod. Tieto chemické vyrobky obsahuju latky, ktoré

by mohli poskodit’, oslabit’ alebo znicit' plasticki hmotu, ¢o
moze sposobit’ tazké zdravotné ujmy. Zakaznik moéze vymenit’
alebo opravit’ len tie sucasti, ktoré su zahrnuté do zoznamu
nahradnych dielov. VSetky ostatné ¢asti musia byt vymenené v
$pecializovanom autorizovanom centre.

A VAROVANIE!

Pred vykonanim akéhokol'vek ¢istiaceho tikonu alebo udrzby
stroja vyberte vzdy akumulatorovu batériu z pristroja, inak hrozi
riziko nehody.

Na opravu alebo vymenu zo strany zékaznika su uréené len diely uvedené na
zozname dielov. Vetky ostatné diely méze vymienat len autorizované servisné
centrum.

Vymena cievky (pozrite obr 8-9)
Najlepsi vykon dosiahnete pouzitim originédlneho nédhradného rezacieho vldkna
vyrobcu.

e Vyberte akumulatorovu batériu.
e  Stlacte smerom dovnutra klapky na bokoch ochranného krytu cievky.
o Odstranite kryt cievky a staru cievku.

o Pri inStalacii novej cievky skontrolujte, i je vyZinacia struna previecena cez

otvor novej cievky. Preverte, ¢i konce silonu vyénievaju circa 15 cm cez
otvor.

o Instalujte novu cievku tak, aby vyzinacia struna a otvor boli zarovno s okom

na rezacej hlave. Prevlecte silon cez oko.

e  Vytiahnite silon vy&nievajuci z hlavy krovinorezu, a pretiahnite ho cez otvor

na cievke.
e  Znovu indtalujte ochranny kryt cievky. Zatlacte klapky do $trbin a tlacte az
pokial sa kryt cievky nevotkne do drazok.

Vymena vlakna

A (pozrite obr 10)

e  Vyberte akumulator.

e  Vyberte cievku z hlavy s vldknom.

Poznamka: O dstrarite vSetko staré vlakno zostavajlce na cievke.

e O dstrihnite kus vlakna dizky priblizne 3 m.

. Ohnite Zinku v stredovom bode a zavedte slu¢ku do otvoru v stredovom
rame cievky. Zabezpecte, aby Zinka zapadla na svoje miesto v otvore.

. Navijajte vlakno v smere Sipky vyobrazenej na spodnej strane cievky. Po
dokonceni vloZte vlakno do Strbin tak, aby sa neodvijalo.

»  Zinku neodvijajte za okraj cievky.

B (pozrite obr 12)
Montaz kosacky (pozrite obr 17)

/N VAROVANIE!

Davajte pozor na ostré hrany, noste vzdy rukavice.

Odstrante hlavu s vlaknom

. Odmontujte kryt cievky a cievku.

e  Vlozte Sesthranny kltu¢ do uréeného otvoru pre nastavenie uhlu, aby ste
upevnili hlavicu noznic na Zivy plot.

. Demontujte maticu na hlavici noznic na zZivy plot v smere hodinovych
ruciiek pomocou kltca.

. Odstranite hlavu s viaknom

Montaz kosacky

e  Vlozte klu¢ z vybavy ‘E’ do prislusného otvoru uhlového prevodu ‘D’.

. Na stredovy hriadel umiestnite rozpery ‘F’.

. Na hornu ¢ast rozpery ‘F’ umiestnite Cepel kosacky ‘G’ a skontrolujte, &i je
vycentrovana.



Na hornu ¢ast epele kosacky ‘G’ umiestnite podlozku ‘H’.

Na podlozku ‘H’ umiestnite kryt ‘I".

Pomocou 19 mm alebo 3/4” klu€a utiahnite proti smeru hodinovych ruciciek
poistnt maticu ‘J’, utahovaci moment ma byt 44-58” Nm alebo 32-42 stép/
libru.

VAROVANIE!

* Pouzite Specialnu nylonovu poistni maticu, ktora sa dodava s
¢epelou na jej montaz.

* Musite vymenit’ poistni maticu po 20. pouzitiach.

Uskladnenie krovinorezu

Vetracie otvory nesmu byt zablokované prekazkami.

Pred uskladnenim krovinorezu odstrarite z neho akumulatorovu batériu.
Jednotku skladujte tak, aby nebola na dosah detom.

Neukladaijte ju do blizkosti korozivnych latok, ako chemické postrekové
latky alebo posypova sol.

Akumulatorovu batériu ulozte a dobijajte na chladnom mieste Teploty
nizSie alebo vyssie ako normalna teplota prostredia znizuju Zivotnost
akumulatorovej batérie.

Akumulatorovu batériu uloZte na suché miesto bez pristupu vihkosti, kde je
teplota nizSia nez 23°C.

VSetky akumulatorové batérie postupom €asu stracaju schopnost’ dobit’
sa. Cim je vy$Sia teplota, tym skér sa akumulator vybije. V pripade, Ze

sa pristroj nepouziva po dlhSiu dobu, dobijanie akumulatorovej batérie
vykonaijte kazdy mesiac alebo kazdé dva mesiace. To predizi Zivotnost
akumulétora.

Pocas prepravy zaistite krovinorez, aby nedoslo ku Skodam alebo turazom.
Predtym, nez uskladnite krovinorez, vykonajte nalezité Cistiace ukony a
udrzbu; pri kovovych Eepeliach pouzite vhodné ochranné pomocky pre
manipulaciu s reznymi nastrojmi. Pocas prepravy a uskladnenia kovovych
Cepeli pouzite vhodny kryt.

Ochrana zivotného prostredia

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny a prioritny
aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného ob¢ianskeho spolunazivania a
prostredia, v ktorom Zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili
vasich susedov.

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov, olejov, benzinu,
filtrov, opotrebovanych sucasti alebo akychkolvek latok so silnym dopadom
na zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt odhodené do bezného
odpadu, ale musia byt separované a odovzdané do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.

Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykajlce sa materialu vzniknutého
kosenim.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne v prirode, ale
obratte sa na zberné stredisko v sulade s platnymi miestnymi predpismi.



Odpravljanje Tezav

TEZAVA VERJETEN VZROK RESITEV *

Struna sa
nevysuva ked
sa pouziva hlava
s automatickym
odvijanim.

Trava sa hromadi
v okoli ulozenia
hriadela a na
strunovej hlave.

Jednotku nie je
mozné spustit.

Jednotlivé vrstvy
struny na cievke sa
navzajom zlepili.

Na cievke nie je do-
statoéné mnozstvo
struny.

Struna sa spotre-
bovala a je velmi
kratka.

Struna na cievke sa
zamotala.

Travu kosite v prili§
nizkej polohe.

Akumulatorova
batéria nie je upe-
vnena.

Akumulatorova
batéria nie je dobita

Znova nasadte pruzinu.

Prestuduijte si kapitolu “Vymena
vyzinacej struny” v tomto manuali.

Tahajte strunu, zatial ¢o tlacite na
tlacidlo pre uvolnenie.

Odstrarite strunu z cievky a znovu
ju namotajte. Prestuduijte si kapi-
tolu “Vymena vyzinacej struny” v
tomto manuali.

Aby ste zabranili hromadeniu travy,
koste ju zhora nadol.

Ak chcete upevnit akumulatorovu
jednotku, poistky na jej dolnej
Casti musia spravnym spdsobom
zapadnut do svojho uloZenia.

Akumulatorovu jednotku dobite
podla pokynov, uvedenych pri
danom zariadeni.

Technické Udaje

VLASTNOST HODNOTA HODNOTA

Model

Rychlost bez nakladu

Zacia hlava

Priemer vyZinacej struny
Priemer zakosu
Jednotka akumulatora
Nabijacka

Hmotnost (bez jednotky
akumulatora)

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm £10%

Narazovy posun
2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm +10%

Narazovy posun
2mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82Vv430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg



VLASTNOST HODNOTA HODNOTA

Prenosny
vyzina¢

Aku-
mulatorovy
Krovinorez
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Hladina nameraného
akustického tlaku

Hladina akustického
vykonu

Uroveh zarugeného
akustického vykonu

Vibracie
Hladina nameraného
akustického tlaku

Hladina akustického
vykonu

Uroveh zarugeného
akustického vykonu

Vibracie

Les =74.52dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5mis?
k=1.5m/s’

Lps =70.84dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya =90.84dB(A)

93.36 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

Lea =72.18 dB(A),
Kex=3 dB(A)

Lwa=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

Lex=72.58 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lwa=92.58 dB(A)

96.36 dB(A)

< 2.5 m/s?
k=1.5m/s’

Prehlasenie O Zhode EC

Nézov vyrobcu: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru

Meno: Peter Soderstrom
Adresa:  Propellergatan 1
211 15 Malmo

Sweden

NA ZAKLADE VLASTNEJ ZODPOVEDNOSTI VYHLASUJEME, ZE
ZARIADENIE

Preklad z pévodnych instrukcif

Typ Strunova kosa ¢ka

Znacka Cramer

Model 82TB10 & 82TB16

Sériové cislo Pozri udajovy Stitok vyrobku

bolo vyrobené v sulade s normami alebo regulacnymi dokumentmi:

Elektromagneticka EN-55014-1/EN-55014-2

kompatibilita

EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO
3744/ISO 11094

Elektricka bezpecénost

CIram e . U1 1



A vyhovuje zékladnym poziadavkdm nasledujucich smernic:

Ted Qu
Ted Qu Haichao
Riaditel pre kvalitu

Changzhou, 22/07/2017
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Priporo¢eno temperaturno obmocje okolice:

PREDMET TEMPERATURA

T ; Sie shrani -
emperaturno obmodje shranjevanja 4 °F (20°C) ~ 188 F (70 °C)

Pregled lzdelka

Vasa naprava je bila izdelana in sestavljena v skladu z visokimi standardi
odvisnost, enostavno upravljanje in varnost upravljavca. Ob pravilnem

vzdrzevanju vam nudi leta zanesljivega delovanja brez tezav.

Spoznajte kosilnico z nitko

1. Tipka za sprostitev baterije

12.

Rezilo za obrezovanje grmicevja

omejevalnik hitrosti

11. Rezilo za rezanje

Pakirni Seznam
Kosilnica z nitjo
Dodatna ro€ica
Deflektor trave

Priro€nik za uporabo

R W N =
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Ergonomiéni nosilni pas (za 2101286 in 2101386 nosilni pas ni vkljuéen)

kosilnice z nitko

Temperaturno obmocje za delovanje
kosilnice z nitko

Temperaturno obmocje za polnjenje
baterij

Temperaturno obmocje za delovanje

Varnostni ukrepi

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 "C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

2. Trak za prenasanje 13. Nosilec polnilnika
S 5 1 leto: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3. Sprozilec 14. Reza Temperaturno obmogje za . R
P X . " 3 mesece: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
4. Sprednji ro¢aj 15. Gumb shranjevanje baterij . . .
1 mesec: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
5. Gumb za hitrost/gumb za zaklep 16. Zgornja objemka . —
Temperaturno obmocje za praznjenje 6.8°F (14 °C) ~ 149 °F (65°C)
6. Gumb za vklop/izklop 17. Spodnja objemka baterij ’ : -
7. LED-prikaz za 4-stopenjski 18. Dovajanje z udarcem

8. Gumb za vzvratno 19. Poklopec
o cre 20 Powoy e /\ Pred uporabo puhalnikov pozorno
10. Deflektor trave 21. Tuljava

preberite vsa varnostna opozorila in
navodila v tem priro¢niku. Shranite
ta priro¢nik za poznejSo uporabo.




Predvidena uporaba

|zdelek je namenjen le za zunanjo uporabo.

Izdelek je zasnovan za rezanje trave, manj$ega plevela in podobnih rastlin priblizno
na visini tal.

Rezalno povrsino drzite priblizno vzporedno s tlemi. Izdelek ni namenjen za
rezanje ali obrezovanje zivih mej, grmic€evja ali drugih rastlin, kjer rezalna povrsina
ni vzporedna s tlemi.

Urjenje
e Natanc¢no preberite navodila. Seznanite

se s krmilnimi elementi in pravilno
uporabo naprave. o

e Otrokom ali osebam, ki niso seznanjene
s temi navodili, nikoli ne dovolite, da bi
uporabljali napravo. Lokalni predpisi Up
lahko doloCajo minimalno starost
upravljavca. ¢

e Ne pozabite, da je uporabnik ali
upravljavec odgovoren za vse nesrecCe
ali nevarnosti, povzroCene drugim
osebam ali njihovi lastnini.

Priprava .

e Pred uporabo preverite, ali je baterijski °
sklop poSkodovan oz. €e so na njem

prisotni znaki staranja. Ce med uporabo
pride do poskodbe baterije, izklopite
aparat in takoj odstranite baterijo.
Aparata ne uporabljajte, Ce je baterija
poskodovana ali obrabljena.

Pred uporabo vedno pozorno preglejte
napravo in se prepricajte, da nima
poskodovanih, manjkajocih ali napacno
namescenih varoval ali zascit.

Nikoli ne uporabljajte naprave, Ce so v
blizini ljudje, Se posebej ne, Ce so blizu
otroci ali domace zivali.

oraba

Napajalnih kablov ne priblizujte
mehanizmom za rezanje.

Ko uporabljate napravo, vedno nosite
zascCitna oCala in mocne Cevlje.

Naprave ne uporabljajte v slabem
vremenu, zlasti Ce obstaja moznost strel.

Ne izpostavljajte ga dezju ali viagi.
Napravo uporabljajte le ob dnevni
svetlobi ali dobri umetni osvetilitvi.
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e Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce so
varovala ali zasCite poSkodovana ali
manjkajo.

e Motor zazenite Sele takrat, ko rok in nog
nimate v blizini rezil.

e Napravo vedno izklopite iz elektricnega
napajanja (ij. izklopite vtiC iz elektricnega
omreZzja, odstranite zaporo vklopa ali
akumulatorsko baterijo)

- kadar napravo pustite brez nadzora;
- pred CiS€enjem zamasitev;

- preden napravo preverjate,

- istite ali na njej izvajate dela;

- e udarite ob tuj predmet;

- e zaCne naprava neobicajno vibrirati.

e Pazite, da si na rezilih ne poskodujete
rok ali nog.

e Vedno se prepriCajte, da na odprtinah za
zraCenje ni odpadkov.

Vzdrzevanje in shranjevanje
e Napravo vedno izklopite iz elektricnega
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napajanja (tj. izklopite vti€ iz elektricnega
omrezja, odstranite zaporo vklopa

ali akumulator) pred CiSCenjem ali
vzdrzevanjem.

Uporabljajte le nadomestne dele in
dodatke, Ki jih priporoCa proizvajalec.
Napravo redno pregledujte in vzdrzujte.
Napravo naj popravlja le pooblascen
serviser.

Kadar naprava ni v uporabi, jo shranite
izven dosega otrok.

Varnostna opozorila za obrezovalnik trave

Otroci naj se ne igrajo z napravo.
Preden napravo zavrzete, je treba
akumulator odstraniti.

Preden odstranite akumulator, je treba
napravo izklopiti iz elektricnega omrezja.
Akumulator je treba zavreCi na varen
nacin.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da
stojite stabilno, in vzdrzujte ravnoteZje.
To omogoca boljSi nadzor nad elektricnim




orodjem v nepriCakovanih situacijah.

Bodite primerno oblecCeni. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Pazite, da
lasje, oblacila in rokavice ne pridejo v
blizino gibljivih delov. Ohlapna obladila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
gibljive dele.

Tega aparata ne smejo uporabljati
osebe (vklju€no z otroki) z zmanjSano
sposobnostjo razumevanja ali s
pomanjkanjem izku$enj in znanja,
razen Ce so pod nadzorom ali Ce jih je
o uporabi aparata poucila oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

Otroke nadzirajte in tako zagotovite, da
se ne bodo igrali z aparatom.

Servisiranje

Servisiranje zahteva izjemno skrb in znanje in naj ga izvaja samo
kvalificiran serviser. Za popravilo vam predlagamo, da se obrnete na
najblizji PooBLASCENI SERVISNI CENTER. Pri servisiranju uporabljajte
samo identi¢ne rezervne dele.

A Upravljanje katerega koli orodja lahko povzroéi tujke ki vam lahko

priletijo v oéi, kar lahko resno poskoduje vase oci. Preden zanete
delati s strojem, si nadenite varnostna ocala s stranskimi scitniki,
in ko je potrebno, $¢itnik za ves obraz. Priporoéamo. Varnostno
masko Wide Vision za uporabo nad ocali ali standardnimi
varnostnimi oc¢ali s stranskimi $¢itniki. Vedno uporabljajte zas¢ito
za oc¢i, ki je oznaéena, da je v skladu z EN 166.

Transport in shranjevanje

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali prevazate.
1z izdelka odstranite baterijo.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro prezracenem
mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkihsredstev, kot so
kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.
Pri transportiranju napravo zavarujte tako,da se ne bo premikala ali padla,
in tako preprecite poskodbe oseb ali naprave.

Vzdrzevanje

A Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih priporo¢a

proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava lahko slabo deluje,
povzroéi poskodbe, garancija pa ne velja ve¢.
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A Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj jo
zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Servisiranje in
popravila izdelka vam priporoéamo pri vasem najblizjem

pooblaséenem servisnem centru. Pri servisiranju uporabljajte le

identi€nenadomestne dele.

PrepriCajte se, da je baterija odstranjena in napajalni kabel odklopljen iz
omrezja, preden napravo vzdrzZujete, Cistite ali prilagajate nastavitve.
Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana v teh navodilih za
uporabo. Za ostala popravila se obrnite na pooblasenega serviserja.

Uporabljajte le originalno nadomestno rezalno vrvico.

Po menjavi rezalne vrvice vedno preklopite napravo v normalno delovno

stanje, preden jo znova zazZenete.

Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo. Vsak poSkodovani
del mora ustrezno popraviti ali zamenjati pooblas€eni servisni center.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro priviti in tako
zagotovite varno delovno stanje izdelka.

SHRANITE TA NAVODILA. POGOSTO SI JIH OGLEJTE IN JIH UPORABITE
TUDI ZA POUCEVANJE OSTALIH UPORABNIKOV. CE TO NAPRAVO KOMU

POSODITE, TEJ OSEBI POSODITE TUDI TA NAVODILA.
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Odstranjevanje

Locite odpadke. I1zdelka ne smete

== odvreCi med obiCajne gospodinjske

Batteries

Li-ion

odpadke. Ce boste nekega dne
ugotovili, da morate orodje zamenjati
ali da ni veC€ primeren za uporabo,
ga ne zavrzite med gospodinjske
odpadke. lzdelek zavrzite lo¢eno.

LoCeno zbiranje odpadnih izdelkov

ter embalaZze omogoca recikliranje
materialov in njihovo ponovno

uporabo. Ponovna uporaba recikliranih
materialov prepre€uje onesnazevanije
okolja in zmanjSa potrebo po surovinah.

Na koncu Zivljenjske dobe baterije
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi
zahtevami. Baterija vsebuje material,
ki je nevaren vam in okolju. Odstraniti
in zavrecCi jo morate loCeno na mestu
za zbiranje litij-ionskih baterij.



Simboli

SIMBOLI

OZNAKA/RAZLAGA

Pred uporabo izdelka morate prebratin razumeti vsa

navodila upo$tevati vsa opozprila in varnostne napotke.

Pouzivajte ochranu hlavy.

/@\ Pazite na izvrzene ali leteCe predmete. Prisotni, Se posebej
otroci in Zivali, naj bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj
l«»ﬂ 15m od delovnega obmocia.
@, /\ Pazite na izvrzene ali leteCe predmete, ki bi lahko zadeli
)@2 opazovalce. Opazovalci naj bodo navarnostni razdalji od
[B| naprave.
E Maksimalna frekvenca vrtenja vretena.

<7150

) @ EB

«
@

Pouzivajte chranice zraku a sluchu.

Pouzivajte bezpecnostnu obuv.

53%:; Nivo hrupa

D Dvojno izolirana konstrukcija.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Bodi pozorni na sunke rezila.

Vrzeni predmeti lahko odletijo pro¢ od naprave in
povzrocijo telesne ali materialne poSkodbe. Nosite
zascCitna obladila in Skornje.

oPpPrea@

Ne uporabljajte rezalnih listov.

Montaza

Razpakiranje
Izdelek je treba sestaviti.

. Izdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi dodatki. Preverite,
ali so prilozeni vsi deli,navedeni na pakirnem seznamu.

/\ OPOZORILO!

lzdelka ne uporabljajte, €¢e med razpakiranjem izdelka opazite,
da je kakrsen koli del iz pakirnega seznama ze sestavljen. Deli
na tem seznamu na izdelek niso namesc¢eni s strani proizvajalca
in jih mora namestiti uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je
neustrezno sestavljen, lahko pride do hudih poskodb.
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. Izdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da se med prevozom ni
poskodoval ali zlomil.
. Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka temeljito ne pregledate in

ga ne zacnete uporabljati zadovoljivo.

/\ OPOZORILO!

Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo, ne upravljajte s tem
izdelkom, dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek uporabljate s
poskodovanimi ali manjkajoc¢imi deli, se lahko resno poskodujete.

/\ OPOZORILO!

Ne skusSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke, katerih
uporabe na tem izdelku ne priporoéamo. Vsaka taka sprememba
ali modifikacija pomeni napaéno rabo in lahko posledi¢no privede
do tveganega stanja, ki lahko vodi do resne osebne poskodbe.

/\ OPOZORILO!

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite zZico iz vzigalne svecke
za motor, sicer ga lahko nenamerno vklopite in povzrocite resne
telesne poskodbe.

Pritrjevanje sprednjega roc¢aja (Glejte sliko 2)

/\ OPOZORILO!

Rezila se ne dotikajte. V nasprotnem primeru lahko pride do
hude telesne poskodbe.

1 Obrnite kosilnico na nitko, da omogocite dostop do glave kosilnice.
2 Potisnite spodnjo gred v utor S¢itnika.

3 Vstavite nosilec v rezo. Poravnaijte luknje za vijake na nosilcu z luknjami za
vijake na ¢itniku.

224

4 Namestite in privijte vijake.

Pritrjevanje pomoznega ro¢aja (Glejte sliko 3)
1 Potisnite pomozni ro¢aj v utor spodnje objemke.

2 Postavite zgornjo objemko na rocaj. PrepriCajte se, da je ro¢aj namescen v
utor.

Vstavite gumb skozi zgornjo objemko.

Zategnite gumb.

Namestitev baterije (Glejte sliko 4)

»  Baterijo vstavite v obrezovalnik. Jezi¢ke na bateriji poravnajte z
utori na priklopu za baterijo obrezovalnika. Zapah na dnu baterije
se morata zasko iti na svoje mesto, baterija pa mora biti pred

zacetkom varno namescéena.

Odstranjevanje baterije (Glejte sliko 4)

1 Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja na strani zadnjega
ohigja.

2 Odstranite akumulator in spustite gumb.

Delovanje
/\ OPOZORILO!

Ceprav mislite, da dobro poznate delovanje naprave, bodite
zelo pazljivi. Le trenutek nepazljivosti je dovolj za resno osebno
poskodbo.



OPOZORILO!

Vedno nosite varnostna ocala ali o¢ala s stranskimi $¢itniki, ko
upravljate z orodji na elektriko. Ce tega ne boste storili, vam lahko
v oéi padejo predmeti, kar lahko povzroci resno poskodbo.

OPOZORILO!

Ne uporabljate prikljuckov ali dodatkov, ki jih proizvajalec tega
izdelka ne priporo¢a. Uporaba priklju¢kov ali dodatkov, ki niso
priporoceni, lahko privede do resnih osebnih poskodb.

A

Izdelek drzite z desno roko na ro¢aju s sprozilcem, z levo pa drzite levi ro¢aj. Med
obratovanjem oba rocaja drZite trdno. Med obratovanjem postavite pogonsko
glavo tako, da se boste udobno pocutili, se pravi, da bo zadnji ro€aj nad viSino
vasih bokov. Pogonsko glavo vedno upravljajte s polnim plinom. Ce med
prikljusek pride umazanija, SPROSTITE SPROZILNO STIKALO in odstranite
umazanijo.

Med delovanjem uporabite nosilni pas (le za 2100186, 2100386).

Zagon/zaustavitev obrezovalnika (Glejte sliko 5)

Zagon

1 Pritisnite gumb za vklop/izklop.
2 Zazagon povlecite gumb varnostnega zaklepa nazaj in medtem stiskajte
sprozilno stikalo.
3 Gumb za hitrost potisnite naprej, da prilagodite hitrost glede na pogoje za
kosnjo trave.
Zaustavitev:

1 Spustite stikalo sprozilnika.
2 Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da enoto izklju€ite.
Vzvratno delovanje
o Ce se okrog glave kosilnice ali rezila ovije trava, preprosto pritisnite gumb

za vzvratno delovanje in opravite dva koraka za ponovni zagon glave
kosilnice. Glava kosilnice bo za krajsi ¢as delovala vzvratno in pocasi ter

tako uporabniku pomagala, da razresi zagozdeno situacijo.

4-stopenjski omejevalnik hitrosti

. Funkcija 4-stopenjskega omejevalnika hitrosti se lahko uporabi za
nastavitev Zelenega Stevila vrtljajev glave. Ta funkcija pomaga uporabniku,
da zadrzi Stevilo vrtljajev na primerni ravni in s tem prihrani ¢as delovanja.
Omejevalnik nastavite tako, da tipko za hitrost (6) potiskate naprej korak za
korakom.

OPOZORILO!

Hrup. Med uporabo naprave boste delezni dolo¢ene ravni hrupa.
Hrupno delo mora biti licencirano in omejeno na dolo¢ena
obdobja. Imejte ve€ pavz, prav tako boste morda morali omejiti
delovni éas na minimum. Osebe v stiku z napravo in v blizini
morajo poskrbeti za ustrezno zaséito pred hrupom;

A\

Vibracije. Vedno nosite varnostne rokavice, ki preprecujejo
vibracije. Prekomerne vibracije lahko povzrocijo odrevenelost
prstov ali sindrom krpalnega kanala. Ce obéutite nelagodno
bolecino ali vnetje koze na rokah, ko ste zakljucili z uporabo
naprave, poskrbite za ustrezne premore med delom. Uporabniki,
ki pogosto uporabljajo to napravo, morajo pozorno pregledovati,
ali je priSlo do morebitnih sprememb na njihovih prstih.

OPOZORILO!

Kosilnico drzite pro¢ od telesa, tako da je med telesom in
kosilnico zadostna razdalja. Kakrsen koli stik z rezalno glavo
kosilnice med delovanjem lahko povzroci resno telesno
poskodbo.

A\

Podalj$anje nitke (Glejte sliko 6)

Medtem ko kosilnica na nitko deluje, se nitka obrablja in krajSa. Kosilnica ima
vzmetno glavo za podajanje nitke, ki nitko potiska naprej, ¢e glavo pritisnete ob
tla, medtem ko se vrti. Rezilo bo nitko odrezalo na pravilno dolzino.
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Napotki za rezanje (Glejte sliko 7)

o Obrezovalnik imejte poSevno usmerjen proti povrsini, ki jo obdelujete; to je
najboljsi polozaj za rezanje.

. Obrezovalnik bo deloval bolje, ¢e ga boste premikali z leve proti desni po
obmocju rezanja; manj ucinkovito je obrezovanje z desne proti levi strani.

o Upostevajte napotke za rezanje; ne potiskajte vpenjalne glave proti
neobrezani travi.

e  Ziéne in lesene ograde povzrogijo dodatno obrabo ali zlom nitke. Kamenje
in opeke, robniki in leseni kosi lahko pospesijo obrabo nitke.

o I1zogibajte se drevesom in grmicevju. Drevesna debla, leseni kole, opornike
in veje ograd nitka zlahka poskoduje. Attach metal knob to the rubber hole
on the rear handle when in use, unlock the metal knob when not in use.

Nitka za rezanje (Glejte sliko 7)

Kosilnica je opremljena z rezilom za rezanje linije na deflektorju trave. Za
najbolj$e rezanje nitko podalj$ajte toliko, da jo lahko odrezZete z rezalnikom.Nitko
podaljSajte vsakic, ko opazite, da se rezalnik vrti hitreje, kot bi se moral, oziroma
kadar ne deluje ucinkovito. To bo zagotovilo najboljSe delovanje in ohranilo nitko
dovolj dolgo, da bo ustrezno napredovala.

/\ OPOZORILO!

Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢ne nadomestne dele.
Ce uporabite kak drug del, lahko povzroéite nevarnost ali okvaro
izdelka.

/\ OPOZORILO!

Da bi se izognili hudim telesnim poSkodbam, med ¢is¢enjem ali
vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite baterije.

Splobsno vzdrzevanje

Pred vsako uporabo preglejte celoten izdelek in se prepricajte, da na njem ni

poskodovanih, manjkajoc¢ih ali nepritrjenih delov, kot so vijaki, matice in pokrov¢ki.
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Dobro zategnite vse vezi in pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte, dokler
manjkajocih ali poSkodovanih delov ne zamenjate.

Za pomo¢ pokligite servisni center Ryobi. Pri ¢iS€enju plastiénih delov se
izogibajte topilom. Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja,masti itd. uporabite Ciste
krpe.

/\ OPOZORILO!

Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na bazi petroleja in pronicajoce
olje naj nikoli ne pridejo v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo, oslabijo ali uni¢ijo, kar lahko privede do
hudih telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO!

Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, med ¢iSéenjem ali
vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite baterije.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki so navedeni na seznamu
delov. Vse druge dele sme zamenjati ali popraviti le pooblaséeni serviser.

Zamenjava vretena (Glejte sliko 8-9)

Za najboljSo ucinkovitost uporabite originalno nadomestno rezalno linijo
proizvajalca.

. Odstranjevanje baterije.

. Pritisnite jezicke na straneh pokrova vretena.

. Odstranite pokrov tuljave in staro tuljavo.

e  Zanamestitev novega vretena se prepricajte, da je nitka ujeta v rezi na
novem vretenu. PrepriCajte se, da konec nitke sega priblizno 15 cm prek
reze.

. Namestite novo vreteno, tako da sta nitka in reza poravnani z odprtino v
vpenjalni glavi. Nitko navijte v odprtino.

. Povlecite vrvico, ki sega iz vpenjalne glave, tako da se vrvica sprosti iz reze
v vretenu.

. Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete jezicek v reze in ga potiskate




navzdol, dokler se drzalo vretena ne zaskoci.

Zamenjava nitke
A (Glejte sliko 10)

. Odstranjevanje baterije.

. Z vpenjalne glave odstranite vreteno.

OPOMBA: Odstranite staro nitko, ki je ostala na vretenu.

. O drezite kos nitke, dolg priblizno 3 metra.

. Prepognite nitko na sredini in obesite zanko za rezo na sredinskem obro¢u
vretena. Prepri€ajte se, da se je nitka zaskocCila na mestu v rezi.

. Navijte nit v smeri puscice, ki je prikazana na dnu tuljave. Ko zakljucite,
vstavite nitko v reZe, da se ne odvije.

. Nitke ne navijte prek robu vretena.
B (Glejte sliko 11)
Sestava rezalnika (Glejte sliko 11)

OPOZORILO!

Bodite pozorni na ostre robove in nosite rokavice.

Odstranite rezilno glavo.
. Odstranite pokrov tuljave in tuljavo.
e  Vstavite imbus klju¢ v dolo¢eno kotno odprtino prenosa, da pritrdite glavo
obrezovalnika.
e  Odstranite matico na glavi obrezovalnika tako, da jo s kljuéem obrnete v
smeri urnega kazalca.

. Odstranite rezilno glavo.

Sestava rezalnika
e  Vstavite klju¢, dobavljen s strojem <E> , v ustrezno luknjo kotnega prenosa
Dy .
e  Postavite distanénika «F»> na sredinsko gred.
. Rezilo «G» postavite na vrh distan¢nika <F» in se prepricajte, da je

poravnano.
e  Oblozko «H> postavite na rezilo «G>.
. Pokrov «Iy postavite ¢ez oblozko <H>.
. S klju¢éem 19 mm ali 3/4” pritrdite matico «J> v nasprotni smeri urinega
kazalca na 44-58 N.M ali 32—42 ft/Ibs vrtiinega momenta.

/\ OPOZORILO!
® Za sestavljanje rezila uporabite navedeno pritrdilno matico iz
najlona, ki je priloZzena rezilu.

* Pritrdilno matico morate zamenjati, ko jo uporabite 20-krat.

Shranjevanje kosilnice

. Prezracevalne reze naj bodo vedno brez ovir.

. Pred shranjevanjem iz kosilnice odstranite baterijo.

. Shranite jo izven dosega otrok.

. Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
topljenje ledu.

. Baterije hranite in polnite na hladnem mestu. Temperature nad ali pod
normalno sobno temperaturo skrajSujejo Zivljenjsko dobo baterije.

. Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 23°C in kjer ni vlage.

e  Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost. Visja kot je temperatura,
hitreje se praznijo. Ce napravo uskladisgite za dalj$a obdobja, ne da bi jo
uporabljali, baterije ponovno napolnite priblizZno na vsak mesec ali dva.
Taka praksa bo podalj$ala Zivljenjsko dobo baterij.

. Rezalnik med transportom zavarujte, da preprecite $kodo ali poskodbe.
Preden napravo shranite jo o€istite in poskrbite za ustrezno vzdrzevanje in
uporabite varovala za kovinska rezila. Uporabite varovala za kovinska rezila
med transportom in skladis¢enjem.
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Varovanje okolja Odpravljanje Tezav

. Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri uporabi stroja,

v korist civilnega soZitja in okolja, v katerem Zivimo. Pazite, da s svojim . VERJETEN .
delom ne motite sosedov. TEZAVA VZROK RESITEV
. Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje embalaze, olja,

bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki mo&no Snoren er
vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvredi v smeti, ampak jih morate viklet ind i Zamenjajte nitko.
. logiti in jih izro€iti posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo sig selv.
reciklazo. Nitka se je
. Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje odpadnega materiala Nitka se ne podalj$a, zlepilasama Podmazite s silikonskim sprejem.
po kosnji. Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v okolje, ko uporabite glavos  nase.
ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, v skladu z veljavni samodejnim odvijan-
lokalnimi predpisi. jem. Na tuljavi ni Namestite dodatno nitko. Glejte zamen-

dovolj nitke.  javo niti v teh navodilih.

Nitka se je Odstranite nitko s tuljave in jo ponovno
zapletla na navijte. Glejte zamenjavo niti v teh

tuljavo. navodilih.
Okrog ohisja gredi Visoko travo  Kosite visoko travo od zgoraj proti tiom
in rezilne glave se je  kosite pre- postopoma in tako preprecite njeno
ovila trava. blizu tlom. ovijanje.

Da zavarujete akumulator se prepricajte,
da zapah na dnu akumulatorja zaskoé&i v
pravilen polozaj.

Akumulator
Motor se ne zazene ni fiksiran.
ob pritisku sprozilne-
ga stikala. Akumulator  Napolnite akumulator v skladu z navodi-
ni napolnjen. i, ki so priloZzene vasemu modelu.

* Ce napaka ni odpravljena, je treba obiskati vasega distributerja in/ali najblizji
pooblascen servis.
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Tehni¢ni podatki

LASTNOST

VREDNOST | VREDNOST




|zjava EC O Skladnosti

Naziv proizvajalca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije

Ime: Peter Soderstrom

Naslov: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

NA LASTNO ODGOVORNOST IZJAVLJAMO, DA JE BILA NAPRAVA

Prevod originalnih navodil

Type Kosilnica z nitjo

Znamka Cramer

Model 82TB10 & 82TB16

Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku

proizvedena v skladu s standardi ali regulativnimi dokumenti:
Elektromagnetna zdruzljivost ~ EN-55014-1/EN-55014-2

Elektri¢na varnost EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO
3744/1SO 11094
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Direktiva o emisijah hrupa 2000/14/EC, ki je bila spremenjena z

2005/88/EC

In je v skladu z bistvenimi zahtevami naslednjih direktiv:

Direktiva o strojih 2006/42/EC
Direktiva o elektromagnetni 2014/30/EU
zdruzljivosti

Model 82TB10

Trat |zmérTtais skanas LWA
intensitates Tmenis  =94.52dB(A)

Zagotovljen nivo
akustiéne mogi 95 dB(A)

Brezzi€ni |zméritais skanas LWA
obrezovalnik intensitates lTmenis  =90.84dB(A)
grmicevija

Zagotovljen nivo
akustiéne modi 93.36dB(A)

82TB16

LWA =92.18
dB(A)

96 dB(A)

LWA =92.568
dB(A)

96.36 dB(A)

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Direktor kakovosti

Changzhou, 22/07/2017



Pregled proizvoda

Vas uredaj je projektiran i proizveden prema visokoj normi alat za
pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost rukovatelja tvrtke. Kada

se pravilno o njemu brinete pruzit ¢e vam godine nesmetanog rada.

Upoznajte svoj trimer

1. Gumb za otpustanje baterije 12. Ostrica rezaca

2. Remen za no$enje 13. Nosac

3. Prekida¢ 14. Utor

4. Prednja rucka 15. Gumb

5. Gumb za brzinu/zaklju¢avanje 16. Gornja spojnica
6. ON/OFF dugme (Uklju¢eno/Isklju¢eno) 17. Donja spojnica
7. LED pokaziva¢ 4-stupanjskog grani¢nika brzine | 18. Otpustenje

8. Gumb za unatrag 19. Jezicak

9. Osovina 20. Poklopac kalema
10. Usmijernik trave 21. Kalem

11. Sjecivo za rezanje

Popis Pakiranja

e R W N =

Trimer
Pomoéna ru¢ka
Usmjernik trave

Upute za uporabu

Ergonomska kopc€a (za 2101286 i 2101386 kopé&a nije ukljuéena)

Preporucen raspon okolne temperature:

STAVKA TEMPERATURA

Raspon temperature za skladistenje
trimera

Raspon temperature za rad trimera -4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

-4 °F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

Rasp?n temperature za punjenje A1F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
baterije

Raspon temperature za rad punjaca 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 godina:  32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mjeseca: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 mjesec: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 C)

Raspon temperature za spremanje
baterije

Raspon temperatura za praznjenje

3 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
baterije

Sigurnosne mjere opreza

A Pazljivo procCitajte sigurnosna
upozorenja i upute u ovom priru¢niku
prije rada ove puhalice. Spremite
ovaj prirucnik za operatera za buduce
potrebe.



Namjena

Ovaj uredaj namijenjen je samo za koristenje na otvorenom.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje trave, sitnog korova i sli¢ne vegetacije na
ili oko razine tla. Ravnina rezanja treba priblizno biti paralelna s povrsinom tla.

Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili obrezivanje Zivica, Zzbunja ili druge
vegetacije gdje povrsina rezanja nije paralelna s povrsinom tla.

Obuka

e PaZljivo procitajte upute. Upoznaijte se
s upravljackim elementima i pravilnim
koriStenjem uredaja.

e Nikada nemojte dopustiti koristenje
uredaja djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu ograniciti starosnu dob rukovatelja.

e Imajte na umu da je rukovatel; ili korisnik
odgovoran za nesrece ili opasnosti do
kojih dode prema drugim osobama ili
njihovom vlasnistvu.

Priprema

e Prije koriStenja provjerite bateriju za
znakove oStecenja ili dotrajalosti. Ako
se baterija osteti tijekom koristenja,
iskljuCite uredaj i odmah uklonite
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bateriju. Nemojte koristiti uredaj ako je
baterija oStecCena ili istroSena.

Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite
uredaj na ostecenja, dijelove ili Stitnike
koje nedostaju ili su zamijenjeni.

Nikada ne radite s uredajem dok su u
blizini ljudi, osobito djeca ili kucni ljubimci.

Rad

Drzite kabel za napajanje dalje od ostrica.

Nosite zasStitne naocCale i Cvrstu obucu
cijelo vrijeme dok radite s uredajem.
Izbjegavaijte koriStenje uredaja u loSim
vremenskim uvjetima, posebice ako
postoji opasnost od udara munje.

Ne izlazite kiSi ili vlaznim uvjetima.
Koristite uredaj po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvijeti.

Nikada nemojte raditi s oStecenim
Stitnicima na uredaiju ili bez postavljenih
stitnika.

UkljucCite motor samo kada su ruke i




noge dalje od oStrica.

Uvijek odspojite uredaj iz napajanja (npr.

uklonite utikacC iz zidne utiCnice, uklonite

uredaj za iskljucivanja ili uklonjivu bateriju)

- kad got je uredaj ostavljen bez
nadzora;

- prije CiS¢enja blokiranosti;

- prije provjere, CiS¢enja ili rada na
uredaju;

- nakon odbacivanja stranih predmeta;

- kad got uredaj pocCne vibrirati
abnormalno.

Pazite se povreda stopala i ruku od ostrica.

Osigurajte da su ventilacijski otvori
uvijek Cisti od krhotina.

Odrzavanje i skladiStenje
e (Odspoijite uredaj iz napajanja (npr. uklonite

utika€ iz zidne uticnice, uklonite uredaj za
iskljucivanje ili uklonjivu bateriju)

o Koristite samo zamjenske dijelove i

dodatni pribor preporucen od strane

proizvodaca.

Redovito provjeravajte i odrzavajte
uredaj. Uredaj neka popravlja samo
ovlasteno osoblje.

Kad se ne Koristi, pohranite uredaj izvan
dohvata djece.

Sigurnosna upozorenja za trimer za travu

Djeca se ne smiju igrati s uredajem
CiSc¢enje i odrzavanje ne smiju raditi
djeca bez nadzora.

Uredaj mora biti odspojen iz glavnog
napajanja kada se uklanja baterija.

Bateriju treba sigurno odloziti.

Nemojte se naginjati preko rubova.
Cijelo vrijeme drzite pravilno uporiste
i ravnotezu. Ovo u neocekivanim
situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektriénim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i
rukavice drzite podalje od pokretnih
dijelova. Siroka odjeéa, nakit ili dugacka
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kosa mogu biti zahvaCeni u pokretne
dijelove alata.

Ovaj uredaj nije namijenjen koristenju
od strane osoba (ukljucujuci djecu)
smanjenih mentalnih mogucnosti ili
osoba koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem osim ako nisu pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost
i rade po uputama koje se odnose na
koriStenje uredaja.

Djecu je potrebno nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Servis
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Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga vr$i samo
kvalificirani serviser. Za servisiranje mi vam preporu¢amo da donesete
proizvod u najblizi oVLASTENI SERVISNI CENTAR radi opravke. Prilikom
servisiranja koristiti identiéne zamjenske dijelove.

Rukovanije bilo kojom alatkom s ugradenim motorom moze
imati za posljedicu da odbaci strani predmet u vase oci, §to
moze izazvati ozbiljnu povredu oka. Prije pocetka rada alatkom
s motorom, staviti zastitne naocale, zastitne naocale s bo¢nim
Stitnicima ili zastite Citavo lice vizirom kada bude potrebno. Mi
preporucuje Wide Vision masku za koristenje preko naocala ili
standardne zastitne naocale s boénim Stitnicima. Samo koristite
zastitu ociju koja ima zonaku da odgovara standardu EN 166.
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Prijevoz i skladistenje

Zaustavite uredaj i omogudéite mu da se ohladi prije skladiStenja ili prijevoza.
Uklonite bateriju iz uredaja.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na suhom i dobro
ventiliranom mjestu koje nije pristupacno djeci. Nemojte kao ni vrtnih
kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

Odrzavanje

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni pribor

i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje ovih uputa moze
dovesti do mogucih ozljeda, loSe ucinkovitosti i moze dovesti do
ponistenja jamstva.

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga vrsi samo
kvalificirani serviser. Za servisiranje mi vam preporu¢amo da
odnesete proizvod u najblizi ov lasteni servisni cent ar radi opravke.
Prilikom servisiranja koristiti identi€ne zamjenske dijelove.

Provjerite jesu li odspojeni baterija i kabel za napajanje prije izvodenja bilo
kakvog odrzzvanja, ¢i$¢enja ili podeSavanja.

Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani u ovom priruéniku.
Za druge popravke, obratite se ovlastenom servisnom agentu.

Koristite samo proizvodacevu zamjenski flaks.

Nakon produljenja novog flaksa prije uklju€ivanja uvijek proizvod vratite u
njegov uobi€ajeni radni polozaj.

Nakon svakog koristenja proizvod obrisite sa suhom mekom krpom. Svaki
ostecéeni dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni
centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su dobro pritegnuti kako biste



bili sigurni da je proizvod u sigurnom radnom stanju. Batteries

) E Na kraju vijeka trajanja, pazljivo
ZAINFORMIRANJE DRUGIH KORISNIKA AKO NEKOW PosU- e aLar A OdlloZite baterije radi brige o okolisu.
POSUDITE GA ZAJEDNO S PRIRUCNIKOM. Baterije sadrze materijal kOji je opasan

o . za vas i okolis. Mora se ukloniti i
Zbrinjavanje Otpada odloZiti u odvojenom odlagalistu koji

Odvojeno prikupljanje. Ovaj proizvod prihvazea litij-ionske baterije.

== ne smije se odloziti s normalnim .
kuénim otpadom. Ako jednog dana Simbol
uocite da trebate zamijeniti vase alate . 2
lli ih vige Ne koristite, Ne odlaZite ih Simbol | OPIS/OBJASNJENJE
s ku¢nim otpadom. Ovaj proizvod
odnesite u odlagaliste takvog otpada.

Progitajte i razumite sve upute prije rada s proizvodom,
slijedite sva upozorenja i sigurnosne upute.

%e Odvojeno prikupite iskoriStene
proizvode i ambalazu kako bi se
materijali mogli reciklirati i ponovno
koristiti. Ponovno koriStenje recikliranih
materijala pomaze sprijeciti zagadenje
okoliSa i smanijiti potraznju za
sirovinama.demand for raw materials.

Nosite zastitnu kacigu.

Koristite zastitnu opremu za sluh i o€i.

Nosite ojacanu obucu s neklizaju¢om gumom.

Nosite debele i neklizajuée rukavice.

SO ® >
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Montiranje

Raspakiravanje

O vaj uredaj potrebno je sastaviti.

Obratite pozornost na potisak sjeciva.

Predmeti koje uredaj izbaci, mogu odskociti i tako izazvati
ozbiljne ozljede osoba ili ozbiljnu $tetu na stvarima. Nosite

opremu za zastitu od povreda na radu i radnu obuéu. . Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije. Provjerite jesu li sve
stavke navedene na popisu pakiranja ukljucene.
Ne koristite reckava sjecCiva.
/\ UPOZORENJE!

Nemojte koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu pakiranja

vec sastavljeni na vas uredaj kada ste ga raspakirali. Dijelove
Cuvajte se odbacenih ili lete¢ih predmeta. Drzite sve na ovom popisu na uredaj nije sastavio proizvodac i potrebno je
promatrace, narocito djecu i ku¢ne ljubimce na. da ih sastavi korisnik. Rad s uredajem koji je prethodno mozda

nepravilno sastavljen moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Pazite na odbacene ili lete¢e dijelove prema . Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da tijekom isporuke nije

promatragima. Drzite promatraée na sigurnoj udaljenosti doslo do puknuca ili ostecenja.
od uredaja. . Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste pregledali i zadovoljavajuce
radili s uredajem.
Maksimalna frekvencija okretanja vretena. Q UPOZORENJE!
Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili nedostaje ne koristite ovaj
A . proizvod sve dok se dijelovi ne nadomjeste. Koristenje ovog
QL izvod dok se dijelovi domjeste. Koristenj
96 B Vrijednost buke uredaja s dijelovima koji su o3teéeni ili nedostaju moze dovesti
— do ozbiljnih osobnih ozljeda.
Dvostruko izolirana konstrukcija.
O ) /N UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli pokretanje koje moaee dovesti do ozbiljnih
ozljeda, uvijek otpojite svjeEicu motora iz svjeEice kad
sastavljate dijelove.
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/\ UPOZORENJE!

Da bi izbjeglo nehoti¢no pokretanje koje moze izazvati opasne
osobne povrede uvijek skinite kabl sa svjecice i izvadite bateriju
kada sastavljate dijelove.

Montaza usmerivaca trave (Pogledajte sliku 2)

/\  UPOZORENJE!

Izbjegavajte kontakt sa sje€ivom. Nepostivanje ovog pravila moze
izazvati ozbiljne ozljede.

-

Okrenite trimer za pristup glavi trimera.

2 Postavite donju osovinu u utor Stitnika.

3 Umetnite nosa€ u utor. Poravnajte otvore za vijak na nosa€u s otvorima za
vijak na stitniku.

4 Umetnite i pri€vrstite vijke.

Pri¢vrséivanje pomoénog rukohvata (Pogledajte sliku 3)

1 Postavite pomoénu ru¢ku u utor na donjoj spojnici.

2 Postavite gornju spojnicu na ruéku. Provjerite da je ru¢ka instalirana u utor.
3 Umetnite gumb kroz gornju spojnicu.

4 Pritegnite gumb.

Montaza akumulatorske baterije (Pogledajte sliku 4)

»  Postavite bateriju u trimer. Poravnajte uzdignuto krilce na bateriji
sa utorima u prostoru za bateriju na trimeru. Prije nego po¢nete
koristiti uredaj, provjerite da je jezi€ak za blokadu koji se nalazi
na dnu baterije ispravno legao i da je baterija fiksirana na
odgovarajuc¢i nacin.

Uklanjanje baterije (Pogledajte sliku 4)
1 Gurnite i drzite gumb za otpus$tanje baterije na straznjeg kucista.

2 Izvadite bateriju i otpustite gumb.

Rad

/\ UPOZORENJE!

Uvijek obratite pozornost za vrijeme uporabe uredaja ¢ak i ako ste
se njim dobro upoznali. Ne zaboravite da je dovoljna samo jedna
sekunda nepaznje da izazove ozbiljne ozljede.

/N UPOZORENJE!

Uvijek zastitite oci. Nepostivanje ovog pravila moze izazvati
ozbiljne tjelesne ozljede uslijed odskakanja predmeta u oéi.

/N UPOZORENJE!

Nikada ne koristite dijelove ili dodatni pribor koje proizvodaé¢ ne
isporucuje ili ne preporucuje. Ukoliko se koriste dijelovi ili dodatni pribor
koji proizvodac ne preporu€uje moze doc¢i do ozbiljnih ozljeda.

Drzite proizvod desnom rukom na rucki sa sklopkom za pokretanje, a lijevu ruku
na lijevoj rucki. Uredaj drzite uvijek ¢vrsto s obije ruke dok je u radu. Trimer drzite
u polozaju koji vam je udoban sa zadnjom dr§kom na visini kukova. Motorizirana
glava mora uvijek raditi punom snagom. Ukoliko se oko produzetka drske
nagomila prijavétina i ostaci trave, OTPUSTITE PREKIDAC i uklonite sve ostatke.

Koristite kop€u (samo za 2100186, 2100386) kada radite.

Pokretanje/zaustavljanje trimera (Pogledajte sliku 5)

Za pokretanje:
1 Pritisnite gumb za uklj./isklj. napajanja.
2 Povucite sigurnosni gumb za zaklju€avanje i stisnite sklopku za pokretanje za



pocetak.

3 Gurnite gumb za brzinu prema naprijed za podeSavanje brzine ovisno o travi.

Za zaustavljanje:
1 Otpustite sklopku za pokretanje.
2 Pritisnite gumb za napajanje kako biste iskljuéili jedinicu.

Funkcija za unatrag

e Ako se trava omota oko glave trimera ili otrice za travu, jednostavno
pritisnite gumb za unatrag i izvrSite drugi korak postupka za ponovno
pokretanje glave trimera. Glava trimera sada se polako vrti unatrag za
kratko vrijeme za pomo¢ korisniku da se oslobodi iz zaglavljene situacije.

4-stupanjski grani€nik brzine
o Funkcija 4-stupanjskog grani¢nika brzine moze se koristiti za postavljanje
Zeljenog broja okretaja glave trimera Ova znacajka pomaze korisniku
da odrzi broj okretaja na prikladnoj razini i tako $tedi vrijeme pokretanja.
Granic¢nik je podeSen guranjem gumba za brzinu (6) prema naprijed za
jedan korak.

/\ UPOZORENJE!

Razina buke. Stroj za vrijeme rada neizbjezno emitira odredenu
razinu buke. Rad u buénom okruzenju podlijeze posebnim
dozvolama i vremenski je ograni¢en. Osim pauza moze biti
potrebno ograniciti i broj radnih sati. Radi svoje osobne
sigurnosti i sigurnosti osoba u neposrednoj blizini potrebno je
nositi odgovarajuce Stitnike za usi;
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Vibracije Uvijek nosite zastitne rukavice protiv vibracija.
Prekomjerna razina vibracija moze uzrokovati izbjeljivanje prstiju
ili sindrom karpalnog tunela. Ako za vrijeme uporabe stroja
osjetite neugodan osjecaj izbjeljivanja koze na rukama odmah
prekinite s radom. Za vrijeme rada pravite odgovarajuc¢e pauze.
Osobe koje redovito koriste stroj trebaju redovito kontrolirati
prste na rukama.

/N UPOZORENJE!

Prilikom kontakta s reznom glavom trimera moze doci od teskih
ozljeda.

Automatsko doziranje niti (Pogledajte sliku 6)

Tijekom rada trimera, flaks se tro$i i postaje kraci. Trimer je opremljen s mehanizmom
za produljenje flaksa, koji dodatno produljuje flaks kada se glavom udari od tlo tijekom
rotiranja. Rezna oStrica odrezat ce flaks kako bi se odrzala to¢an otkos.

Savijeti za rezanje trave (Pogledajte sliku 7)

e  Trimer drzite nagnutim ka podrucju u kom rezZete travu, to je optimalni
polozaj za kos$nju.

e  Alat ¢e bolje kositi ako se pokrece s lijeva prema desno na radnom podrudju,
dok ¢e rez biti manje ucinkovit ako se pokrec¢e s desna prema lijevo.

e Zakosnju koristite vrh rezne niti. Reznu glavu nemojte pritiskati na travu.

. Prilikom kontakta sa bodljikavom Zicom i ogradama rezna nit se brze haba i
moze se potpuno polomiti Kamenje, cigle, iviénjaci i drveée brzo habaju nit.

. Izbjegavajte kontakt s drve¢em, stablima i grmljem. Kora drveta, drvene
letvice, ploce i drveni stupovi ograde mogu ostetiti reznu nit.



Noz za rezanje niti (Pogledajte sliku 7)

Uredaj ima noz za sje€enje niti na usmjerniku trave. Za optimalnu kos$nju, odvijte
nit dok je noz za sjecenje ne presijece na odgovaraju¢u duljinu. Svaki put kada
primijetite da se motor okrece viSe no $to je normalno ili kada primijetite da je
kosnja manje ucinkovita,odvijte reznu nit. Na ovaj nacin uc¢inkovitos uredaja ce biti
optimalna i duzina rezne niti ¢e omoguciti pravilan rad.

/\ UPOZORENJE!

U sluéaju zamjene dijelova, koristite samo originalne rezervne
dijelove. Neoriginalni dijelovi mogu izazvati opasnost ili ostetiti
uredaj.

UPOZORENJE!

Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih ozlijeda, kada distite ili
odrzavate uredaj uvijek izvadite bateriju.

A\

Opce odrzavanje

Prije?porabe, provjerite da uredaj nij! ostecen, da su na njemu svi dijelovi te da
vijci, navrtci, zavrtnji, brave, itd. nisu labavi. Sve elemente za zatezanje pravilno
zategnite i ne ukljuéujte uredaj sve dok ne zamijenite dijelove koji nedostaju ili
koji su osteceni. Dijelove od plastike ne Cistite razrjedivacima. Vecina dijelova
od plastike se moze ostetiti ako koristite rastvarace dostupne na trzistu. Koristite
Cistu krpu za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masnoce, itd.

/\  UPOZORENJE!

Plasti¢ni dijelovi ne smiju nikada do¢i u dodir s ko¢ionim uljem,
benzinom, proizvodima na bazi nafte, prodornim uljem, itd.
Kemijski proizvodi mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto
moze izazvati ozbiljne tjelesne ozlijede. Kupac smije zamijeniti
samo one dijelove koji se nalaze na spisku rezervnih dijelova. Sve
dijelove trebate zamijeniti samo u ovlastenom servisnom centru.

/\ UPOZORENJE!
Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih ozlijeda, kada Cistite ili
odrzavate uredaj uvijek izvadite bateriju.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su namijenjeni da budu
popravljeni ili zamijenjeni od strane korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti
zamijenjeni od strane ovlastenog servisnog centra.

Zamjena zavojnice (Pogledajte sliku 8-9)
Za najbolju u€inkovitost koristite originalne zamjenske dijelove od proizvodaca.

. Izvadite bateriju.

. Pritisnite ka unutra jezi¢ke koji se nalaze na bo¢nim stranama zavojnice.

. Uklonite poklopac kalema i stari kalem.

e  Zavrijeme montaZe nove zavojnice, provjerite da je nit zakacena za prorez
na novoj zavojnici. Provjerite je li kraj niti na oko 15 cm izvan utora.

e Montirajte novu zavojnicu na nacin da su rezna nit i prorez poravnati sa
utorom na reznoj glavi. Provucite nit kroz utor.

. Povucite nit koja izlazi iz rezne glave na nacin da prode kroz prorez na
zavojnici.

. Postavite poklopac glave trimera tako $to Cete pritisnuti jezicke u utore sve
dok poklopac ne sjedne na svoje mjesto.

Zamjena flaksa
A (Pogledajte sliku 10)

. Uklonite bateriju.
. Uklonite kalem iz glave s flaksom.
NAPOMENA: Uklonite svaki stari flaks koji je preostao na kalemu.

. O drezite komad flaksa duljine priblizno 3m.

. Savijte flaks na srednjoj tocki i zakacite u utor u sredini kotaca kalema.
Osigurajte da flaks usko&i na mjesto u utoru.

. Namotajte flaks u smjeru strelice prikazanom na dnu kalema. Kad zavrsite,
postavite flaks u utore tako da nije navijen.
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Nemojte navijati flaks iza ruba kalema.

B (Pogledajte sliku 12)

Montaza trimera (Pogledajte sliku 11)

/\ UPOZORENJE!

Obratite pozornost na ostre rubove, uvijek nosite rukavice.

Uklanjanje glave s flaksom
. Uklonite poklopac koluta i kolut.

. Stavite klju¢ u prijenosnu rupu za propisani kut i uévrstite glavu obrezivaca.

. Uklonite maticu na glavi obrezivaca okretanjem udesno s pomocu klju¢a.
. Uklanjanje glave s flaksom.

Montaza trimera

. Uvucite dostavljani klju¢ ‘E’ u odgovarajucéi otvor kutnog odbojnika ‘D’.

. Postavite odstojnik ‘F’ na sredinu osovine.

. Noz ‘G’ SiSaca trave postavite na gornji dio odstojnik ‘F’ pazec¢i da je
centriran.

. Postavite podlosku ‘H’ na gornji dio noza ‘G’ SiSaca trave.

. Postavite poklopac ‘I’ na podlosku ‘H’.

. Klju¢em od 19mm ili 3/4” zavrnite u smjeru suprotnom od kazaljki na satu
kontra maticu ‘J’ momentom zatezanja od 44-58”" Nm ili 32-42 stopa/funti.

/\ POZORENJE!

® Za pri¢vrscenje noza koristite posebnu plasti¢nu sigurnosnu
maticu koja je zapakirana s nozem.

© Sigurnosnu maticu morate promijeniti nakon 20 koristenja.
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Skladistenje trimera

. Osigurajte se da su otvori za ventiliranje uvijek Cisti.

. Prije nego odlozZite trimer, iz njega izvadite bateriju.

. Uredaj drzite dalje od domasaja djece.

. Nemojte ih odlagati u blizini korozivnih supstanci kao $to su kemijski
proizvodi za vrt ili sol za snijeg.

. Baterije skladistite i punite na hladnom mjestu. Temperature nize ili viSe od
normalne temperature prostora smanjuju trajanje baterije.

. Bateriju skladistite na temperaturi ispod 23°C stupnjeva u prostoru bez
vlage.

. Sve baterije vremenom gube svoje punjenje. Sto je temperatura veéa to
baterije vie gubi punjenje. U slu€aju duZeg nekoristenja uredaja, baterije
punite svakog mjeseca ili na svaka dva mjeseca. Ovaj postupak produzava
Zivotni vijek baterije.

e  Zavrijeme prijevoza, kako biste izbjegli materijalnu Stetu ili ozljede,
osigurajte trimer. Prije skladiStenja ocistite uredaj i obavite radnje vezane
za odrzavanije te postavite odgovarajucu zastitu na dijelove za rezanje
koji imaju metalna sjeciva. Za vrijeme prijevoza i skladiStenja koristite
odgovarajucu zastitu za metalna sjeciva.

Zastita okoliSa

e  Zastita okoliS8a mora predstavljati bitan i prvenstveni vid uporabe stroja, u
korist civilnog suzivota kao i okolia u kojem zivimo. Izbjegavajte ometanje
susjeda.

. Strogo se pridrzavaijte lokalnih propisa o odlaganju ambalaze, ulja, benzina,
filtera, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa Stetnog za okolis:
te otpatke se ne smije bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

. Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju otpadnog materijala od
kosnje.

. U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoliSu, nego se obratite
centru za sakupljanje, sukladno lokalnim propisima na snazi.



Rjesavanje Problema

PROBLEM MOGUCI UZROK RIESENJE IMOVINA VRIJEDNOST VRIJEDNOST

Nit ne izlazi kada
se koristi glava

s automatskim
odvijanjem.

Trava se nak-
upila oko kucista
pogonske osovine
i oko rezne glave.

Uredaj se ne pali.

* Ako pogreska nije rijeSena, morate oti¢i kod distributera i/ili u najblizi ovlasteni tehnicki

servis.

Nit se zalijepila.

Na zavojnici nema
dovoljno niti.

Nit se potrosila i
previSe je kratka.

Nit se zapetljala
oko zavojnice.

Rezete visoku
travu s trimerom
koji je previse
blizu tla

Baterija nije
fiksirana.

Baterija je prazna.

Zamijenite flaks.

Pogledajte odjeljak “Zamjena rezne
niti” u ovom priruéniku.

Vucite nit dok pritiS¢ete gumb za
otpustanje.

Uklonite nit sa zavojnice i ponovno
je omotajte. Pogledajte odjeljak
“Zamijena rezne niti” u ovom
priruéniku.

Visoku travu rezite od gore prema
dolje da biste izbjegli njeno nak-
upljanje.

Kako biste pri¢vrstili bateriju,
pobrinite

se da blokada na donjem dijelu
baterije sjedne na svoje mjesto na
odgovarajuéi nacin.

Bateriju napunite pratec¢i upute
specifitne za va$ uredaj.

Tehni¢ki Podaci

Model

Maksimalna brzina bez

opterecenja

Rezna glava

Promjer rezne niti

Promjer reznanja

Baterija

Punja¢

Tezina (baterija nije ukl-

jucena)

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm £10%

Napajanje gajtana udar-

om u glavu trimera
2mm

40 cm

82V220G/82V430G/

82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm +10%

Napajanje gajtana udar-

om u glavu trimera
2mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg
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IMOVINA VRIJEDNOST VRIJEDNOST
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Akumula-
torski
Cistat
Sikare

242

Razina izm-
jerenoga
akustiénoga tlaka

Razina akusti¢ne
snage

Zajamcena razina
zvuéne snage

Vibracije

Razina izm-
jerenoga
akusti¢noga tlaka

Razina akusti¢ne
snage

Zajamcena razina
zvucne snage

Vibracije

Lea =74.52dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya =94.52dB(A)

95 dB(A)

< 2.5m/s?,
k=1.5m/s’

Lpa =70.84dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lwa =90.84dB(A)

93.36 dB(A)

< 2.5 m/s?
k=1.5m/s’

Loa =72.18 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s?

Les =72.58 dB(A),
Kex=3 dB(A)

Lwa=92.58 dB(A)

96.36 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

Ec izjava o Uskladenosti

Naziv proizvodaca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:

Ime i prezime: Peter Soderstrom
Adresa: Propellergatan 1

211 15 Malmo

Sweden

Ovime izjavljujemo prema vlastitoj odgovornosti da je uredaj

Prijevod izvornih uputa

Tip Trimer

Marka Cramer

Model 82TB10 & 82TB16

Serijski broj Pogledajte naljepnicu na proizvodu

Proizveden u skladu sa standardima ili regulatornim dokumentima.

Elektromagnetska sukladnost  EN-55014-1/EN-55014-2

EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO
3744/1SO 11094

Elektri€na sigurnost

Direktiva o emitiranju buke 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

CIram e . U1 1



| u skladu je s bitnim zahtjevima sljedecih direktiva:

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu

Changzhou, 22/07/2017




E-lTIGK(’)-lTr]Gr] -ITpOIOVTOg 3 EkTpoméag ypaoidiou

4 Eyxelpidio xpnong

To unxdvnud oag £xel oxedIOOTEl KAl KATAOKEUAOTEI CUPQWVA HE Ta 5  Epyovopikdg 1navtag (o1a poviéha 2101286 kai 2101386 Sev
UWNAG TTPOTUTIA TG Yia OEIOTTIOTIO, EUKOAIQ OTN XPAON Kol ao@GAEIa TOU mepihapBaverar pavrag)
XEIPIOTH. Me TV KaTdAANAN @povTida, To TTPoidv Ba aag TTapéxel TTOAAG i i ) i
Xpovia oTabepng Kal agidTmaoTnG atTddoang. HQOT£|VOU£VO €UPOG espUOKpGO-'dg nep'Bd)\)\OVTOC
ECoIkeIWOEITE PJE TO KOTITIKO Edpo Beppoxpaoias QUAGENS ¢ 0 ) - 158 F (70 C)
KOTITIKOU OTTAYKOU

4 Eupog Beppokpaaiag Asimoupyiag . TR . .

O-H-GYKOU Oag KOTITIKOU OTTGYKOU 4 F(20°C)~ 104 °F (40°C)

Eg o o n
1. KoupTri agaipeong pmratapiag 12. AeTTida BauVOKOTITIKOU u;z:gpizzuomﬂcldg poprians 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

2. lpavrag petapopag 13. Bpayiovag EUpog Beppokpaciag Asitoupyiag 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 “C)

3. AlokdTTTNG EvepyoTToinong 14. ©upa PopTIOTH

4. MmrpooTivi) Aapn 15. Koupi Eupog Beppokpaaiag amobrikeuang ; sT’og: 3?5;;0 Ocjz; 7‘?12 5?4?0
5. KoupTri Tay0TnTag/KOUPTT KAEISWUOTOS 16. Avw 0QIYKTAPAG pTTaTapiag - E::ffg 32°F((0°C)) o °|:((60 °c);)
6. AlokOTITNG TaXUTNTAG 17. K&tw o@iykTrpag EUpog BeppoKpasiag eKpOpTIoNG e p—

7. LED évdeigng mepiopioTr) TaxutnTag 4 18. Autopartn Tpogodoacia JTarapiag :

Bnudtwv

8. KoupTri 6mmaBev kivnong 19. NA\waooidi

9. Afovag 20. K&Auppa trnviou

10. EkTpoTtréag ypaoidiol 21. MNnvio

11. Aetrida atokoTIAG

NioTa Zuokeuaoiag

1 HAEKTPIKG KOTITIKO YPOUMAG
2 Bon6nTtikA AaBn



[Mpo@uUAAceIC acpaAsiag

A AloBAaoTe TTPOCEKTIKA OAEG TIG
TTPOPUAAEEIC ao@aAEiag Kal TIG 0dnyieg
TTOU TTEPIEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO, TTPIV
XPNOIUOTIOINCETE TOV QUONTHPA.
QuAGETE TO TTAPOV EYXEIPIDIO XEIPIOTH
yla JEAAOVTIKN Xpron.

Evoedelypevn xpnon

AuTo TO TTPOIGV TTPOOPICETAI HOVO YIa XPACN O€ EEWTEPIKO XWPO. AUTS TO TTPOIOV
£XElI OXEBIOOTEI yIa TNV KOTTT YPAOIBIoU, HETPIOU AyPIOXOPTOU Kal TTapOuoIou TUTTOU
BAdoTnon oTo UWoG Tou £dAPOUG A TTEPITTOU O€ aUTO. H eTTIQAvEIa KOTTAG TTPETTE
va gival oxedov TTapAAANAN e TNV eTIQAveIa dAPOUG.

To TTpoidv Sev TIPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAI VIO TNV KOTTA QPaxXTWYV, BAuvwy
GAANG BAdaTnONG 6TTOU N EMIPAVEIR KOTTAG DV €ival TTAPAAANAN PE TV eTTIPAvEIa
£ddgoug.

Extaidevon

e AloBdoTe pe TTPOOOXH OAEG TIG 0ONYiEG.
ECoikelwOeiTe pe Ta XEIPIOTAPIA KAl TV
0p6On Xxprion Tou PnxaviuaTog.

e Mnv emTpEWPETE TTOTE O€ TTAIBIA ] ATOMA
MN ECOIKEIWMEVA PE QUTEG TIG 0ONYiEG
va XPNOIKJOTToINCoUV To pnxavnua. Ol
TOTTIKOI KOVOVIOWOI UTTopEi va eTTIBGAAOUV

TTEPIOPICPO OTNV NAIKIO TOU XEIPIOTA.

‘ExeTe uTTOWN 0QG OTI O XEIPIOTAG R O

XPAOTNG €ival ATTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG
yla aTuxfiuaTa f Kivduvoug Trou
TTPOKUWOUV TTPOG AAAQ AToua A TNV
TTEPIOUTIa TOUG.

MpocToipacia
e [lpiv atrd Tn xpHon, eAEYETE TN cucToIXia

OUCCWPEUTWV YIa evOEIEEIS BAAPBNS 1
@Bopac. Eav n ytratapia xaAdoel katd
TN XPrion, QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN)
KAl AQAIPECTE TN KNTTATAPIA APECWG.

Mn XpNOIUOTTIOINCETE TO PINXAVNUA

Qv n PTraTapia gival KATeoTpappévn n
@Oapuévn.

Mpiv TN Xprion EAEYXETE TTAVTA OTITIKA TO
MNxavnua yia eeapuéva, eANTTA 1 AdBog
TOTTOBETNUEVA TTPOCTATEUTIKA.

Mn XpNOIUOTTOIEITE TTOTE T CUCKEUN
otav BpiokovTal KOvTa aToua, 18iwg
TTaIdIA i KATOIKIDIA.
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Asitoupyia

246

Kpatare 1a KaAwdia peuPaTog HaKpId
aTTo Ta £EAPTAMATA KOTTAC.
XPNOIUOTIOIEITE TTIPOOTATEUTIKA YIA TA
MATIO KO QVOEKTIKG UTTODANATA CUVEXWG
OTav XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAvnua.
ATTOQEUYETE XPAON TOU INXAVAUOTOG O€
AOXNMES KAIPIKEG OUVONKEG, €I0IKA OTAV
UTTAPXEI KivOUVOG aoTPATTWV.

Na unv ekTiBeTal o€ Bpoxn Kal va un
XPNOIUOTIOIEITAI 0€ OUVONKEG UYPaTiag.
XPNOIYOTTOIEITE TO uNXAvNua Poévo e TO
QWG TNG NUEPAG 1 HE KAAO TEXVNTO PWG.
Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TO PNXAVNMQ
Qv Ta TTPOCTATEUTIKA £CAPTAPATA 1 Ol
Bwpakioelg gival xahaopéva r av dev
BpiokovTal oTn B€0n TOUG.
Evepyotrolgite TOoV KIvnTHPA POvo OTav
Ta XEPIA Kal T TTOdI0 0a¢ BpiokovTal
MOKPI& aT1TO Ta KOTITIKA ECQPTHMATA.
ATTOOUVOEETE TTAVTA TO PUNXAvVNUa

aTré TNV TPOoYodOoTia 1I0XU0C (dnAadn

cramer.eu

QATTOJOKPUVETE TO BUCHA OTTO TO PEUNQ,

agaipéaTe Tn dIATAEN ATTEVEPYOTTOINONG

f TNV ATTOCTIWMPEVN PTTATOPIA).

- OTTOTE TO PNXAvNUa gival Xwpig
emTApnon,before clearing a blockage,

- TTIPIV KOBAPIioeTE €va UTTAOKAPIOUA,

- TIPIV KAVETE EAEYX0, KOBAPIOHUOS 1) GAAN
gEpyacia TTavw oTO PNXAvNua,

- €AV XTUTTNOETE O€ EEVO QVTIKEIPEVO,

- av To Pnxavnua apxicel va doveital
a@UOIKQ.

MPOoCEXETE VA NV TPAUMATIOTEITE

oTa TOdIa KAl XEPIa aTrd TA KOTTTIKA

eCapTiuaTa.

dpovrTifeTe T AvoiypaTa £€AEPICUOU va

gival TTavta KaBapd, xwpig okouTridla.

ZuvTnpnon Kai amrobnkeuon
e ATTOOUVOEDTE TO PNXAvVNUA aTTd TV

TPOPOdOTia 1I0XUOG (dNAAdH ATTOUOKPUVETE
TO BUCHAQ ATTO TO PEUNA, APAIPEDTE

TN SIATAEN ATTEVEPYOTTOINONG 1 TNV
QTTOOTTWHEVN UTTATAPIA) TTPOTOU DIECAYETE




€pyaaieg ouvtrpnong f KaBapiouou.
XPNOIJOTIOIEITE HOVO TA AVTAAAOKTIKA
Kol a&€0OUdp TTOU CUVIOTWVTAI ATTO TOV
KATOOKEUAOTH).

EAEYXETE KAl OUVTNPEITE TOKTIKA TO
MNxavnua. O1 ETTIOKEVES TOU PINXAVIUOTOG
TIPETTEI TTAVTA VA TTPAYUATOTTOIOUVTAl OTTO
éva £COUCI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUNG.

Ortav dev XpnNOIMOTIOIEITE TO uNXAvnua,

QaTTOBNKEVETE TO OE HEPOG OTTOU OEV
TTANo1alouv TTaidIq.

MpocidoTroInoeig aoPaAEING YIO TO
XAOOKOTITIKO

Ta TTaIdIG dev TTPETTEN va TTAICOUV [E TN
OUOKEUN.

H pTraTtapia TTpETTElI va ATTOUOKPUVETAI
aTTO T OUCKEUN TTPOTOU BE0ETE TN
OUOKEUN EKTOG XProng.

H ouokeun TpéTTel va attoouvoeDei
aTTo TNV TPOYODOCia PEUPATOG KATA TNV
aQaipeon TNG PITTATAPIOG.

H pTraTtapia TTpETTEl va ATTOPPITITETAI UE

aoc@aAeia.

Mnv utrepekTeiveoTe. MNartare mavra
oT00ePd Kal dIATNPEITE TNV I00PPOTTIA
00G. 'ET01 Ba £xeTE KAAUTEPO EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaAciou o€ atTpOPAETTTES
KATOOTAOEIG.

NTUveoTe KATAAANAQ. Mn @opdte @apdid
pouxa N Koounuata. Kpatdre 1a JaAAid,
TA pOUXA KAl TA YAVTIQ 0AG JOKPIA aTTo
Ta KIvouueva pépn. Ta @apdid pouxa, Ta
KOOMNAMATA 1 T HaKPI&G HOAAIG uTTOpPEi
Va EMTTAAKOUV O€ KIVOUUEVA UEPN.

H ouokeun auti dgv TTpoopideTal yia
xprion atmoé aropa (METAGU TWV OTTOIWV
Kal TTaidIq) Je pelwpévn avTiAnwn N
ENNEIYPN EPTTEIPIAG KAl YVWONG, EKTOG
€AV UTTAPXEI ETTIBAEWN 1) TOUG €XOUV
000¢i 0dnyieg avagpopikd Pe TN XxpAon
TNG OUOKEUNG OTTO ATOUA TA OTToia Eival
UTTEUBUVA YIA TNV QOPAAEIA TOUG.

Ta TTaIdId TTRETTEI va eTTIBAETTOVTAI WOTE
va e€ao@alioTel 0TI dev Ba TTaIZOUV PE TN
OUOKEUN.
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ZepBlc
H emokeun atraitei e§IPETIKG PEYAAN PEPIMVA KOI YVWON KOl Ba TTPETTEI
va SiegayeTal atrod eTTayyeApartia. MNa Tnv TTICKEUr) TOU UNXAVAPATOG,
OUVIGTOUE TN PETAPOPE TOU GTO KOVTIVOTEPO EZOYZIOAOTHMENO
>HMEIO ZEPBIZ 1ng Tepioxng oag. OTav KAveTe GUVTAPNON Tou EpyaAeiou,
XPNOIPOTIOIEITE HOVO DI AVTOAAAKTIKA.

H Aeimoupyia o1roIoudrTTOTE NAEKTPIKOU EPYOAEIOU PTTOPET VA ETTIQEPEI
EKOPEVOOVION EEVWV QVTIKEIUEVWY PECT OTA PATIA OOG UE ATTOTEAETUA
gofapn ¢nuia oTa paTia. MNpoTtoU ekKIVACETE TN AsIToupyia Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou va @opdTe TTAvTa yuaAid TTPOCTAGIAG UE TTAEUPIKD
TIpooTaCia i 6TV ATTAITEITAI, JE OAOKANPN TTPOCTATEUTIKA TTPOCWTTIOA.
2UOTAVOUNE TN JAOKA TTPOCTACTag HE EUPU OTTTIKG TTedio yia Xpron
€TTAVW aTré YUaANI& 6paong rj ouvron yuoAid ao@aAEiag Je TTAEUPIKA
TpooTacia. Na XpnoIUoTIoIEITE TTAVTA TTPOCTACIA yIa T HATIO N OTToIx
Si00étel ofpavon cuppudpewaong pe 1o EN 166.

MaToupopa KOl ATT0BNKEUOM

ZTOMATACTE TO PNXAVNHA KOl ETITPEWTE VO KPUWOEI TTPOTOU TO
aTroBNKeUOETE 1 HETAPEPETE. MNV ATTOBNKEUETE 1} HETAPEPETE TO PNXAVNHA
JE TOTTOBETNPEVEG UTTOTAPIEG, OTTOMAKPUVETE TIG KOl AOPANIZETE EEXWPITTA.

. KaBapioTte 6Aa Ta §Eva owpata atrd 1o TPoidv. ATTOBNKEUOTE TO NYXavnua
o€ 0TeYVO, KOAG agpIfOpEVO pEPOG GTTou dev TTANoIadouv Traidid. Kpatdre
TO HakpI@ atréd diaBpwTIKE TTPoIdVTa, OTTWG XNMIKA KOl aTTOTTaywTIKG GAaTa
KATTOU. MnVv atroBbnkeveTe O€ EWTEPIKS XWPO.

. MNa ™ petapopd ac@aAIeTe TO UNAavNua EvavTl Kivnong i TIMong WaoTe va
EUTTOBIOETE TPAUPATIOPO O€ ATOUA i} NUIEG OTO PNXAVNHA.

2.uUvTnpenon
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A\

XpnoiuoTroleite Pévo Ta yvraia avTaAAakKTIKE, agegoudp Kal
TIPOCOPTANATA TOU KATOOKEUQOTH. Z€ AVTIOETN TTEPITITWON UTTOPET Va
TTPOKANBEI TPAUPATIOUOG, PTWYT aTTOdOCN KAl UTTOPET VO AKUPWOET n
gyyunon.

H emiokeur| amraitei e§QIPETIKG PEYAAN PEPIUVA KAl YVWON Kal Ba TTPETTE
va diggdyetal amod emayyeApartia. Ma TNV TMOKEUR TOU UNXAVAPOTOG,
OUVIOTOUE TN METAPOPE TOU OTO KOVTIVOTEPO £EOUCIODOTNHEVO ONUEID
a€pPIg TNG TTEPIOXNG oag. OTav KAveTe GUVTAPNON Tou epyaAeiou,
XPNOIYOTIOIEITE POVO iBIa AVTAAAOKTIKA.

BeBaiwBeite 611 N paTapia gival atroouvdedep£vn Kal To KAAWSIO peUPATOG
£x€l aTToouVvOEDE aTTd TNV TPOoPodoaia TTPoToU BIECAYETE 0IECOATIOTE
€pyaaieg ouvtpnong,kabapiopol fi pubuiocelg.

MTropeite va KAVETE TIG PUBPICEIG Kal ETTIOKEUEG TTOU TTEPIYPAQOVTAl £DW).
Mo GAAEG ETTIOKEUEG, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV €50UCIOSOTNPEVO QVTITIPOCWTTO
ToUu G£PPIG.

Mo viApa avTiKataoTaong XPnoIKOTIOIEITE HOVO VAIAOV VAHA WE TNV SIGUETPO
TIOU TTEPIYPAPETAI GTOV TTIVAKA TTPOBIAYPAPWY OTO EYXEIPIDIO.

A@oU TpafneTe vEOo VAHA, ETTAVAPEPETE TIGVTA TO TTPOIGV 0T Bé0n
KOVOVIKAG AEITOUpYiag TTpIV EEKIVAOETE.

MeTd atd KEBe xprion kabapieTe TO TTPOIOV PE £va JaAaKO OTEYVO TTaVi.
Edv kamolo e§dpTnua xaAGoel TTPETTEl VO ETTICKEUAOTEI CWOTA 1 va
avTIKATOOTaBEl atTd éva £0UCIOBOTNUEVO KEVTPO OEPRIG.

EAEyxeTe OAeG TIG BideG Kal T TTAGINASIA OPIXTA AVA TAKTA XPOVIKG
SI00TAYATA VIO TO CWOTS TOUG OPIINO £TO1 WOTE Va dIaCPANICETE OTI TO
TIPOIOV AEITOUPYEi HE AOPAAEIQ.

OYANAZTE TIZ MAPOYXEX OAHTIIEX. XYMBOYAEYEZXZTE TIZ ZYXNA KAI
XPHZIMOMOIEITE THX A NA EKMNAIAEYZETE TPITAATOMA XTH XPHZH
THX MONAAAZ. AN AANEIZETE THN MNMAPOYZA MONAAA, MAPEXETE KAI TIX
MAPOYZEZ OAHTIEZ.




ATroppIYn

ﬁ =eXwploTr) ouAAoyn. To TTpoidv autd

m—Qcv TTIPETTEI VA aTTOPPIPOET padi e Ta
(PUOIOAOYIKA, OIKIOKA ATTOPPIiUPaTa.
Edv katola oTiyur vouicete 0TI TO
TIPOIOV OaGg TTPETTEI VA AVTIKOTAOTOBEI
N €av OEV UTTOPEITE TTAEOV VA TO
XPNOIMOTIOINOETE, YNV TO ATTOPPIYETE
Madi ue T OIKIQKA ATTOPPIMUATA.
MapadwoTe To o€ LEXWPIOTO onuEio
OUAAOYAG.

We H EexwpioTh atrokouIdn
XPNOIUOTTOINUEVWY TTPOIOVTWV
KAl OUOKEUQOIWY, ETTITRETTEI TAV
QVAKUKAWOT Kal ETTAVAXPNCIUOTIOINCN
TwWV UAIKWV. H eTTavaxpnoigotroinon
QVOKUKAWMEVWYV UAIKWYV BonBd
oTnv TPOANYn TG HOAuvong Tou
TTEPIBANAOVTOG KaI PEIWVEL TN {TNON
TTPWTWYV UAWV.

Batteries

Li-ion

270 TEAOG TOU KUKAOU (WG TOUG,

QTTOPPITITETE TIG UTTATAPIEG YE TN
déouoa TTPOCOXN TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
H ptratapia mrepiExel UAIKG Ta oTToia
€ival eTmIKivouva yia €0dg Kal yia TO
TTEPIBAAAOV. Oa TTPETTEI va aPaIpEiTal
Kal VO aTTOPPITITETAI EEXWPIOTA,

O€ EYKATAOTAON N oTToia OEXETAI
MTTaTapPiES 1I60VTWYV AIBiou.

2UlPBoAO

2YMBOAO

MEPIMTPA®H/ ENE=HIMHZH

>

AlaBaoTe kal KATavoraTe OAEG TIG 0dnyieg TTPOTOU

N

BéoeTe o€ AeiToupyia To TTPOIBY, TNPEITE OAEG TIG
TTPOEIOTTOINCEIG KAl TIG 0dnYieg AOPAAEING.

®dopdTe TTPOOTACIA YIA TO KEQAAL.

@

PopdTe TTPOOTATIA VIO TA PATIAN KAl TIPOCTATEUTIKO
QKONG.

(&)
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Dopdre uTTOBPATA ACPAAEIQG.

DopdTe TTPOCTATEUTIKG YAVTIAL

Mpoaéxete TNV avattdnon Tng Aemridag

AvTIKEiYEVO TTOU EKOPEVOOVIOVTal UTTOPET Va
€€0OTPOKIOTOUV KAl VO TTPOKAAECOOUV OTOMIKO
TPAUPATIONO 1) {npid oTnV 1810KTNTia. PopdTe
TIPOOTATEUTIKO POUXIOUO KAl UTTOTEG.

Mnv xpnoipoTolgite TTpIovwToUg dioKoUG.

>O PPO@

35

MpoaéxeTe avTikeipeva TTou TTETIOUVTAI 1)

imrravtal. Kpatdre 6Aoug Toug TTapEUPIOKOUEVOUG, EIDIKG
Ta TTaudId Kal Ta KATOIKIdIa, O aTTO0TACN TOUAGXIGTOV
15 p. améd Tov XWwpo Aeiroupyiag.

|

-~ coc =

Kpatdre TOug TTAPEUPIOKOPEVOUG OE ACPOAT aTTOCTACH
atd 10 unxavnua.

RN

A
&
S
o
(=]

O péyioTog apiBudg oTpoPwv Tou dgova.

SO
Q.
o

Tiur BopuBou

Ol |

Kartaokeun dITTARG pévwong
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2.uvappoAoynon

Avolypo GUOKEUOOIOG

To TTpoidv aTraiTei cuvapPOAdyno.

A\

AQaip€oTE PE TTPOCOXK TO TTPOIOV KAl TUXOV £aPTANATA OTTO TN
ouokeuaoia. BeBaiwbeite 611 TepIAapBdvovTal dAa Ta oToIXEia TTOU
avaypd@ovTal oTn AioTa CUOKEUATIag.

NPOEIAOMOIHZH!

Mnv XpNOIMOTIOIEITE TO TIPOIOV AV OTTOIOBNTTOTE E§APTNHA ATTO

Tn AioTa cuokevaoiag éxel dn ouvapuoAoynBei oTo TPOIGV Cag
étav 1o agaipeite awd Tn ocuokevaoia. Ta e§apTApara otn AioTa
dev £€Xouv cuvappoAoynBei OTO TTPOIGV ATTO TOV KOTAOKEUAOTH KOl
aTmaITouVv eykatdoTaon ammod Tov mweAdrn. H xpon mpoiévrog mou
€xel ouvappoAoynBei eoc@alpéva, pTTopei va TTpokaAéoel coBapod
TPAUMATIOUO.

EAéyETe TTPOOEKTIKA TO TTPOIGV YIa va BeRaiwbeite 6T dev TTPOKARBNKaV
BpauoeIg ) CNUIEG KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv atroppiTITeETE TO UAIKG OUOKEUQTIag PEXPI VO EXETE EAEYEEI TIPOTEKTIKG
KQl XPNOIKOTIOINOEI IKAVOTTOINTIKG TO TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH!

Av otrol0dnTToTE £§APTNHA £XEI UTTOOTEI POBOPG N AgiTrel, unv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV MEXPI TNV AVTIKATAOTAOR Tou. H Xprion
TOU TTPOIGVTOG HE POBAPUEVA i} ATTOVTA ESOPTAHOTA, MTTOPE VO
TPOKAAETEI COBAPO TPAUMATIOUO.



A MPOEIAOMOIHEH!

Mnv TpooTTaBEiTE VO TPOTTOTTOINCETE TO TIPOIGV 1 VA
SnuioupynoeTe e§apTANATA TTOU gV TTPOTEIVOVTAI YId XPAON HE
auto, Kabe Tétoia aAAayn N TpotroTroinon atmoTeAEi E0@aApévn
XPRON Kal JTropEi va TTPOKAAECEI ETTIKIVEUVEG KATOOTACEIG KAl
m6avo ocoBapod TPAUHATIOHO.

MPOEIAOMOIHZH!

Ma TNV atmo@uyn TuXaiog évapgng TTou PTTopEi va TTPOKAAECEI
ooBapo6 TPAUMATIOUO, APAIPEITE TIAVTA TNV PTTATAPIA ATT6 TO
TTPOIOV TIPIV TIG EPYOCiEG CUVAPHOAOYNONG.

A

Tuvdean ektpotrea ypaoidiou (BA. Zxnua 2)

/N MPOEIAOMIOMHEH!

Atro@UyeTe TNV €Ta@n ue TN Aemrida. Av Sev amro@euxBei n eTaen,
HTTOpPEi Va TTpokANnBei cofapdg TpauuaATIONOG.

1 AvaTtrodoyupioTe TO XOPTOKOTITIKG VIO VO EXETE TIPOCRACN GTNV KEPAAN
XOPTOKOTITIKOU.

2 TomoBeTAoTE TOV KATW GEOVa 0TO AQUAGIKI TOU TTPOCTATEUTIKOU.

3 TomoBetAoTe Tov Bpayiova aTnv uttodoyr. EuBuypapuioTe TG OTTéEG TNG Bidag
aTov Bpaxiova Je TIG OTTéG TIG BidAG OTO TTPOCTATEUTIKO.

4 TomoBeTAOTE Kal OPIgTE TIG BidEGS.

Tuvdean prpooTivig Aapng (BA. Zxnua 3)
1 TomroBetroTE TN BonONTIKA AR OTO QUAGKI TOU KATW GQIYKTAPA.

2 TomoBetAOTE TOV Avw O@IYKTAPa oTn Aafn. BeBaiwbeite 6T N Aafn éxel
TOTTOBETNOEI GTO AUAGKI.

3 TommoBeTACTE TO KOUNTT JE€oa aTTd TOV Avw O@IYKTHPA.

4 ZQiETE TO KOUWTTI.

Mo TV ToroBeTnon tng pmrartapiag (BA. ZxAua 4)
. ToTToBETAOTE TNV PTTOTAPIO OTO KOTITIKG unxdavnua. EubuypaupioTe Ta
avuypwpéva YAwoaidia oTny PTratapia ge Ta auAdKia oTn BUpa pTratapiog
TOU KOTITIKOU JNXOVIAHATOG.
. BeBaiwBeite 611 TO AykIoTPO OTN BAon TNG PTTATAPING KAEIBWVEI 0T B€0N
TOU Kal OTI N pTraTapia €xel TOTToBeTNOET KOAG KaI e ao@AAEIQ GTO KOTTTIKO
pNXavNpa, TpIv EEKIVAOETE TN XPrion Tou.

Mo v a@aipeon ¢ prratapias (BA. Zxnua 4)
1 [MoTAOTE TTAPATETAPEVA TO KOUMTTT apaipeong UTraTapiag aTto AN Tou TTiow
TEPIBAAATOG.
2 AQaIPETTE TNV UTTATAPIO KAl APFOTE TO KOUYTTI.

AeiToupyla
& MPOEIAOMOIHZH!

KaBwg Ba £Z0IKEIWVEDTE PE TN XPHON TOU TTPOIGVTOG, S1aTNPROTE
TNV Tpoooxn oag. Na BupdoTe 6T apKei pia oTIYHRA amrpooegiag
yia va TpokAnBei cofapog TPAUPATIONOG.

NPOEIAOMOIHZH!

PopdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKA HATIWV. AIOQOPETIKA UTTAPXEI
KivOUVog €KTiVOENG OVTIKEINEVWY OTA pATIA 0Og Kal TTPOKANoNg
ooBapoU TPAUHATIONOU.

A\
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A MPOEIAOMOIHEH!

Mnv xpnoipotroigite e§apTAMATA Ta OTrOia SV TTPOTEIiVOVTAI AT
TOV KOTOOKEUOOTH TOU TTPoiovTog. H xprion e§apTnudtwv 1rou dev
TPOTEIVOVTaI, MTTOPEi VO TTPOKAAECEI COBAPO TPAUNATIOHO.

KpatioTe TNV KeQaAr pe 1o dei oag xépl aTnVv TTiow Aar) kai To aploTEPS aag
XEpI oTnV ptrpooTivi) AaBr. KpaTtdre kaAd kal pe Ta 800 Xépia 600 XPNOIUOTIOIEITE
TO pnxavnua. H kepaAr Trpérel va diatnpeital o€ avetn B€an, pe Tnv Tiow Aapn

TTEPITTIOU OTO UWOGS TWV YOPWV. AEITOUPYEITE TTAVTA TNV KEQAAR PE TTARPN TaxlTnTa.

Av TUAIXBoUV uTTOA€ippaTa YOpw atré 1o e¢dptnua, AGPHEZTE TON AIAKOMNTH
ENEPIOMOIHZHZ kal apaipéoTe Ta.

XpnOoIPoTToIRCTE TOV INAvTa (MOVO yia Ta povTéAa 2100186, 2100386) katd Tn
AeiToupyia.

Evapén/diakotn komrrikou (BA. ZxrAua 5)
Mo ekkivnon:
1 [MoTACTE TO KOUPTT EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG.

2 TpaBAgTe TTPOG Ta TTIOW TO KOUMTT KAEIBWHATOG A0PAAEIQG KOl TAUTOXPOVA
TTECTE TOV BIAKATITN EVEPYOTTOINONG VIO VO EEKIVIOETE.

3 ZTTPWETE TO KOUPTTI TaXUTNTAG TTPOG Ta EUTTPAG YIA VA TTPOCAPUOCETE TNV
TaXUTNTA, avadAoya PE TRV KOTAOTAON TOU Ypaaidiou.

MNa diakotrn:
1 A@roTe TOV JIAKOTITN EVEPYOTTOINCNG.

2 MatoTe avd TO KOUNTTT EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG YIa VOl
QTTEVEPYOTTOINCETE TN POVAdA.

Asitoupyia 6mioBev

. Edv éxel maoTel ypaaidl oTnv KEQAAR Tou KOTITIKOU i 0Tn AeTida ypaaoidiou,
TIOTACTE TO KOUWTTi OTMIoBev Kivnong kail eTavaAdBeTe Tn diadikaoia dUo
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Bnudatwy yia véa évapén TG KEQAAAG Tou KOTITIKOU. H KEQAAT Tou KOTITIKOU
Ba kivnBei 61TIoBEV apyd, yia PIKPOTEPO XPOVIKO didaTnua, BondwvTag Tov
XPAOTN va apaipéael TO THIATPEVO ypaaidl.

ﬂaploplomg TaxuTnrag 4 fnpaTwy
H Aerroupyia Tou TrePIOPIOTA TaXUTNTAG 4 BNUATWY PTTOPET Va
XPNOIKOTTOINGE IO TOV OPICHO TWV TTPOTIHWHEVWY TTEPIOTPOPWYV aVA AETTTO
NG KEQAAAG KOTITIKOU. AuTr n Agitoupyia BonBdel Tov xpAoTn va diatnpraoel
TIG TIEPIOTPOPEG AVA AETTTO O€ KATAAANAO ETTITTEDO, £E0IKOVOUWVTAG XPOVO
Aeitoupyiag. O TTePIOPIOTAG PUBPICETAI OTTPWYXVOVTAG TO KOUUTTI TaXUTNTAG

(6) TTpog Ta EUTTPAG, pE Eva Bripa KaBe opd.

/N MPOEIAOMOIHEH!

O6puBog. Evag Babudg BopUuBou atréd 1o pnxdavnua givai
avatro@eukTog. MpoypappartioTe TIg BopuBwdelg epyacieg oe
OUYKEKPIMEVEG XPOVIKEG OTIYHEG TTOU BEV ATTOTEAOUV WPEG KOIVIAG
nouyiag. TnPEeiTe TIG WPEG KOIVAG NOUXiag KaBwg eviEXeTal va
XPEIOOTEI VA TTEPIOPICETE TIG WPEG EPYATiag oag. MNa TpoowTmiKA
TPOCTACIN KAl TTPOCTACIA TWV TTOPICTAPEVWYV EPYAJOHEVWV,
XPNOIHOTIOIEITE KATAAANAC TTPOCTATEUTIKA OKONG;

Kpadaopog. ®opdTe TAVTA AVTIKPASAOHIKA YAVTIO ao@aAgiag. O1
TOPATETAUEVOI KPASATHOI HTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV doBEveid i
oUVOPOUO KAPTTIAioOU CWARVA. AV TTOPATNPOETE Yia SUCAPEDTN
aiobnon f aTToXPWHATIONO TOU SEPPATOG OTA XEPIO OOG KATA

TN XPRON TOU UNXOVAHATOG, OTAMATAOTE TNV £pyaaia. KAavere
ouxvd SiaAgipparta. O XpIOTEG TTOU KAVOUV OUVEXOHEVN 1 TAKTIKA
XPNON, TTPETTEI VO TTAPAKOAOUBOUV OTEVA TNV KATAOTACT TWV
SaxTUAwvV TOUG.

/N MPOEIAOMOIHEH!

H ema@n pe TNV KEQAAR KOTIHG TOU KOTITIKOU UNXAVAHOTOG KATA TN
AeiToupyia utropei va TTpokaAéoel cofapod TPAUHATIOUO.



Egehi§n ypappng kotng (BA. Zxrua 6)

Katd tn AeItoupyia Tou KOTITIKOU PE OTTAYKO, N YPAUMNA KOTIAG @BeipeTal Kal
yivetal ouvtopoTepn. To KOTITIKG pnydavnua diaBétel eGEAIEN YPOUMAG QuTOUATNG
TPOPOdOTIag, N OTToIa TIPOXWEA TN YPAUUN OTAV N KEPAA) OKOUUTIACEI TO £€8a(0Og
KaTd TNV TTEPIOTPOPN TNG. H AeTTida KOTTAG KOBEI TN ypauunA diatnpwvTag akpipn
{uovn KOTTAG.

ZuuBouAsg kotrng (BA. 2xnua 7)

AlaTnNPEITE TO KOTITIKO PNYXAVNHA AUYIOPEVO TTPOG TNV ETTIPAVEIN TTOU KOBETE,
agoU auTh gival N KaAUTEPN TTEPIOXH KOTTAG.

. To KOTITIKO pnxavnua kéBel KaAUTEPa OTAV KIVEITAI ATTO apIOTEPE TTPOG OEgId
aTnNV EMQAVEIQ KOTTAG Kal €ival AlydTEPO ATTOTEAETHATIKO OTAV KIVEITAI ATIO
016 TTpOG apIoTEPA.

e XpnoIPoTroIoTE TNV AKPN TNG YPOAUMAG KOTTAG VIO va TTPOYHATOTIOIOETE TIG
KOTTEG. MV TECETE TNV KEPAAR KOTTH G O€ Ypaoidl TTou BeV £XEI KOUPEUTEI.

o O1 @paxTeg amd aUppa Kai {UAO TTpokaAolv TTpdaBeTn @Bopda OTn ypapuun
KOTTAG i akéun kai Bpadaon. O1 Toixol atrd TETPa Kal TOURAQ, Ta TTe(odPOMIa
Kal To §UAO evOEXETaI va PBEipoUV TN ypap UK KOTTAG TTOAU ypriyopa.

. Atro@eUyeTe dEvTpa Kal Bapvoug. Koppoi dévTpwyv, EUAIVOI oxnuaTIooi Kai
OOKAPIO PPAXTWV PTTOPOUV EUKOAO VO UTTOOTOUV @BOPEG aTTd TN YPAMK KO
mg.

Aemida atrokotrng ypappng (BA. Zxnua 7)

To KOTITIKO PnXavnua dIaBETel AETTION ATTOKOTIAG YPOPMAG OTOV EKTPOTTEN
ypaa1dioU. MNa BEATIOTO aTTOTEAECHATA KOTTAG, TIPOXWPNAOTE TN YPOUMR MEXP! Va
KOTTEI KATA PAKOG aTTO TN AETTIdA OTTOKOTIAG YPAUMAG. MpoxwpdTe Tn ypaupr kaBe
OpPA TTOU OKOUTE TN PNXavA va AEIToupyei ypnyopdtepa atré 1o ouvnBIouévo A
akdun Kal 6Tav PEIVETAI N aTTOdOTIKOTNTA KOTTAG. 'ETaI e€acpalileTe BEATIOTN
atrédoon Kal JIATNPEITE TN YPAUU OPKETA HOAKPIA YIa VO TTPOXWPGEI CWATA.

/N MPOEIAOMIOMHEH!

Kard Tig epyacieg oépBig, XPNOIPOTTOIEITE HOVO TTOVOHOIOTUTI
avTaAAOKTIKG. H Xprion dAAwV avTaAAGKTIKGWV UTTOPET va TIPOKAAETEL
Kivduvo 1 va atroteAéoel aitia TTpokAnong BAGBNg oTo TTPoidv.

A\

NPOEIAOMOIHZH!

MNa TNV amo@uyn coBapwyV TPAUHPATICUWY, APAIPEITE TIAVTA
TNV PIrartapia amroé 1o epyaAEio, Katd Tov KaBapiopuoé i Tnv
TPAYHATOTIOINCN EPYATIWV CUVTAPNONG.

["evikn ouvtnpenon

Mpiv atrd KaBe xprion, eEAEyYXETE OAGKANPO TO TTPOIOV YIa pOOPEG, EEAPTANATA TTOU
AgiTrouv i €xouv xaAapwatel, 6TIwg Rideg, TTagIuadia, YTTOUAGVI, TTWHATA K.ATT.
Z@iTe KAAG OAEG TIG PODEAEG KOl TA TIWHATA KAl PNV XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV
£wg 6Tou avTikaTaoTabouv 6Aa Ta eEapTAPATA TTOU AEITTOUV R £€XOUV UTTOOTEI
®BopEg.

AToQUYETE TN XPAON SIGAUTWY OTOV KOBAPIOUO TwV TTAACTIKWY EEAPTNHATWY.

Ta TEPIOCOTEPA TTAACTIKA €ival EUGAWTA GTNV TTPOKANGN {NMILV OTTO TOUG
d1Gipopoug TUTTOUG SIGAUTWV TToU gival SIaBETIPOI OTO EPTTOPIO Kal JTTOPOUV

va uTTooToUV nUIEG aTTé TN XPron Toug. XpnoIPOoTIoIEITE KaBapd TravId yia Thv
agaipeon Bpwpidg, okévng, Aadiol, ypdoou K.ATT.

A\

NPOEIAOMOIHZH!

Mnv a@rvere ot UYPa Ppévwy, Beviivn, TTpoidvTa pe Baon
10 TeTpéAaio, SiEIoBUTIKA AASIa K.ATT. va €pXOVTal O€ ETTOQN HE
Ta TAAoTIKG e§apTApaTa. Ta XnUIKG propolv va @Bsipouv, va
£§000EVOOUV 1] VO KATAOTPEWYOUV TO TTAACTIKO, TIPOKOAWVTOG
ooBapo6 TPAUHATIONO.

A\

NPOEIAOMOIHZH!

Ma TNV atropuyn coBaAPWV TPAUMATIOHWY, OPAIPEITE TTAVTA
TNV UITaTOpPic o1rd TO EPYAAEio, KATA TOV KABAPICHO 1 TRV
TTPAYHATOTTOINCT EPYACIWY GUVTRPNONG.

Movo Ta egopTrpaTa TToU avaypa@ovTal OToV KATAAOYo £6apTNHETWY PTTOpoUV va

€TMIOKEVACTOUV ) Va avTiKataoTaBouv atrd Tov TreAdTn. OAa Ta utréAoITTa e€apTraTa
Ba Trpétel va avTikaBioTavTal povo oe E§ouciodotnuévo Kévrpo ZEpPIG.
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Avtikaraortaon nviou (BA. ZxAua 8-9)

MNa KaAUTepn a1TOd00N, XPNOIMOTIOIACTE TN YPAUUN KOTIAG TOU apxIKoU
KOTAOKEUAOTH.

A@aipéaTe TNV PTTATAPIaAL.

ZPWETE Ta YAwooidia oTo TTAGI TOU KOAUUPATOG TTNViou.

A@aipéoTe TO KAAUPPA KapouAioU Kal TO TTaAIG KOPOUAL.

Ma va ToTroBeTroETE TO VEO TTNVio, BERIWOEITE OTI N ypaAPUT KOTTAG EXEI
TaoTel 0T BUpa Tou véou Trnviou. BeBaiwbeite 0TI n dkpn TNG YPAUUAG
KOTTAG €X€l ETTEKTABET KaTA TTEpiTTOU 15 €K. £Ew atTd TN BUpa.

ToTToBETAOTE TO VEO TINVIO £T01 WOTE N YPAPKA KOTTAG Kal n BUpa va
euBuypappifovTal ue To PATI OTNV KEQAAR KOTTAG. MePAOTE TN YPAUMA KOTTAG
OTO AT

TpaBA&Te TN YPOAUMA KOTIAG TTOU ETTEKTEIVETAI £§W aTTO TNV KEPOAN KOTTAG,
WOTE N YPAPUN KOTTAG va aTTeAeuBepwOEi atrd Tn BUpa aTo TTNVio.
TotmmoBeTAOTE avd To KAAuPpa TTnviou, TTECovTag Ta yAwaaidia aTig 00peg
Kal OTTPWXVOVTAG TTPOG T KATW PEXPI TO KAAUPHO TOU TTNVIOU va KAEIDWOEI
oTn Béon Tou.

AVTIKOTOOTAGT YPOMHNG KOTTNG
A (BA. Zxnua 10)

A@aipéoTe TNV pTTaTaApia.
AQaIPETTE TO TTNVIO ATTO TNV KEQPAARA KOTTAG.

THMEIQZH: ApaipéaTe TuxOV TTONIG ypauur KOTTAG atTd TO Trnvio.

KowTe €va KOPPATI TNG YPAPMAG KOTTAG, PAKOUG TTEPITTOU 3m.

AuyioTe Tn ypapur OTo onueiou KEVTPOU Kal YavT{waoTe Tn BnAid otnv
€00XM OTNV KEVTPIKK OTEPAVN Tou kKapouAioU. E¢aapahioTe 611 n ypauun Ba
KOUUTTWOEI 0Tn B€0n TG OTNV £€00XN.

MepdaTe TN ypapun pe TNV KateuBuvan Tou BEAOUG OTO KATW PEPOG TOU
KapouAiou. OTav TeAEIWOETE, TOTTOBETATTE TN YPAUMA OTNV UTTOBOXH, Yia va
unv EeTUAiyeTal.

Mnv TUAIYETE TN YPOaPPH TIEPAV TOU GKPOU KAPOUAIOU.

B (BA. 2xnua 12)

Tuvappoloynon Bapvokotrrikou (BA. ZxAua 11)
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A MPOEIAOMOIHEH!

MpooéxeTe Ta AIXPNPA AKPA Kal QOPATE YAVTIA.

AQ@aipéoTe TNV KEQAAN KOTITIKOU

AQaIpE0TE TO KAAUPUA TNG PMTTOPTTIVAG KAl TNV UTTOUTTIVAL.

TotroBeTroTE TO KAEISI dAev GTNV KaBopiopévn ywvia TN TPUTTAG pETAd0ONG
yIO VO OTEPEWOETE TNV KEPAAR TOU PNYXAVAPATOG.

A@aipéoTe TO TTAEINASI OTNV KEPAAR TOU UNXAVAPOTOG, TTEPIOTPEPOVTAG
OeCI60TpOPa PE Eva KAEIDI.

AQaIPEDTE TNV KEPAAR KOTTTIKOU.

Zuvappohoynon BapvoKoTITIKou

EiodyeTe 10 KA€IBi TTOU TraPEXETAI <E> OTNV €IBIKA OTTA TNG YWVIAKAG
peradoong <D»

TommoBeTAOTE TN ATTOOTATN <F> GTOV KEVTPIKG GEova.

TotmoBetAoTE TN AeTTida @apvokoTTTIKOU <G> TTavw atrd To dlaxwpIoTIKS «F>
Kl BEBaIWOEITE OTI £XEI KEVTPAPIOTEI.

TotroBetAOTE TN PodéAa <Hy TTavw atrd TN AeTTida OapvokoTrTikou «Go.
TommoBeTAOTE TO KAAUPKA <> TTAvW aTré TN PodEA <H>.

XpnoiyotrolwvTag éva KAEIdi 19mm A 3/4”, o@igTe To TTagINEdI KAEIBWHATOG
> apiaTepdoTpoa o€ 44- 58» N.M 1) 32-42 ft/lbs potrAi oTpéwng.

NPOEIAOMOIHZH!

* XpNOIPOTTOINOTE TO £VOEDEIYPEVO VAIAOV TTEPIKOXAIO ao@aAgiag
TTOU €iVal CUOKEUAOMEVO UE T AETTIBA VIO VO CUVAPHOAOYNOETE
Tn Aerida.

* MpéTrel va aVTIKATAOTAOETE TO TTEPIKOXAIO AOPAAEiog HETE OTTO
20 xpnoels.




®uAagn KOTITIKOU PnXavnpaTog

Alatnpeite TIG OTTEG aépa EAEUBEPEG, XWPIG EUTTOBIA.

A@aipéaTe TNV PTTATApPIa OTTO TO KOTITIKO MNXAVNPA TIPIV T @UAGgN.
PuldooETE O XWPO 0 0TToiog dev eival TTPOoBAECINOG aTTd TraIdId.
Alatnpeite pakpid atéd diaBpwTikG péaa, OTTwG XNUIKE KATTOU Kal GAata
agaipeong Tayou.

DuldooeTe Kal POPTICETE TIG UTTATAPIEG O DPOTEPO XWPO. OEPUOKPATIES
TTavW 1 KATW a1 TN YUCIOAOYIKH BeppoKpadia dwuaTiou, PEILVOUV TN
Siapkela (wng TNG PTTaTapiag.

PuldooeTe TN PTTaTOpia 0 BEpUOKPaTieg XaUNASTEPEG Twv 23°C Kkal o€
XWPOUG XWwpIig uypaaia.

‘OAeg o1 pmratapiég xdvouv otadiakd Tn @opTior) Toug. Oao uwnAdTePN eival
n Beppokpaaia, TG0 ypnyopoTEPa XAvouv Tn @OPTIOT) TOUG. AV QUAGCTETE
TO TTPOIOV yIa PHEYAAO XPOVIKO BIGOTNHA XWPIG VO TO XPNOIHOTTOIEITE,
ETTAVOQOPTICETE TIG UTTOTAPIEG KAOE éva 1) dUO prves. Me auTtdv Tov TpdTIO,
Trapareivetal n didpkeia {wng Toug.

Aoc@aAioTe TO KOTITIKO pnxavnua Katd Tn SIdpKEIa JETAPOPAG, VIO ATTOQUYH
BAGBNG A Tpaupatiopwy. KabapioTe Kal GuvTnpARoTE TO pnxavnua mpiv TV
ATTOBAKEUON KOl XPNOIKOTIOIEITE TO TIPOOTATEUTIKA O€ £QPTAUATA KOTTAG
HE PETOANIKEG AeTTIOEG. KaAUTITETE TIG HETOANIKEG AETTIOEG KT TN dIdipKEIa
HETOQOPAG KOl aTTOBAKEUONG.

MepiBaAdovTikn TpoCTAGIA

H mrpooTacia Tou repIBEAAOVTOG Ba TTPETTEI VO ATTOTEAET TTPOTEPAISTNTA

M€ MEYAAN onuagia Katd Tn Xprion Tou pnxavAuaTtog, Tpog 0@eAog TNG
ouvuTTapgng pe Toug GAAoUG Kail Tou TTEPIBAAAOVTOG OTO OTT0I0 (OUME.
MpooTrabeite va unv TTpokaAeite evoXANan OTn YEITOVIKN TTEPIOXT.

Tnpeite auaTnPd TOUG TOTTIKOUG KAVOVICHOUG yia TNV atréppiyn UAIKWY
ouokeuaoiag, @Oapuévwy eEapTNuATwy A GAAwvY oToIxXEiwV pe goBapn
TTEPIBAAAOVTIKN ETTITTITWON. Ta aTOBANTA QUTA SV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI
padi pe Ta Kavovika atroBAnTa, aAAd va diaxwpidovtal Kal va HETaEépovTal
og e10IKa KEVTPO atréppIyng, 6TTou Ta UAIKE uTtoRBAAAOVTal € avakUKAwaon.
Tnpeite auoTnpd TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG YIa TNV aTTéppIyn aTToRAATWY
META TIG EPYATIEG KOUPEUATOG.

Katd Tnv amméoupon Tou TTPoidvTog, uNV HOAUVETE To TTEPIBAAAOV UE TO
pNxavnua, aAAd TTapadwaoTe To O€ Eva KEVTPO atréppIyng, CUPPWVA PE TNV
TOTTIKI) 1I0KUoUCa VopoBeaia.
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AvTiyeTwtrion MNpoBAnuatwy

O omaykog Exel

Texvika Agdopeva

IAIOTHTA TIMH TIMH

KOAAAOEL. MovTéAo 82TB10 82TB16
Aev uTtApXE! MpocBéoTe omrdyko. AvaTpégte oTnV
. . . ) p 4500-5500-6000- 4500-5000-5500-
. OPKETOG OTTAYKOG  €vOTNTA  QVTIKATACTACNG  OTIGYKOU TayuTnTa Xwpig QopTio
Spo ;(:;x&(:log 6;\; 10 TINVio. 70 EYXEIPISIO. 6500 rpm £10% 6300 rpm +10%
™m xprnon g O omdykog : . L - . AutouaTn o q
h . ) , Tpa| £ TOV OTTAYKO € £CETE TO KegpaAr koTr . AuTéuaTn TpoPodooia
KEPOAAG aUTOPATNG  €XEl UEIWDET K&EE?LJ e)\veueépﬂ)(ong(;’pmjﬁﬁg T ear ns TPOoPodoaoia Ham TPOY
TPOPOdOOTIag. ONUAVTIKA. :
5 AIGpETPOG YPAUPAG KOTIAG 2 mm 2 mm

0O oTIdVKOC EXEl A@aipéaTe TOV OTIAYKO ATTO TO TINVio

TTAe 'I'YEi ogrox Kal TUAi§TE Tov Eava. AvaTpégte oTnv A6 5105 . . 40 @i 465 @i

Ernvicz( evoTNTa  QVTIKATACTAONG  OTTAYKOU IGUETPOG OINOPOUNG KOTIMG

: aTO gyxeIpidIo.
o , ’ VXEIP Mraraoia 82V220G/82V430G/  82V220G/82V430G

To ypaaidl TL{AIYETGI Koupsutxlwn)\ou KoupeUete To WnAG ypooidl amé P 82V220/82V430 82V220/82V430
qTo B Yde:IﬁIOU TAVW TIPOG Ta KATW yid va Pnv |
U§0Vf;\ Lol Gy Ugo uyog Tou UTTAEKETAI TO YPAGTDI. DopTIoTAG 82C1G/82C2/82C6 82C1G/82C2/82C6
KEPAAN aTTdyKOU. £8APOUG.

H p MNa va acealicete TNV ptatapia, e (,6 Y mEEE G ] 5.5kg 5.83 kg

HmaTapla BeBaiwbeite 6T TO AYKIOTPO OT FELEEE)
4 Oev gival KaAa a g Y ’p n

O «ivnmpag  dev 9 . Bdon Tng pmatapiag KAEIBWVEN OTN
Eekiva 6Tav méeTar  TOTTODETAHEVN. 8éon Tou.
o SI0KOTITNG - - -
£vEpYOTTOINONC. H mrarapia v QoprioTe TNV pmartapia, cUPPwva

* Eav 10 TpdBANpa dev etmAubei, atreuBuvbeite aTov Slavopéa oag f/Kal To TTANCIECTEPO

€ival popTiIopévn.

E¢oucoiodotnuévo Texvikd ZEpPIG.
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AVTIKATOOTAOTE TOV OTTAYKO.

HE TIG 0dnyieg TTOU ouvodelouv TO
HOVTENO TOU TTPOIGVTOG OaG.



IAIOTHTA TIMH TIMH

Loa =72.18 dB(A),

XOPTOKOTITIKO

OauVOKOTITIKO

MeTpnuévo
ETITTEDO
TTiEaNg AXou

MeTtpnuévo
emTiTedo
évraong
Axou
Eyyunuévo
eTTimedo
évraong
nxou

Kpadaoudg

MeTpnuévo
eTTimedo
Trieong fAxou

MeTpnuévo
eTTiTeEd0
£vtaong
nxou
Eyyunuévo
emTimedo
évraong
fxou

Kpadaouég

Lea =74.52dB(A),
Kep=3 dB(A)

Lya =94.52dB(A)

95 dB(A)
<2.5m/s?
k=1.5m/s’
Les =70.84dB(A),

Kea=3 dB(A)

Ly =90.84dB(A)

93.36 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

Kea=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)

96 dB(A)

< 2.5mis?
k=1.5m/s’

Lpa=72.58 dB(A),

Kea=3 dB(A)

Lya=92.58 dB(A)

96.36 dB(A)

<2.5m/s?,
k=1.5m/s’

AnAwon Zupgpopowaong Ex
‘Ovopa: Changzhou Globe Co., Ltd.

AiguBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

‘Ovopa kail 81etBuvan atépou £60UTIOBOTNHEVOU VA GUVTALEI TOV TEXVIKO
PAKeAO

‘Ovopa: Peter Séderstrom

AiguBuvaon: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

AIATOY NMAPONTOZ AHAQNOYME YTEYOYNA OTI TO
2YTKEKPIMENO MHXANHMA

aApXIKEG 0dnyieg

Type HAEKTPIKO KOTITIKO YPAUUNG

Mépka Cramer

MovTtéAo 82TB10 & 82TB16

ApIBu6s ogIpdg BA. eTikéTa BaBuovopnong mpoiévTog

KartaokeudoTnke GUPQWVA PE TA TIPOTUTTA TWV £EAG PUBUIOTIKWV

eyypaowv:
HAekTpopayvnTikn EN-55014-1/EN-55014-2

oupBarétnTa



Kal guppop@uveTal pe TIG BACIKEG ATTAITATEIG TWV TTAPOAKATW
odnyIwv:

Ted Gu

Ted Qu Haichao
AiguBuvTig MoidTnTag

Changzhou, 22/07/2017
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Urune Gene| Bak|§ 4 Kullanim kilavuzu

5  Ergonomik kayis tertibati (2101286 ve 2101386 icin kayis tertibati dahil

Makineniz yiksek glvenilirlik, kullanim kolayligi ve kullanici glivenligi degildir)
standardina gore tasarlanmis ve Uretilmistir. Dogru bakildiginda size .
uzun yillar sorunsuz performans sunacaktir. Onerilen ortam sicakligi araligi:

MlSlnall Clm Blgme MaklneanI Misinali gim bigme makinesi depolama 4°F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

sicakhigr arahgi

ta n Iyl n M|S|na[| cim blgme makinesi galisma -4 °F (-20 °C) ~ 104 °F (40 °C)
sicakhgr araligi

1. Akii Serbest Birakma Diigmesi 12. Cali tirpani bigag Ak Sarj Sicakligr Araligi 41°F (6°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
2. Tasima askis| 13. Aski aparati Sarj Cihazi Galisma Sicakligi Aralidi 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
3. Anahtar tetigi 14. Yuva 1Tyl 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
4. Auxiliary handle 15. Digme Ak Depolama Sicakhgi Araligi 3ay: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
- 1 ay: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
5. Hiz digmesi/kilitteme digmesi 16. Ust kelepge .
Aki Bosaltma Sicakligi Araligi 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
6. Hiz dugmesi 17. Alt kelepge
7. 4 kademeli hiz sinirlayici gosterge 18. Digmeli besleme . . = .
LED) Guvenlik Onlemleri
8. Geri digmesi 19. Tirnak
9. Mil 20. Sargi kapag A\ Bu yaprak Ufleme makinesini
10. Cim yénlendirici 21. Sargi kullanmadan once bu kilavuzdaki
11. Kesme bigag! tum guvenlik uyarilarini ve talimatlari
dikkatlice okuyun. Bu kullanici
Tanim kilavuzunu ileride bagvurmak Uzere
1 Ipli budama makinesi Saklay| n.

2 Yardimci kulp
3  Cim yonlendirici
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Kullanim Amaci

Bu Urlin sadece agik alanlarda kullanim igindir.

Bu driin gimleri, ince otlari ve zemin seviyesindeki veya yakinindaki benzeri bitki
ortistnl kesmek igin tasarlanmistir.

Kesim diizlemi zemin ylizeyine paralel olmalidir. Bu rin gitleri, galilari veya
kesim diizleminin zemin ylizeyine paralel olmadigi diger bitki ortilerini kesmek
icin kullaniimamahdir.

Egitim
e Talimatlar dikkatlice okuyun. Makinenin

kontrollerine ve dogru kullanimina agina
olun.

e Cocuklarin veya talimatlara asina olmayan
kisilerin bu makineyi kullanmalarina
asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
operatorun yasini kisitlayabilir.

e Kazalardan ve diger insanlara veya
onlarin mallarina zarar verebilecek
tehlikelerden operatorin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin.

Hazirlik

e Kullanmadan 6nce, aku takiminda hasar
veya eskime belirtisi olup olmadigini
kontrol edin. Eger aku kullanim

sirasinda hasar gorurse cihazi hemen
kapatin ve akuyu c¢ikarin. Aku hasarli
veya asinmissa cihazi kullanmayin.

Kullanmadan dnce makinede hasar,
eksik veya yanlig yerlestirilmig
koruyucular veya kalkanlar olup
olmadigini daima kontrol edin.

Makineyi hi¢bir zaman yakinda insanlar,

ozellikle cocuklar veya hayvanlar varken
kullanmayin.

Kullanim

Elektrik kablolarini kesici aracglardan
uzak tutun.

Makineyi kullanirken daima koruyucu
gozluk takin ve saglam ayakkabilar giyin.

Makineyi olumsuz hava kosullarinda,
Ozellikle yildinim riski olan durumlarda
kullanmayin.

Urtini yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Makineyi sadece gun isiginda veya iyi
bir suni i1sik altinda kullanin.
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Makineyi asla koruyucular veya kalkanlar
hasarliyken veya koruyucular veya
kalkanlar yerinde degilken kullanmayin.

Motoru calistirmadan once ellerin

ve ayaklarin kesici araglardan uzak

oldugundan emin olun.

Su durumlarda makineyi daima guc

baglantisindan g¢ikarin (yani figi prizden

cikarin, devre disi birakma cihazini veya
cikarilabilir akiyu gikarin)

- makine basibos birakildiginda;

- bir tikanmayi gidermeden once;

- makineyi kontrol etmeden,
temizlemeden veya Uzerinde bagka bir
¢alisma yapmadan once;

- yabanci bir cisme ¢arptiktan sonra;

- makine anormal sekilde titremeye
bagladiginda.

Kesici araglarin ellerinizi veya ayaklarinizi

yaralamamasina dikkat edin.

Havalandirma agizlarinin daima temiz

oldugundan emin olun.

cramer.eu

Bakim ve depolama

Bakim veya temizlik calismasi
yapmadan once makineyi daima gug¢
baglantisindan gikarin (yani figi prizden
cikarin, devre disi birakma cihazini veya
cikarilabilir aklyu ¢ikarin).

Sadece ureticinin tavsiye edilen yedek
parcgalarini ve aksesuarlarini kullanin.
Makineyi duzenli olarak inceleyin ve
bakimdan gegirin. Makineyi sadece
yetkili bir tamirciye tamir ettirin.
Kullanmadiginiz zamanlarda makineyi
cocuklarin ulagamayacag! bir yerde tutun.

CiM BICME MAKINESiI GUVENLIK
UYARILARI

Cocuklar bu cihazla oynamamalidir.

Hurdaya ayrilmadan once aku cihazdan
cikariimahdir.

Akuyu ¢ikarirken cihazin gug kaynagi
baglantisi kesilmelidir.

Aku guvenli bir sekilde bertaraf edilmelidir.




SE

Uzanmayin. Yere saglam basin ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu,
beklenmedik durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.
Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet
giymeyin veya taki takmayin. Sacginizi,
kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takl veya uzun sa¢ hareketli parcalara
yakalanabilir.

Bu cihaz, anlama gug¢lugu olan veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kigiler
tarafindan, eger onlarin guvenliginden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimina yonelik denetim ve talimat
verilmiyorsa, kullanima uygun degildir.

Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklara nezaret edilmelidir.

RVIS

Servis galismasi asiri dikkat ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmahdir. Servisin gerektigi durumlarda Grind
onarim amaclyla size en yakin YETKILI SERVIS MERKEZINE gétiirmenizi
Oneriyoruz. Servis yapilirken sadece ayni yedek pargalari kullanin.

A\

Tas

Tiim elektrikli aletlerin kullanimi yabanci nesnelerin goziiniize
gelmesine ve gozde agir hasar olugmasina sebep olabilir. Elektrikli
aleti kullanmaya baslamadan 6nce daima koruyucu gozliik, yan
kalkanlari olan ig gozliikleri veya gerektiginde bir tam yiiz kalkani
kullanin. Gozliiklerin veya yan kalkanlari olan standart koruyucu
gozliiklerin lGizerine Genig Goriigse Sahip Giivenlik Maskesi
takmanizi tavsiye ediyoruz. Daima EN 166 uyumlu koruyucu gozlitk
kullanin.

ima ve depolama

Depolamadan veya tagimadan 6nce makineyi durdurun ve sogumasini
bekleyin. Makineyi akisu takili halde depolamayin veya tasimayin, akiy
¢ikarin ve ayri olarak koruyun.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Uriinii cocuklarin
erisemeyecegi kuru, iyi havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge
kimyasallari ve buz ¢6ziici tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik
alanlarda depolamayin.

Tasimak icin, makineyi hareket etmeye veya dismeye karsi saglama alarak

yaralanmalari veya makinenin hasar gérmesini 6nleyin.

Ba
A\

A\

Kim

Sadece Ureticinin orijinal yedek parcgalarini, aksesuarlarini ve
eklentilerini kullanin. Aksi halde yaralanmalar meydana gelebilir,
performans diisebilir ve garantiniz gecersiz hale gelebilir.

Servis galismasi asiri dikkat ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli
bir servis teknisyeni tarafindan yapilmahdir. Servisin gerektigi
durumlarda uriinii onarim amaciyla size en yakin yetkili servis
merkezine gétiirmenizi 6neriyoruz. Servis yapilirken sadece ayni
yedek pargalan kullanin.
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Herhangi bir bakim, temizlik veya ayarlama yapmadan énce akinin
cikarildigindan ve elektrik kablosunun gli¢ kaynagindan ¢ikarildigindan
emin olun.

Burada agiklanan ayarlamalari ve onarimlari yapabilirsiniz. Diger onarimlar
icin yetkili servis temsilcisi ile gorusin.

Misina degisimi i¢in sadece, kilavuzun teknik 6zellikler tablosunda belirtilen
¢apa sahip naylon filaman misina kullanin.

Yeni kesici misinayi uzattiktan sonra triini ¢calistirmadan énce daima
normal ¢alisma pozisyonuna getirin.

Her kullanimdan sonra Urtint yumusak, kuru bir bezle temizleyin. Hasar
gbren tim pargalar yetkili bir servis merkezi tarafindan dogru sekilde
onarilmall veya degistirilmelidir.

Uriiniin giivenli galisma kosullarina uygun oldugundan emin olmak igin
tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin uygun derecede sikilmig oldugunu
dizenli olarak kontrol edin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN. BUNLARA SIK SIK BAKIN VE DIGER
KULLANICILARI BILGILENDIRMEK IGIN KULLANIN. EGER BU UNITEYI BASKA

BIR KiSIYE KIRALARSANIZ BU TALIMATLARI DA BERABERINDE VERIN.

Bertaraf

Ayri toplanir. Bu trun normal evsel

== atiklarla atiimamalidir. Urlinlintiziin bir
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gun degistiriimesi gerektigini veya artik
isinize yaramadigini dugunurseniz
bunu ev atiklari ile atmayin. Bu Granu
ayri olarak toplanmak Uzere verin.

Batteries

Li-ion

Kullanilmig trtnlerin ve ambalajin
ayri toplanmasi malzemelerin

geri donusturulmesine ve tekrar
kullaniimasina olanak saglar. Geri
donusturulen malzemelerin tekrar
kullaniimasi ¢evre kirliligini onlemeye
yardimci olur ve ham madde talebini
azaltir.

Kullanim émurlerinin sonunda akuleri
cevreye gerekli 6zeni gostererek atin.
AkU, size ve gevreye karsi zararli
maddeler igerir. Lityum iyon akuleri
kabul eden bir tesiste sokulmeli ve ayri
olarak imha edilmelidir.

Sembol

SEMBOL

ISARET/ACIKLAMA

AN

Uriini galistirmadan énce tiim talimatlari okuyun ve

anlayin, tim uyarilara ve guvenlik talimatlarina uyun.

L




Baret takin.

Lwal

E936 B Guraltt degeri

) ©

«
d

Koruyucu gozlik ve kulak tikaci takin.

Koruyucu ayakkabi giyin.

Koruyucu eldiven takin.

Bigagin itme giiciine dikkat edin.

Firlayan nesneler geri sekebilir ve fiziksel yaralanmaya
veya mal hasarina neden olabilir. Koruyucu kiyafet ve bot
giyin.

Testere bigaklari kullanmayin.

> OPPO®@

Firlayan veya ugan nesnelere dikkat edin. Uglincii
sahislari, 6zellikle gocuklari ve evcil hayvanlari galisma
alanindan en az 15m uzakta tutun.

~—00c"

Yaninizdaki kisileri makineden guvenli bir mesafede tutun.

Maksimum is mili dénus frekansi.

D Cift yalitiml yapi

Montaj

Ambalajdan gikarma
Bu Urliniin monte edilmesi gerekir.

Uriinii ve aksesuarlari kutudan dikkatlice gikarin. Ambalaj listesinde yer
alan tim 6gelerin mevcut oldugunu kontrol edin.

/\ UYARI

Ambalaji agtiginizda Ambalaj Listesi lizerinde yer alan herhangi

bir parganin monte edilmis halde oldugunu gériirseniz bu driinii
kullanmayin. Bu listedeki pargalar iiretici tarafindan iiriine monte
edilmemistir ve kurulumu miisterinin yapmasi gerekir. Yanlis monte
edilmisg bir triinii kullanmak agir yaralanmalara neden olabilir.

Nakliyat sirasinda herhangi bir kirllma veya hasar olusmadigindan emin
olmak icin trtinu dikkatlice inceleyin.

Uriinii dikkatlice incelemeden ve sorunsuz bir sekilde kullanmaya
baslamadan ambalaji atmayin.

/\ UYARI

Eger herhangi bir parca hasarli veya eksikse bu parcalar
degistirilene kadar iiriinii kullanmayin. Hasarli veya eksik pargalari
olan liriinii kullanmak agir yaralanmalara neden olabilir.
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/N UYARI

Bu iriin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu iiriin igin tavsiye
edilmeyen aksesuarlar olusturmaya caligmayin. Bu tarz herhangi
bir degisiklik veya modifikasyon hatali kullanima girer ve agir
yaralanmalara neden olabilecek tehlikeli bir durum yaratabilir.

/\ UYARI

Agir yaralanmalara neden olabilecek kazara galigtirmayi 6nlemek
igin, parcalari monte ederken batarya takimini daima iiriinden
cikarin.

Cim yonlendiriciyi takmak (Sek. 2’ye bakin)

/N\ UYARN

Bicaga temas etmeyin. Aksi takdirde agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

1 Bicme makinesi bashgina ulagsmak igin ot bicme makinesini ters cevirin.
2 Alt mili korumadaki delige takin.

3 Aski aparatini yuvaya yerlestirin. Koruma Gzerindeki vida deliklerini aski
aparati Uzerindeki vida delikleri ile hizalayin.

4 Vidalar takin ve sikin.

On kol montaji (Sek. 3’ye bakin)

1 Yardimci kulpu alt mildeki delige takin.

2 Ust kelepgeyi kulpun iizerine takin. Kulpun delige takildigindan emin olun.

3 Dugmeyi Ust kelepgeden gegirin.
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4

Digmeyi sikin.

Batarya takimi montaji (Sek. 4’ye bakin)

Batarya takimini ¢im bicme makinesinin igine yerlestirin. Batarya takimi
Uzerindeki kalkik olan disleri gim bicme makinesinin batarya yuvasindaki
oluklarla hizalayin. Calismaya baslamadan énce batarya takiminin
arkasindaki mandalin yerine oturdugundan ve batarya takiminin ¢im bicme
makinesi igine tam oturdugundan ve saglam oldugundan emin olun.

Batarya takimini gikarmak (Sek. 4’ye bakin)

1
2

Arka gévdenin yan tarafindaki akl serbest birakma diigmesine basili tutun.

Akl takimini gikartin ve digmeyi birakin.

Kullanim

A\

A\
A\

UYARI!

Uriine asina olmanin dikkatinizi azaltmasina izin vermeyin. Bir
saniyelik bir dikkatsizligin agir yaralanmalara sebep olabilecegini
unutmayin.

UYARI!

Her zaman koruyucu gozliik takin. Aksi takdirde firlayan cisimler
goziiniize gelebilir ve agir yaralanmalar yasanabilir.

UYARI!

Bu driiniin lreticisi tarafindan tavsiye edilmeyen higbir eklenti
veya aksesuar kullanmayin. Eklenti veya aksesuar kullanimi agir
yaralanmalara neden olabilir.

Tahrik kafasini arka kulbundan sag elinizle ve 6n kulbundan sol elinizle tutun.



Kullanirken iki elinizle sikica tutun. Tahrik kafasi arka kulbundan yaklasik olarak
kalca ylksekliginde rahat bir pozisyonda tutulmalidir. Tahrik kafasini her zaman
tam gazda calistirin. Eger birikinti ek parganin etrafina sarilirsa ANAHTAR
TETIGINI SERBEST BIRAKIN ve birikintiyi temizleyin.

Makineyi kullanirken (sadece 2100186 ve 2100386 icin) kayis tertibatini kullanin.

Cim bigme makinesini galistirmak/durdurmak
(Sek. 5’ye bakin)

Calistirmak igin:
1 On/off glig digmesine basin.

2 Calistirmak icin guivenlik kilidi digmesini geriye dogru ¢ekerken ayni anda
anahtar tetigini sikin.

3 Cimin durumuna bagl olarak hizi ayarlamak icin hiz digmesini ileri dogru itin.

Durdurmak igin:

1 Anahtar tetigini serbest birakin.

2 Uniteyi kapatmak igin gii¢ diigmesine tekrar basin.

Geri islevi

o Cim, budama kafasinin veya ¢im bigaginin etrafina dolanmigsa geri
digmesine basin ve budama kafasini tekrar galistirmak icin iki kademeli
calismayi yapin. Budama kafasi simdi kullanicinin s6z konusu sikismayi
gevsetmesine yardimci olmak icin kisa bir slire yavasga geriye hareket
edecektir.

4 kademeli hiz sinirlayici

e 4 kademeli hiz sinirlayici islevi tercih edilen budama kafasi devrini
ayarlamak icin kullanilabilir. Bu 6zellik kullanicinin devri uygun bir seviyede
tutmasina ve bu sekilde ¢alisma zamanindan tasarruf etmesine yardimci

olur. Sinirlayici, hiz digmesi (6) bir kademe ileri itilerek ayarlanir.

UYARI!

Giirilti. Makine giriiltiisii 6nlenemez. Giiriiltiilii calisma icin onay
alinmali ve belirli bir siireyle sinirlanmalidir. Dinlenme molalan
verin, calisma saatlerinin asgari diizeyde kisitlanmasi gerekebilir.
Kullanicilarin kendini korumasi ve yakinda g¢alisan kisilerin
korunmasi i¢in uygun kulak tikaci takilmahdir;

Titresim. Her zaman giivenlik ve titregsim onleyici eldiven takin.
Asin titresim beyaz parmak hastaligina veya karpal tiinel
sendromuna neden olabilir. Eger bir rahatsizlik hissederseniz
veya makineyi elinizde kullanirken ciltte renk degisikligi fark
ederseniz galismayi birakin. Uygun sekilde mola verin. Devamli ve
diizenli kullanicilarin el parmaklarinin durumunu yakindan takip
etmesi gerekir.

UYARI!

Gim bigme makinesinin kesme basligina igletim esnasinda temas
etmek agir yaralanmalara neden olabilir.

A\

ipi uzatmak (Sek. 6’ye bakin)

Cim bicme makinesi ¢aligirken kesme ipi asinir ve kisalir. Bu ¢im bigme makinesi,
dénmekte olan baslik yere vuruldugunda ek ip uzatan vurarak takviyeli ip uzatma
Ozelligine sahiptir. Kesim alaninin dogru olmasi icin kesme bicagi ipi kesecektir.

Kesim ipugclari (Sek. 7’ye bakin)

Cim bigme makinesini kesilen alana egik sekilde tutun; en iyi kesim alani budur.

. Cim bigme makinesi, kesilecek alan lzerinde soldan saga dogru hareket
ettirildiginde daha iyi kesecektir; sagdan sola hareket daha verimsizdir.

. Kesme islemini gergeklestirmek icin kesme ipinin ucunu kullanin; kesme
bashgdini kuvvet uygulayarak kesilmemis ¢imlere bastirmayin.

e  Telli ve kazikli citler ipin daha fazla aginmasina, hatta kopmasina sebep



olur. Tas ve tugla duvarlar, bordirler ve odunlar ipi hizli bir sekilde
asindirabilir.

e  Agaclardan ve galilardan uzak durun. Kesme ipi aga¢ kabuguna, ahsap
kaliplara, yan hatlara ve cit direklerine kolayca hasar verebilir.

H . v 7

Ip kesme bigagi (Sek. 7’ye bakin)

Bu ¢im bigme makinesinin ¢im yénlendirici Uzerinde bir ip kesme bicagi
bulunmaktadr. ideal kesim igin ip kesme bigag, ipi gerekli uzunlukta kesene
kadar ipi uzatin. Motorun normalden daha hizli galistigini duydugunuzda
veya kesim kalitesinin dustiguni fark ettiginizde ipi uzatin. Bu sayede en iyi

performansi elde eder ve ipi, isleme devam etmek igin gerekli uzunlukta tutarsiniz.

/N UYARI

Servis yapilirken sadece ayni yedek pargalari kullanin. Baska bir
parga kullanmak bir tehlike yaratabilir veya iiriine hasar verebilir.

UYARI!

Agir yaralanmalan dnlemek igin, temizlik veya bakim yaparken
batarya takimini daima ¢ikarin.

A\

Genel bakim

Her kullanimdan 6énce Urlinde vida, civata, kapak, vb. hasarli, eksik veya gevsek
parca olup olmadigini kontrol edin. Tim baglanti parcalarini ve kapaklari iyice
sikin ve tim eksik veya hasarli pargalar degistirilene kadar Grlini galistirmayin.
Plastik parcalari temizlerken ¢ézucller kullanmayin. Plastiklerin godu cesitli ticari
cozlculere karsi zayiftir ve bunlarin kullaniimasi hasar olusumuna neden olabilir.
Kiri, tozu, yagdi, gresi, vs. temizlemek igin temiz bezler kullanin.
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/N UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazh iriinlerin, delici yaglarin,
vb. plastik pargalara temas etmesine asla izin vermeyin. Kimyasal
maddeler plastigi zayiflatarak veya yok ederek agir yaralanmalara
neden olabilirler.

A\

UYARI!

Agir yaralanmalarn 6nlemek igin, temizlik veya bakim yaparken
batarya takimini daima cikarin.

Sadece parga listesinde gosterilen parcalar musteri tarafindan onarilabilir veya
degistirilebilir. Diger tim parcalar bir Yetkili Servis Merkezi'nde degistiriimelidir.

Makara degisimi (Sek. 8-9ye bakin)

En iyi performans igin Ureticinin orijinal yedek kesme misinasini kullanin.

. Batarya takimini gikarin.

. Makara kapaginin yanlarindaki tirnaklari bastirin.

. Sargi kapagini ve eski sargiyi ¢ikartin.

. Yeni makaray| takmak igin kesme ipinin yeni makara icindeki yuvaya
girdiginden emin olun. Kesme ipinin ucunun yuvanin yaklasik 15 cm disina

. uzatildigindan emin olun.

e  Yeni makarayi; kesme ipi ve yuva, kesme basligindaki delik ile hizali olacak
sekilde takin. Kesme ipini delikten gegirin.

. Kesme basligindan gikan kesme ipini cekin ve kesme ipini makara igindeki
yuvadan ¢ikarin.

e  Tirnaklar yuvalarin igcine bastirarak ve makara kapag: tiklayip yerine
oturana kadar asagi bastirarak makara kapagini tekrar takin.

Kesme ipi degisimi
A (Sek. 10’ye bakin)

e Akl takimini gikartin.
e  Sarglyl kesme kafasindan cikartin.




NOT: Sargida kalan eski kesme iplerini temizleyin.

. Kesme ipinden yaklasik 3m uzunlugunda bir parca kesin.

. Ortadaki misinayi biikiin ve olusan halkayi makaranin orta kasnagindaki
yuvanin icine gegcirin. Misinanin yuva igine oturdugundan emin olun.

. Misinayi sarginin altinda gdsterilen ok yoniinde sarin. Sarim isi bitince
misinay! yuvanin igine takarak acilmamasini saglayin.

. Misinay1 makaranin kenarinin digina sarmayin.

B (Sek. 12°ye bakin)

Cali tirpaninin monte edilmesi
(Sek. 11°ye bakin)

/N UYARI

Keskin kenarlara dikkat edin ve eldiven takin.

Misina baghgini ¢ikarin

e Makara kapagini ve makarayi ¢ikarin.

e Altigen anahtari budayicinin basini sabitlemek icin transmisyon
deligine belirtilen agida yerlestirin.

e Budayici kafasindaki somunu anahtarla saat yoniinde gevirerek
cikarin.

e Misina baslidini ¢ikarin.

Cali tirpaninin monte edilmesi

. Uriinle birlikte gelen anahtari ‘E’ agili digli kutusunun ‘D’ 6zel deligine
yerlestirip.

. Pulu ortadaki milin tGzerine takin.

. ‘G’ Gal Tirpani Bigagini ortalandigindan emin olarak ‘F’ pargasinin tizerine

yerlestirin.
. ‘H’ pulunu ‘G’ Gali Tirpani Bigaginin {izerine yerlestirin.
. ‘I kapagini ‘H’ pulunun tzerine yerlestirin.

. Cramer.eu

A\

Bir 19 mm veya 3/4” anahtar kullanarak ‘J’ kilit somununu 44-58" N.M veya
32-42 ft/Ib torkla saat yoniinlin tersine dogru sikin.

UYARI!

* Bicagi monte etmek icin bicak ile birlikte verilen belirtilen naylon
kilitteme somununu kullanin.

e Kilitleme somununu 20 kere kullandiktan sonra degistirmelisiniz.

Cim bigcme makinesini depolamak

Hava deliklerini yabanci nesnelerden temizleyin.

Depolamadan 6nce batarya takimini ¢im bigme makinesinden ¢ikarin.
Cocuklarin giremeyecegi bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallari ve buz ¢dzlcu tuzlar gibi asindirici
maddelerden uzak tutun.

Bataryalarinizi serin bir yerde depolayin ve sarj edin. Normal oda
sicakligindan yuiksek veya dustk sicakliklar batarya takiminin
omrinu kisaltacaktir.

Batarya takimini sicakligin 23°C altinda oldugu ve nemsiz bir
yerde depolayin.

Tum bataryalar zaman icinde sarj kaybederler. Sicaklik ne kadar
yuksek olursa sarj kaybi o kadar hizli olur. Eger uniteyi kullanmadan
uzun bir stire depolarsaniz bataryalari ayda bir veya iki ayda bir sarj
edin. Bu uygulama batarya takimi dmriini uzatacaktir.

Hasar goérmesini veya yaralanmayi énlemek igin budama
makinesini tasima sirasinda sabitleyin. Depolamadan 6nce
temizleyin ve bakimini yapin, metal bicaklarin yer aldigi kesme
elemanlari Gzerine korumalari takin. Tagima ve depolama
sirasinda metal bigaklarin kiliflarini takin.
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Gevresel koruma
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Makineyi kullanirken gevresel koruma, hem sosyal birlikteligimiz hem
de iginde yasadigimiz gevrenin iyiligi igin yiksek bir dncelige sahip
olmalidir. Cevrenizdeki alana higbir rahatsizlik vermemeye calisin.
Ambalajin, kullanilamaz hale gelen parcalarin veya cevreye etkisi
buyuk olan tim 6gelerin tasfiyesi konusunda yerel yonetmeliklere
dikkatlice uyun; bu atik normal ev ¢opu ile birlikte atiimamaldir,
ayristirilmall ve materyalin geri donusturilecedi belirlenen atik
tasfiye merkezlerine gétirilmelidir.

Cim bigme isleminden olusan atik materyallerin tasfiyesi igin yerel
yonetmeliklere dikkatlice uyun.

Kullanima son vereceginiz zaman gevreyi makine ile kirletmeyin,
yururlikte olan yerel kanunlara uygun olarak bir tasfiye merkezine
teslim edin.
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Sorun Giderme
| sorw | owasweoewi | comwr

Vurarak takviye
bashgini kullanirken
ip uzamiyor.

Cimler mil muha-
fazasi ve ip bashgi
cevresine dolaniyor.

Anahtar tetigine
basildiginda motor
calismiyor.

ip kendisine
yapismistir.

Makarada yeter-
liip yoktur.

ip aginarak
kisalmigtir.

ip makaraya
dolanmistir.

Zemin seviye-
sinde uzun gim-
ler kesilmistir.

Batarya sabit
degildir.

Batarya sarj
olmamistir.

Misinay! degistirin.

Daha fazla ip takin. Bu kilavuzda
gegen ip degisimi bolliimiine bakin.

Ip agma diigmesine basarken ipi
cekin.

Ipi makaradan c¢ikarin ve tekrar
sarin. Bu kilavuzda gecen ip degisimi
bélimiine bakin.

Dolanmayi 6nlemek icin tim uzun
cimleri yukaridan asagiya dogru kes-
in.

Batarya takimini sabitlemek igin
batarya takiminin altindaki mandalin
yerine oturdugundan emin olun.

Batarya takimini sahip oldugunuz
modelle birlikte verilen talimatlara
gore sarj edin.

* Eger ariza gideriimezse distributorliniize ve/veya en yakin Yetkili Teknik Servis’e

gitmeniz gerekir.



Toknik Verler
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Ec Uygunluk Beyani
Uretici Adi: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China
Teknik dosyay! derleyecek yetkili kiginin adi ve adresi:

Adi: Peter Séderstrom

Adres:  Propellergatan 1
211 15 Malmé
Sweden

iSBU BELGE ILE SORUMLU TARAF OLARAK MAKINENIN

oinriajiln ianls ttarluimctaiot)

Tip Ipli budama makinesi
Marka Cramer
Model 82TB10 & 82TB16

Seri numarasi Uriin derecelendirme etiketine bakin

Asagidaki standartlara ve dlizenleyici belgelere uygun sekilde

Uretildigini beyan ederiz:
Elektromanyetik uyumluluk EN-55014-1/EN-55014-2

EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO
3744/1SO 11094

Elektriksel gtvenlik

282

Gurdltd Emisyonu Direktifi 2005/88/EC ile degistirilen 2000/14/

EC

Ve asagidaki direktiflerdeki temel sartlar ile uyumludur:

Makine direktifi 2006/42/EC

Elektromanyetik uyumluluk 2014/30/EU

direktifi

Model 82TB10 82TB16

Cim budama  Olgiilen ses giicl LWA LWA =92.18

makinesi seviyesi =94.52dB(A) dB(A)
Glivenceli ses giici
seviyesi 95 dB(A) 96 dB(A)

Cali tirpani Olgiilen ses giicii LWA LWA =92.58
seviyesi =90.84dB(A) dB(A)
Guvenceli ses giicu
seviyesi 93.36dB(A) 96.36 dB(A)

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Kalite Mudura

Changzhou, 22/07/2017



- ~ 5  Ergonomiski dirzai (modeliams 2101286 ir 2101386 dirzai nepridedami)
Gaminio Apzvalga

Jisy mechanizmas sukurtas ir pagamintas pagal grieztus jrankiy Rekomenduojamas aplinkos temperattros
standartus, kad baty patikimi, lengvai naudojami ir saugls operatoriui. diapazonas:

jrankiu. VEIKSMAS TEMPERATURA

Rankinés Zoliapjovés laikymo
temperatdros diapazonas

Apie rankine zoliapjove RE88 ZOTEEVES GariTes

-4°F (20 °C) ~ 158 °F (70 °C)

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 "C)

1. Akumuliatoriaus atleidimo mygtukas | 12. Pjovimo diskas f:perla.tl:ro-s dlalg()azc.mast -
umuliatoriaus krovimo temperataros e o . .
2. Nesiojimo dirzas 13. Kotas g 41°F (6°C) ~ 125.6 °F (62 °C)
3. Gaiduko formos jungiklis 14. Lizdas K.rovik"o darbinés temperatiros 39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
4. Priekiné rankena 15. Kaistis diapazonas
5. Greicio mygtukas / blokavimo mygtukas | 16. VirSutinis gnybtas et . _32 F0°C)~ 73 F(28°C)
T " 3 ménesiai: 32°F (0°C) ~ 113 °F
6. Mygtukas ON/OFF (jjungta/isjungta) | 17. Apatinis gnybtas Akumuliatoriaus saugojimo (45°C)
7. Keturiy padégiy greicio ribotuvo 18. Rité su lynu temperataros diapazonas 1 meénesis: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60
LED indikatorius °C)
8. Reversinis mygtukas 19. Dangtelis fkumulifforial: iskrovimo 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)
9. Velenas 20. Rités antgalis emperaturos diapazonas
10. Zolés kreiptuvas 21. Rité
11. Pjovimo gelezté

Pakuotés Sarasas
1 Juostiné Zoliapjové
2  Pagalbiné rankena

3 Zolés kreiptuvas

4

Operatoriaus vadovas
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Jspéjimai Dél Saugos

A\ Pries pradédami naudotis Siuo
pustuvu atidziai perskaitykite visus
jspejimus ir nurodymus deél saugos.
Sias naudojimosi instrukcijas
saugokite, kad galétumeéte prireikus
atsiversti ateityje.

Paskirtis

Sis gaminys skirtas naudoti tik lauke.
Gaminys skirtas pjauti Zole, nestambias piktZoles ir kita panasig augmenija

palei pat Zeme arba Siek tiek auk$c¢iau. Pjovimo plok§tuma turéty bati daugmaz
lygiagreti Zemés pavirsiui. Siuo gaminiu negalima pjauti arba dailinti gyvatvoriy,
krimy ar kitos augmenijos, kai pjovimo plok§tuma néra lygiagreti Zemés pavirsiui.

Apmokymas

e Atidziai perskaitykite instrukcijas.
Susipazinkite su valdikliais ir kaip
tinkamai naudoti jrankj.

e Niekada neleiskite jrankio naudoti
vaikams arba su Siomis instrukcijomis

nesusipazinusiems zmonéems. Vietiniai
reglamentai gali riboti operatoriaus amziy.

284 cramer.eu

e Atminkite, kad uz nelaimingus

atsitikimus su Zzmonémis arba turtui
padarytg Zalg yra atsakingas operatorius
arba naudotojas.

PasiruoSimas
e PrieS naudojimg patikrinkite

akumuliatoriaus blokg, ar néra
pazeidimy arba senéjimo pozymiy. Jeigu
akumuliatorius naudojant pazeidziamas,
iSjunkite prietaisg ir iS karto iSimKkite
akumuliatoriy. Nenaudokite prietaiso,
jeigu akumuliatorius pazeistas arba
susidevéjes.

PrieS naudodami visada apziurékite
jrankj ir patikrinkite apsaugus ir
skydelius, ar jie nepazeisti, nepamesti ir
ar tinkamai uzdéti.

Niekada nepjaukite, kai Salimais yra
Zmoniy (ypac vaiky) arba naminiy gyviny.

Valdymas

Laikykite maitinimo laidus atokiai nuo
pjaunanciosios detalés.




Dirbdami su jrankiu, visada dévekite
apsauginius akinius ir avekite tvirtus
batus.

Stenkités nedirbti su jrankiu blogomis
oro sglygomis, ypac jeigu gali zaibuoti.
Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
sgygoms.

Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant
geram dirbtiniam apsSvietimui.

Niekada nedirbkite su jrankiu, jeigu jo
apsaugai arba skydeliai yra pazeisti arba
nesumontuoti.

Variklj jjunkite tik tada, kai rankos ir
kojos yra atokiai nuo pjaunanciosios
detalés.

Visada atjunkite jrankj nuo maitinimo
Saltinio (t. y. iStraukite kiStukg i$ elektros
lizdo, iSimkite atjungiantjjj jtaisg arba
akumuliatoriy)

- kai jrankis paliekamas be priezitros;
- prieS valant uzsikimSusig vieta;

- pries tikrinant, valant ar kg kita darant

su jrankiu;
- susiddrus su pasaliniu objektu;
- kai jrankis ima nenormaliai vibruoti.

e Saugokités, kad pjaunancioji detalé

nesuzeisty kojy ar ranky.

e Visada uztikrinkite, kad atliekos

neuzblokuoty ventiliacijos angy.

Techniné priezilra ir laikymas
e Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio

(t. y. iStraukite kiStukg i$ elektros

lizdo, iSimkite atjungiantjjj jtaisg arba
akumuliatoriy) prie$ atlikdami techninés
priezitros arba valymo darbus.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
atsargines dalis ir priedus.

Jrankj reguliariai tikrinkite ir priziarékite.
Neskite jrankj remontuoti tik j jgaliotas
remonto dirbtuves.

Nenaudojamg jrankj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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Zoliapjovés saugos jspéjimai
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Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
PriesS atiduodant prietaisg j atlieky

surinkimo vietg, akumuliatoriy reikia iSimti.

ISimant akumuliatoriy prietaisas turi bati
iSjungtas i§ maitinimo tinklo.
Akumuliatoriy reikia utilizuoti saugiai.
Nesistenkite siekti per toli. Visada
tvirtai remkités kojomis ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Tai leis geriau suvaldyti
variklinj jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite
palaidy drabuziy arba papuosaly.
Laikykite plaukus, drabuzius ir pirStines
atokiai nuo judanciy daliy. Judancios
dalys gali jtraukti palaidus drabuzius,
papuosSalus arba ilgus plaukus.

Sis prietaisas neskirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
ribotg supratimg arba stokojantiems
patirties ir zZiniy, jei uz jy saugg
atsakingas asmuo jiems nesuteikia
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priezitros arba nurodymy dél Sio
prietaiso naudojimo.

e Vaikus reikia prizitréti, kad jie nezaisty

Su prietaisu.

Aptarnavimas

Techniniam aptarnavimui reikalingas ypatingas atidumas ir iSmanymas, Sias
proceddras gali atlikti tik kvalifikuotas technikas. Rekomenduojame jums
grazinti produktg taisyti j artimiausig | GALIoTA TEChNINlo APTARNAVIMo
CENTRA. Techninio remonto metu naudokite tik identiSkas atsargines dalis.

& Dirbant su elektra maitinamais prietaisais,  jusy akis gali patekti

pasaliniy objekty i prietaisuy, ir tai gali smarkiai pakenkti jlsy regai.
Prie$ pradédami darbg su tokiais elektra varomais prietaisais,
uzsidékite apsauginius akinius, apsauginius akinius su Soniniu skydu
arba visg veidg dengiantj skyda. Mes rekomenduojame naudoti akinius
arba standartinius akinius su Soniniu skydu, o vir$ jy uzsidéti plataus
kampo apsaugine kauke. isada naudokite regos apsaugines priemones,
kurios pazymeétos kaip atitinkancios EN 166.

Gabenimas ir laikymas

Prie$ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite jrenginj ir leiskite jam
atausti. ISimkite Zoliapjovés akumuliatoriy i$ prietaiso.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas. Laikykite vésioje,
sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje sukelianciu reagenty
kaip cheminés vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sodininkystés
medziagos arba druskos, naudojamos prie$ apledéjimag. Nelaikykite lauke.
Ruo$dami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite jrenginj kad gabenant
nenukristy ir nesuzeisty Zmoniy arba nesugesty pats.



Priezilra

A\

A\

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines dalis.
Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas garantinis pazyméjimas.

Aptarnavimg atlikti batina itin atidZiai, todél rekomenduojame, kad
techning apziirg vykdyty kvalifikuotas specialistas. Techninei apZzidrai
atlikti patariame grazinti prietaisg | artimiausia j galiot g paslaugy teikimo
taenyb g. Sugedusias detales keiskite-tik originaliomis detalémis.

Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaipaprasyta Siame naudotojo
vadove. Dél kity remonto darby kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo
centra.

Prietaisg atjunkite nuo maitinimo $altinio, kai jo nenaudojate, prie$ atliekant

techninés preizidros darbus ir kei€iant priedus.

Keitimui naudokite tik gamintojo pjovimo lyna.

IStiesus naujg pjovimo jtaiso lyna, prieS pradedant darba, reikia batinai
grazinti jrenginj j jo jprastg darbo padét;.

Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrengin j sausu Svelnaus audinio
gabaléliu. Bet kurig apgadintg detale leidziama remontuoti arba keisti tik
autorizuotame aptarnavimo centre.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar
gaminys yra saugios darbo buklés stovuje.

SAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA. DAZNAI JOMIS NAUDOKITES IR PAGAL JAS
MOKYKITE KITUS, KURIE GALI DIRBTI SIUO PRIETAISU. JEI KAM NORS
PASKO-LINATE S| PRIETAISA, PASKOLINKITE KARTU IR SIA INSTRUKCIJA.

Sunaikinimas

ISmetama atskirai. Sio gaminio

=== negalima iSmesti su jprastomis

buitinémis atliekomis. Jeigu vieng
dieng nusprestumete, kad jrankj reikia
pakeisti nauju arba jeigu senasis jums
tiesiog nebereikalingas, neiSmeskite jo
su buitinémis atliekomis. Pristatykite jj
] atlieky surinkimo punkta.

Atskirai surinkus naudotus gaminius ir
pakuotes galima medziagas perdirbti ir
panaudoti iS naujo.

Naudojant perdirbtas medziagas yra
mazinamas aplinkos uzterStumas ir
sumazeja zaliavy poreikis.
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Batteries

Li-ion
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Nebetinkamus naudoti akumuliatorius
utilizuokite laikydamiesi aplinkosaugos

nuostaty. Akumuliatoriuje yra
medziagos, kuri kelia pavojy jums

ir aplinkai. Jg turi iSimti ir atskirai
utilizuoti jmoné, kuri surenka li¢io jony
akumuliatorius.

Simbolis

SIMBOLIS

REIKSME / PAAISKINIMAS

>

B

Prie$ naudodami jrenginj, atidziai perskaitykite
instrukcijas, laikykités jspéjimy ir saugos nurodymy.

Dévékite apsauginj Salma.

Naudokite klausos ir regos organy apsaugines
priemones.

Avékite tvirtus batus su neslystanciu padu.

Muavékite storas ir neslystancias darbines pirstines.

Atkreipkite démesj j geleztés varomaja jéga.

18 jrankio i8sviesti objektai gali atSokti ir suzaloti arba
pridaryti materialiniy nuostoliy. Naudokite apsaugines
priemones ir tinkamg avalyne.

PP ®

Nenaudokite dantyty gelez&iy.




Patikrinkite, arpervezimo metu prietaisas nebuvo sugadintas ar sulauzytas.
NeiSmeskitepakuotés,kolneapzilréjote,arprietaisas veikia patenkinamai.

& Saugokités iSmetamy arba skrendan€iy objekty.

Isitinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos néra

asaliniy asmeny (ypac vaiky ir gyvany.) L
- Pasaini aomeEnt fypac var I ayvind A\  ISPEJIMAS!
: ) A o : Jei detaléspazeistos arba jy tritksta, nedirbkite su instrumentu, kol jos
3 Sl | Saugokites, kad skraidantys ar staiga iSmesti objektai nebus pakeistos. Naudodamiesij rankiuesantnevisomsarapgadintoms
;@2 nekliudytq_paé_aliniy asmeny. |sitikinkite, kad atstumas detaléms, galite sunkiai susizeisti.
J tarp prietaiso ir pasaliniy asmeny yra saugus.
SPEJIMAS!
?‘ Maksimalus suklio sukimosi daznis. A L
<7150 Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy, kurie néra
rekomenduojaminaudotisu Siuo produktu. Bet koks toks
@ Luwa o ) modifikavimas yra laikomas netinkamu naudojimu ir gali sukelti
96dB Triuksmo verte pavojinga situacija, dél kurios galima sunkiai susizaloti.
: ]
D Dvigubo izoliavimo konstrukcija A [SPEJIMAS!
Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros maitinimo

laidagnuouzdegimozvakés.Sionurodymonesilaikymas gali privesti
prie atsitiktinio prietaiso jsijungimo ir sukelti sunkiy suzalojimy.

Montavimas

ISpakavimas Zolés kreiptuvo montavimas (Zr. pav. 2)
8j produkta bitina sumontuoti.
Atsargiai idimkite jrankj ir jopriedus i§ dézés Jsitikin kite, A [SPEJIMAS!
kadpakuotéjeyravisossgrasepazymeétos dalys. Venkite kontakto su peiliu. Nesilaikant Sio nurodymo, galima

rimtai susizaloti.

/N ISPEJIMAS!

Ly X A ki ja zoliapjove, k i : i Ivutés.
Nenaudokite Sio jrankio, jei nors viena detalé i§ pakuotés pverskite nesiojamaja Zoliapjove, kad prieituméte prie galvutes

sarasojau yra pritvirtinta prie produkto, kai jj iSpakuojate. Siame Istatykite apatinj koto galg j apsaugos griovelj.
sarase nurodytos detalés néra pritvirtintos prie jrankio gamykloje Jkiskite kotg j lizdg. Koto varzty kiaurymes sulygiuokite su varztams skirtomis
bei jas turi sumontuotivartotojas. Naudodamiesinetinkamaiis apsaugos ertmémis.

anksto sumontuotu prietaisu galite sunkiai susizeisti. Jstatykite ir priverZkite varztus.
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Rankenos montavimas (zr. pav. 3)
Pagalbine rankeng jkiskite j apatinio gnybto griovelj.

Per virSutinj gnybtg perkiskite kaist].

AWN =

Kaistj priverzkite.

Baterijos bloko monatvimas (zr. pav. 4)

+  Baterijos blokg jdékite j krimapjove. Sulygiuokite ant baterijos
bloko esancig pakeltg iSkySg su krimapjovés baterijos skyriuje
esanciomis kilpomis. Prie$ pradédami naudoti prietaisa,
uzsitikrinkite, kad baterijos apacioje esantys fiksavimo liezuvéliai
uzsifiksavo teisingai ir baterija krimapjovéje yra teisingai jtvirtinta.

Baterijos paketoi$émimas (Zr. pav. 4)

1 Galinio korpuso Sone paspauskite ir palaikykite akumuliatoriaus i$émimo
mygtuka.

2 I1Simkite akumuliatoriy ir atleiskite mygtuka.

Eksploatavimas

/\ ISPEJIMAS!

Net ir gerai Zinodami savo prietaiso savybes, visada islikite
atidis. Nepamirskite, pakanka tik akimirka trunkancio neatidumo,
kad rimtai susizalotuméte.

/\ ISPEJIMAS!

Visada apsaugokite akis. Nesilaikant $io nurodymo, iSsviesti
objektai gali rimtai suzaloti.
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Ant rankenos uzdékite apatinj gnybta. [sitikinkite, ar rankena jsistaté j griovel;.

/\ [SPEJIMAS!

Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamy daliy ar priedy.
Naudojant gamintojo nerekomenduojamas dalis ar priedus galima
rimtai susizaloti.

Laikykite jrenginj, deSinigja ranka paéme uz paleidiklio rankenos, o kairigja ranka
paéme uZ kairiosios rankenos. Prietaisui veikiant, jj tvirtai abejomis rankomis
laikykite. Krimapjove laikykite patogioje pozicijoje, uzpakalinei rankenai esant
kluby aukstyje. Motorizuotg galvute visada paleiskite pilnu pajégumu. Jei aplink
prailginimo strypa apsivyty pjaunamos medziagos likuc¢iy,ATLEISKITE GAIDUKO
FORMOS MYGTUKA ir juos pasalinkite.

Pjovimo metu naudokités dirzais (tik modeliams 2100186, 2100386).

Krimapjovés paleidimas/sustabdymas (zr. pav. 5)
Pradéti:
1 Paspauskite jjungimo / i§jungimo jjungimo mygtuka.

2 Norédami jjungti Zoliapjove, patraukite apsauginio uzrakto mygtuka atgal ir
tuo paciu metu nuspauskite jungiklj.

3 Norédami pagal esama Zolés blkle reguliuoti pjovimo greitj, nuspauskite
greicio mygtuka | priekj.

Sustoti:
1 Atleiskite jungiklj gaiduka.

2 Paspauskite jjungimo mygtukg dar kartg, kad jrenginj iSjunkite.

Reversiné funkcija
e Jei zolé apsivelia apie Zoliapjovés galvg arba Zolés pjovimo diska, tiesiog
paspauskite reversinj mygtuka ir dar kartg atlikite dviejy zingsniy procedira,
kad jjungtumeéte Zoliapjove. Rankinés Zoliapjovés galva létai ir trumpai



pasisuks, kad naudotojas galéty pasalinti jstrigusig Zole.

Keturiy padéciy greicio ribotuvas

o Galima naudoti 4 Zingsniy greicio ribotuvg ir nustatyti pageidaujamag
Joliapjovés galvos apsisukimy per minute daznj. Si funkcija padeda
naudotojui palaikyti reikiamg apsisukimy daznj ir pailginti jrenginio
naudojimo laikg. Ribotuvg galima reguliuoti per vieng padétj vienu metu |
priekj palenkus grei¢io mygtuka (6).

/N [SPEJIMAS!

TriukSmo lygis. Yra neiSvengiama, kad masing jjungus, ji skleis
atitinkamo lygio triukS§ma. Vietose, kuriose yra vykdomi triuk§ma
keliantys darbai, yra reikalingi leidimai ir yra taikomi nustatyto
laiko apribojimai. Be nustatyty pertrauku, gali prireikti apriboti

ir darbo valandy skaiciy. Siekiant apsaugoti savo ir kity, Salia
esanciy zmoniy sveikata, reikia dévéti tinkamas klausos organy
apsaugos priemones;

Vibracija: visada muvékite apsaugines, antivibracines pirstines.
Dél per didelio vibracijos lygio gali pabalti pirStai arba tai gali
sukelti rieSo kanalo sindroma. Darbo su masina metu, pajute

nemalony jausma, ranky odos pabalima, darbga i$ karto nutraukite.

Darykite atitinkamas darbo pertraukas. Reguliariai su masina
dirbantys naudotojai, turéty daznai patikrinti savo pirsty bikle.

/\  ISPEJIMAS!

Kontakto su kriimapjovés pjovimo galvutés atveju galima rimtai
susizaloti.

Automatinis valo padavimas (zr. pav. 6)
Nesiojamajai Zoliapjovei veikiant pjovimo lynas dévisi ir trumpéja. Si nesiojamoji
Zoliapjove turi lyno i$leidimo mechanizma, kuris iSleidZia kitg lyna, kai galvuté

besisukdama trinkteli j Zeme. Pjovimo aSmenys nupjaus lyna, kad baty i$laikytas
tikslus pjovimo ruozas.

Patarimai, kai pjauti (Zzr. pav. 7)

. Krimapjove laikykite pakreiptg link pjaunamos zonos. Tokioje padétyje yra
geriausiai nupjaunama.

. Prietaisas nupjaus geriau, jei darbinéje zonoje jj naudosite judédami i$
kairés j deSine; pjaunant i$ desinés | kaire, pjavis nebus toks efektyvus.

. Pjovimui naudokite valo galus; nebrukite galvutés j Zole.

. Dél kontakto su spygliuota viela ir tvoromis valas grei¢iau susidévi, kol
visiSkai nesutrtkinéja. Akmenys, plytos, Saligatviai ir mediena jj greitai
nudévi.

. Venkite kontakto su medziais ir krimais. Valas gali paZeisti medzZiy Zieve,
medzio apdailos juosteles, dailylentes ir statiniy tvoras.

Valo nupjovimo peilis (zr. pav. 7)

Prietaisas yra jrengtas su ant Zolés kreiptuvo esanciu valo nupjovimo peiliu. Norint
optimalios pjovimo kokybés, reikia iSvynioti tiek valo, kad valo nupjovimo peilis
ji nupjauty teisingame taske. Esant didesnéms nei jprasta variklio apsukoms
arba sumazéjus pjovimo efektyvumui, pjovimo valg reikia iSvynioti. Tai palaikys
optimaly pjovimo valo efektyvumo lygj ir darbas bus atliekamas teisingai.

/N [SPEJIMAS!

Keitimo atveju naudokite tik originalias atsargines detales.
Neoriginaliy detaliy naudojimas gali sukelti pavojy arba pakenkti
prietaisui.

/N ISPEJIMAS!

Kad iSvengti rimty susizalojimy rizikos, prietaisa valydami ar
atlikdami bet kokia jo priezilra, baterijg visada iSimkite.
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H N - pjovimo galvutéje esancia iSkySa. Praveskite valg pro kilpa.
Ben d ra prIeZI u ra ° Patraukite uz valo, kad jis iSsivynioty i§ galvutés ir praeity pro rités kilpa.

Prie$ naudojima, jrenginj patikrinkite: ar nebuvo apgadintas, ar néra trikstamy e UZzdekite atgal rites dangtel], jspauskite liezuvélius j skyles ir dangtel]
ar atsilaisvinusiy daliy, pvz., varzty, verZliy, sraigty, uzdarymo detaliy ir pan. lengvai spustelékite, kad jis uzsifiksuoty savo vietoje.

Teisingai uzverzkite visas tvirtinimo ir uzdarymo detales. Nepaleiskite jrenginio tol, .

kol visos trukstamos ar paZeistos dalys yra nepakeistos. Juostoskeitimas

Plastikinéms dalims valyti nenaudokite tirpikliy. Daugumai plastikiniy medziagy A (ir pav. 10)

komerciniai tirpikliai gali pakenkti. NeSvarumams, dulkéms, alyvai, tepalui ir pan.

nuvalyti naudokite $varig Sluoste. ‘ ISimkite baterija.

. IStraukite rite i$ juostinés galvutés.

o PASTABA: Nuimkite visg ritéje likusig seng juosta.
A ISPEJIMAS! «  Nupjaukite juostos daljmazdaug iki 3 m ilgio.
Pasistenkite, kad ant plastikiniy elementy nepatekty stabdziy e Sulenkite lyng ties viduriu ir uzkabinkite kilpg uz rités viduriniojo lanko

iSpjovos. Jsitikinkite, kad lynas iSpjovoje jsistatyty j jam skirtg vietg.
e Apvyniokite lyng rodyklés kryptimi, kaip parodyta rités apacioje. Kai
baigsite, jstatykite lyng j lizdus taip, kad jis neiSsivynioty.

skys¢io, benzino, naftos produkty, skvarbios alyvos ir t.t.
Chemikalai gali plastika pazeisti, susilpninti ar sunaikinti ir dél
to galima rimtai susizaloti. Vartotojas gali taisyti arba keisti tik

sgrase esancias atsargines dalis. Visas kitas dalis turi pakeisti ¢ Nevyniokite lyno virs rités krasty.

autorizuotas servisas. 5 (2r pav. 12)
: Zoliapjovés montavimas (zr. pav. 11)
/\ ISPEJIMAS!
Kad isvengti rimty susizalojimy rizikos, prietaisg valydami ar A [SPE JIMAS!

atlikdami bet kokia jo prieziiira, baterijg visada iSimkite.
Bikite atsargiis su astriomis briaunomis. Visada mivékite
Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios nurodytos atsarginiy detaliy pirstines.
sgrase. Visos kitos dalys turi bati pakeistos jgaliotame aptarnavimo centre.

Rités keitimas (Zr. pav. 8-9) Igimkite ritg su lynu
. Nuimkite rités dangtelj ir rite.

Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty, naudokite originaly gamintojo lyng.
P 9 . . gnaig jolvna . Norédami pritvirtinti trimerio galvute, jstatykite SeSiabriaunj verzZliaraktj j

¢ I8imkite _b‘f‘tefiqu bloka. ) ) R transmisijos angg nurodytu kampu.
¢ Spustelékite j vidy ant rités dangtelio esancias iSkysas. o Sukdami verZliaraktj pagal laikrodZio rodykle atsukite trimerio galvutés
o Nuimkite rités dangtelj ir iSimkite seng rite. verzle.

o Norédami sumontuoti naujg rite, jsitikinkite, kad valas yra prikabintas prie
naujos rités kilpos. Valas nuo kilpos turi iSsikisti per 15 cm.
o Naujg rite montuokite tokiu bddu, kad pjovimo valas ir kilpa susilygiuoty su

. I1Simkite rite su lynu.
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Zoliapjovés montavimas apsaugokite. Prie§ padedant | vietg, jg reikia nuvalyti ir atlikti techninés
priezidros darbus, uzdéti tinkamas apsaugas ant pjovimo jrankiy su
metalinémis geleztémis. Transportuodami ar padédami j vietg, naudokite
tinkamas metaliniy gelez&iy apsaugas.

e |vesti tieckiama verzliaraktj “E” j atitinkama kampinés pavaros angg “D”.

e  Antveleno centro uzdékite tarpiklj “F”.

. UZdékite Zoliapjovés gelezte “G” ant virSutinés tarpinés “F”, pasirdpindami,
kad ji baty sucentruota.

e  UZzdékite poverzle “H” ant virSutinés Zoliapjovés geleztés “G” pusés. ApImkos apsauga
e Uzdekite dangtelj “I" ant poverzlés “H". e Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi biti svarbus ir prioritetinis
e Naudodami 19mm arba 3/4” raktq ir sukdami prie$ laikrodZio rodykle, aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
uzverzkite antverzle “J” 44-58”" Nm stiprumo sukimo momentu -- 32-42 Stengtis netrukdyti kaimynams.
pedos/ svarui. s Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo, alyvos, benzino,
baterijy, filtry, susigadinusiy daliy arba kenksmingy aplinkai detaliy
A [SPEJlMAS' sunaikinimu; Siosatliekos neturi bati metamos j Siuksliy déze, taciau turi
: bati atskirti ir perduoti j surinkimo punktus, kuriuose bus pasirGpinama jy
« Peilj priverzkite pridedama antverzle su plastikiniu jdéklu. sunaikinimu.
. Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo metu susidarancias

* Panaudoje 20 karty Sig antverzle turite pakeisti. ;
atliekas.

e [renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis j specializuotg atlieky surinkimo punkta.

Kramapjovés laikymo salygos

e |sitikinkite, kad ventiliacijos angos niekada néra uzkimstos.

e  Prie$ krimapjove padedant j vieta, reikia iSimti baterijos bloka.

e Jrenginj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

*  Nedékite Salia ésdinanciy medziagy, sodininkystei skirty chemikaly ar
sniego tirpinimo druskos.

. Baterijg padékite  vieta ir jkraukite vésioje patalpoje. Zemesné ar
aukstesné nei normali aplinkos temperatdra gali sutrumpinti baterijos
tarnavimo laika.

. Baterijos blokg padékite vietoje, kurioje bty Zemesné nei 23°C
temperatdra ir nedrégna.

e  Visos baterijos laikui bégant praranda gebéjima iSlaikyti jkrovg. Kuo
auks$tesné temperatira, tuo greiciau baterija praranda gebéjima iSlaikyti
ikrova. Jei prietaisas ilgg laikg nenaudojamas, baterijg kas ménesj arba kas
du jkraukite. Tai gali prailginti baterijos tarnavimo laika.

. Kad krimapjovei neblty padaryta Zalos ir ji nebity apgadinta, ja
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Trik&iy ir Gedimy Salinimas

Valas sulipgs.

Techniniai Duomenys

YPATYBE DUOMENYS DUOMENYS

Naudojant  auto- Ztenka. keiti “ skyriy. P
M L i I ST greitis 6500 rpm +10% 6300 rpm +10%
mo galvute, valas Valas yra nusidévé- Nuspauskite atleidimo mygtukg ir —" n . .
neigsivynioja. jes ir per trumpas  vala patraukite. Pjovimo galvute Galvutés stukteléjimu  Galvutés stuktelejimu
tiekiamas pjovimo tiekiamas pjovimo
Valas ant rités Vala nuo rités nuvyniokite ir uzvynio- valas valas
susinarpliojo. kite i$ naujo. Skaitykite Sio vadovo Piovimo valo skerspiavis
,Pjovimo valo keitimas* skyriy. b g 2mm 2mm
Aplink veleno AukSta Zzolé yra Kad nesikaupty, aukstg Zole Pjdvio skersmuo 40 cm 46 cm
korpusg ir valo pjaunama per arti pjaukite nuo virSaus Zemyn.
padavimo galvute Zemés pavirSiaus.
- AR L 82V220G/82V430G/  82V220G/82V430G
prisikaupé Zolés. Akumuliatoriaus blokas 82V/220/82V430 82\/220/82V430
Neuzfiksuota bat- Norédami uZfiksuoti baterijos bloka,
erija. pasirpinkite, kad apatinéje bateri- Ikroviklis 82C1G/82C2/82C6 82C1G/82C2/82C6
jos bloko dalyje esantis blokavimo
jtaisas jsisprausty j savo viets. Svoris(be akumuliatoriaus 55kg 5.83 kg
i - bloko ’ ’
lsri?;gggs nepa Nejkrauta baterija. Baterijg jkraukite vadovaudamiesi )

* Jeigu gedimo pasalinti nepavyksta, kreipkités  prietaiso pardaveéja ir / arba artimiausig

Ant rités likusio valo

igaliotg techninés priezidros centra.

Pakeiskite lyna.

Skaitykite Sio vadovo ,Pjovimo valo

Siam jtaisui skirtomis instrukcijomis.

Modelis

Tuscios masinos maksimalus

82TB10

4500-5500-6000-

82TB16

4500-5000-5500-



YPATYBE DUOMENYS DUOMENYS

ISmatuotas
garso slégio
lygis

Triuk§mo
lygis

Uztikrintas
ekviva-
lentinis
akustinés
galios lygis

Vejapjové —
trimeris

Vibracija

ISmatuotas
garso slégio
lygis
Triuk§mo
lygis

Uztikrintas
ekviva-
lentinis
akustinés
galios lygis

Akumulia-
torinis
sekatorius

Vibracija

Lea =74.52dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lwa =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5m/s’,
k=1.5m/s’

Lea =70.84dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya =90.84dB(A)

93.36 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

Lpy =72.18 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lwa=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5m/s’,
k=1.5m/s’

Lea=72.58 dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya=92.58 dB(A)

96.36 dB(A)

<2.5m/s?
k=1.5m/s’

EC Atitikties Deklaracija

Gamintojo pavadinimas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Asmens, jgalioto tvarkyti technine bylg, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Peter Soderstrom

Adresas: Propellergatan 1
211 15 Malmé

Sweden

SIUO DOKUMENTU ATSAKINGAI PAREISKIAME, KAD SIS PRIETAISAS

Originaliy instrukcijy vertimas

Type Juostiné Zoliapjové
Prekés zenklas Cramer
Modelis 82TB10 & 82TB16

Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele

buvo pagamintas laikantis toliau nurodyty standarty ir teisés akty:

Elektromagnetinio EN-55014-1/EN-55014-2

suderinamumo nuostatai

EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO
3744/ISO 11094

Elektros saugos nuostatai



Taip pat atitinka batinus toliau nurodyty direktyvy reikalavimus:
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Ted Bu

Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius
Changzhou, 22/07/2017




lerices parskats

lerice ir veidota un razota atbilstosi augstajiem uzticamibas, vieglas
lietoSanas un lietotaja droSibas standartiem. Ar pienacigu apkopi ,

ierice gadiem ilgi darbosies bez nekadam problémam.

lepazistiet savu auklas trimmeri

. Poga ON/OFF (leslégt/Izslegt)

17.

1. Baterijas iznem8anas poga 12. Krimgrieza asmens
2. Nesosa sloksne 13. Kronsteins

3. Spriuda slédzis 14. Grope

4. Priek$éjais rokturis 15. Poga

5. Atruma poga / atblokéSanas poga 16. Augs$éja skava

6

Apakséja skava

7. 4 solu atruma ierobezotaja
indikacijas gaismas diode

18.

Atra padeve

8. Reversa poga 19. Izcilnis
9. Apakséja 20. Spoles vaks
10. Zales deflektors 21. Spole

11. PlauSanas asmens

lepakojuma Saraksts

1 Auklas trimeris
Papildu rokturis
Zales deflektors

Lietotaja rokasgramata

e N W N

Ergonomiska uzkabe (2101286 un 2101386 komplekta uzkabe nav ieklauta)

leteicama apkartejas vides temperatira:

VIENIBA TEMPERATURA

Auklas trimmera glabasanas
temperatdras diapazons

Auklas trimmera darba temperatiras
diapazons

Akumulatora uzlades temperatira

Ladétaja darbibas temperatiira

Akumulatora uzglabasanas
temperatura

Akumulatora izladé$anas temperattra

-4 °F (20 °C) ~ 168 °F (70 °C)

-4 °F (20 °C) ~ 104 °F (40 "C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1gads: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 ménesi: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)
1 ménesis: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 "C)
6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

DroSibas Pasakumi

A Uzmanigi izlasiet visus droSibas
bridinajumus un instrukcijas Saja
rokasgramata pirms féna lietoSanas.
Saglabajiet So lietotaja rokasgramatu

turpmakai uzzinai.



Paredzéeta lietosana bojata, izslédziet ierici un nekavéjoties
Prece paredzéta izmanto3anai tikai ara. Prece paredzéta zales, nezalu un citu nODemiet bateriju. Neizmantojiet ierTCi, ja
[Tdzigu augu plausanai, lTmeni virs zemes. Plausanas dalai jabat apméram baterija ir bOJétS Vai nolietojusies

paralélai ret zemes virsmu.

Preci nedrikst izmantot, lai plautu vai apgrieztu dzivzogus, krimus vai lidzigus [ P"'ms ||et0§anas Vien mer pérbaud|et,
augus, kuru plausanai ierices plauSana dala nav paral€la zemes virsmai. Vai ierTcei nav bOjéjumU, paZUdU§i Vai

Apmaciba nepareizi novietoti aizsargi vai vairogi.
e Uzmanigi izlasiet instrukcijas. e Nekad nedarbiniet ierici, ja tuvuma
lepazistieties ar vadibam un pareizu atrodas cilvéki, Tpasi bérni vai
ierices izmantosanu. majdzivnieku.

e Nekad nelaujiet bérniem vai personam, Darbinasana
kas nav iepazinusas ar instrukcijam,
izmantot ierici. Vietéjie noteikumi
var ierobezot vecumu, no kura drikst
darboties ar ierici.

e Paturiet prata, ka izmantotajs vai
lietotajs ir atbildigs par negadijumiem
vai briesmam, kas var notikt citiem
cilvékiem vai to ipaSumam.

e Ripégjieties, lai vadi nesaskaras ar
grieSanas dalam.

e Vienmér darbinot ierici nésajiet acu
aizsardzibu un izturigus apavus.

e |zvairieties izmantot ierici sliktos laika
apstaklos, 1pasi ja pastav zibens
iespersanas risks.

o e Nepaklaujiet lietum vai mitriem

Sagatavosanas apstakliem.

e Pirms lietoSanas, parbaudiet baterijas Izmantoijiet ierici tikai dienas gaisma vai
paku, vai tai nav bojajumi vai nolietojuma laba maksliga apgaismojuma.
pazimes. Ja baterija lietoSanas laika tiek « Nekad nedarbiniet ierici ar bojatiem
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aizsargiem vai vairogiem, vai bez tiem
novietotiem attiecigaja vieta.

e leslédziet motoru tikai, kad jisu rokas un
kajas neatrodas pie plausanas dalam.

e Vienmeér atvienojiet ierici no stravas
vada (t.i. izraujiet kontaktdak$u no
kontaktligzdas, nonemiet iesp&joSanas
ierici vai nonemamo akumulatoru)

- ikreiz, kad ierici tiek atstata bez
pieskatiSanas;

- pirms iztirat aizsprostojumu;

- pirms parbaudes, tiriSanas vai
darboSanas ar ierici;

- péc sadursmes ar svesSkermeni;

- ikreiz, kad ierice sak divaini vibrét.

e RuUpégjieties, lai kajas un rokas netiktu
savainotas ar plausanas dalam.

e Vienmér nodroSiniet, ka ventilacijas
atverés nav gruzu.

Apkope un glabasana
e Atvienojiet ierici no stravas padeves (t.i.

izraujiet kontaktdakSu no kontaktligzdas,
nonemiet iespéjosSanas ierici vai
nonemamo akumulatoru) pirms veicat
apkopi vai tirisanu.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas
rezerves dalas un piederumus.
Regulari parbaudiet un apkopiet ierici.
Rapégjieties, lai ierices laboSanu veic
tikai pilnvarots labotajs.

Kad netiek izmantota, glabajiet ierici
bérniem nepieejama vieta.

Zales trimmera drosibas bridinajumi
e Beérni nedrikst spéléties ar ierici.
e Pirms izmeSanas iericei janonem

akumulators.

Akumulatora nonemsanas laika iericei
jabut atvienotai no stravas.

No akumulatora jaatbrivojas drosa veida.
Nestiepieties. Rupégjieties, lai jums zem
kajam vienmeér bitu stabils pamats un jus
atrastos lidzsvara. Tas nodrosina labaku
ierices vadibu negaiditas situacijas.
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Atbilstosi apgérbieties. Nevelciet brivu
apgérbu vai rotaslietas. Ripégjieties, lai
jisu mati, drébes un cimdi nesaskaras
ar plausanas dalam. Brivas drébes,
rotaslietas vai gari mati var ieputies
plauSanas dalas.

ST ierice nav paredzéta izmanto$anai
personam (tais skaita bérniem) ar
samazinatu uztveri vai trakst pieredzes,
ja vien tas neuzrauga vai persona, kura
ir atbildiga par droSibu to nav instrugjusi.

Jauzrauga bérnus, lai nodrosinatu, ka tie
nespéléetos ar ierici.

Serviss
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Apkalposana prasa sevisku rpibu un zina$anas un ta jaizpilda tikai
kvalificétam servisa specialistam. Servisam més ierosinam nodot
izstradajumu atpakal sava tuvakaja pilnvarotaj servisa centr remontam. Kad
apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
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A The Katra mehaniskas piedzinas rika darbiba var izraisit aréju

priekS§metu nok]asanu acis, kas var novest pie smagiem acu
bojajumiem. Pirms uzsakt mehaniskas piedzinas rika ekspluataciju,
vienmeér nésajiet aizsargbrilles vai aizsargstiklus ar sanu vairogiem
un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargu. Més iesakam Wide Vision
Safety Mask izmantosanai virs brilléem vai standarta aizsargstikliem
ar sanu vairogiem. Vienmér izmantojiet acu aizsardzibu, kurai ir
apziméjums, ka ta atbilst EN 166.

Transportésana un uzglabasana

Pirms uzglabasanas vai transportéSanas apturiet iekartu un laujiet tai
atdzist. Iznemiet akumulatoru no ierices.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet to vésa, sausa
un labi védinata vieta, kurai nevar piek|at bérni. Neglabajiet to vieta, kur
tuvuma atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.
TransportéSanas laika nostipriniet iekartuta, lai ta nevarétu kustéties vai
apkrist, lai izvairitos no personu ievainosanas un iekartas bojasanas.



Apkope

A\

A\

Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todél rekomenduojame,
kad technine apzitira vykdytu kvalifikuotas specialistas. Techninei
apzidrai atlikti patariame grazinti prietaisa i artimiausia igaliot

a paslaugu teikimo tarnyb a. Sugedusias detales keiskite tik
originaliomis detalemis.

Lietojiet tikai originala razotaja rezerves dalas, piederumus un
uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi iecainojumi un paradits
slikts sniegums, ka arT var tikkt anuléta garantija.

Pirms veikt jebkadu apkopi, tiriSanu vai pielagoSanu, parliecinieties, lai
akumulators batu atvienots un baribas vads nebutu pieslégts elektrotiklam.
Daudzus $aja lietotaja rokasgramata aprakstitos regulé$anas un
remontdarbus varat veikt pats. Lai veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar
pilnvarotu servisa darbinieku.

Lietojiet tikai razotaja piedavato rezerves grieSanas auklu.

Kad pagarinata jauna grieSanas aukla, pirms iedarbinaSanas vienmér
atgrieziet preci tas parastaja darba stavoklr.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preciar mikstu sausu draninu. Jebkura
bojata detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.
Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprinajumus un skraves, lai
parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas un izstradajums ir drosa darba
stavoklr.

SA GLAB AJIETST SINSTRUKCIJAS. B | E Z | IESKATIETIES INSTRUKCIJAS
UN IZMANTOJIET TAS, LAI APMACITU CITUS,KAS VELAS IZMANTOT IERICI.
JA KADAM AIZDODAT SO IERICI, TAD.

Disposal

AtseviSka nodoSana. Preci

== nedrikst izmest kopa ar parastiem

majsaimniecibas atkritumiem. Ja jus
kadu dienu secinat, ka jusu darza
darbarikus nepiecieSams nomainit, vai
jus tos vairs neizmantojat, neizmetiet
tos kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. So preci janodod
atseviSkam nodosSanas punktam.

AtseviSka izmantoto preCu un
iepakojumu savakSana |aut
materialus parstradat un izmantot
vélreiz. Parstradatu materialu
atkartota izmantoSana novérs vides
piesarnojumu un samazina jaunu
izejvielu pieprasijumu.
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Batteries

Li-ion

Péc akumulatoru nolietoSanas,

atbrivojieties no tiem domajot par
masu vidi. Akumulators satur vielas,
kas ir bistamas jums un videi. To ir
janonem un tas ir atseviski janogada
iestade, kas pienem litija jonu
akumulatorus.

Utilizacija

Nésajiet darba un biezus cimdus pret slidi.

Pieveérsiet uzmanibu asmens iedarbinaSanas gradienam.

PriekSmeti, kas tiek izmesti no rika, atsitiena rezultata
var radit nopietnus miesas bojajumus vai materialos
zaudéjumus. Nésajiet piemérotu apgérbu un
aizsargapavus.

Neizmantojiet zobainus asmenus.

SIMBOLS | NOZIME/ SKAIDROJUMS

Pirms preces darbirasanas izlasiet un izprotiet visus

noradijumus, ieveérojiet visus bridindjumus un droSibas
noradijumus.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem priekSmetiem.
Nelaujiet nepiedero§am personam, it ipasi bérniem un
majdzivniekiem, tuvoties darba zonai tuvak par 15 m.

Uzmanieties, lai ierice nesviestu priekSmetus uz tuvuma
eso$am personam. Tuvuma esoSajam personam
jaatrodas drosa attaluma no ierices.

Lietojiet aizsargkiveri.

Varpstas maksimala rotacijas frekvence.

Izmantojiet vizualos un dzirdes aizsarglidzek]us.

Trok$na lielums

Nésajiet pretslides un stiprinatus apavus.

Dubultizoléta konstrukcija
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Montaza /\ BRIDINAJUMS!

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So izstradajumu.
Jebkura tada partaisiSana vai parveidosana ir nepareiza
lietoSana un var izraisit bistamus apstak|us, kas var novest
pie iespéjamam nopietnam personigam traumam.

IzpakoSana
Sim produktam nepiecie$ama montaza.

Uzmanigi iznemiet produktu un visus ta piederumus no kastes.
Parliecinieties, ka iepakojuma atrodas visi komplektacijas saraksta

uzskaititie priekSmeti.

/N BRIDINAJUMS! /N BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet $o produktu, ja kadas no iepakojuma saraksta Veicot detalu montazu, vienmer ieprieks atvienojiet sveces
uzskaititajam detalam jau ir uzstaditas, kad izpakojat iekartu. barosanas vadu. Ja So noradijumu neievéro, tad ir iesp&jama
Saja saraksta uzskaititas dalas nav razotaja uzstaditas, un nejausa iedarbinasana, kas var izraisit smagas traumas.

to uzstadisana javeic klientam. Nepareizi salikta produkta
lietoSana var izraisit nopietnas traumas.
Z ales deflek tor a monta zu (skat. 2. att)

Uzmanigi parbaudiet produktu, lai parliecinatos, ka transportéSanas laika

nav radusies bojajumi. o

Neizmetiet iepakojuma materialu, lidz esat uzmanigi parbaudijis un A BRIDINAJUMS!

veiksmigi lietojis produktu. A . Amcr Ry 53 0
9 Jis P lzvairities no saskares ar asmeni. Neievérojot $o noteikumu,

var tikt izraisiti nopietni miesas bojajumi.

A BRIDINAJUMS!

Ja kadas dalas ir bojatas vai pazudusas, nestradajiet ar So
izstradajumu, Iidz dalas tieck nomainitas. St produkta lieto$ana
ar bojatam vai trikstosam dalam var izraisit nopietnas
traumas.

Apgaziet trimmeri, lai piek|dtu trimmera spolei.

Apak$gjo asi ievietojiet aizsarga gropé.

Kronsteinu ievietojiet sprauga. Skravju caurumus uz kronsteina salagojiet ar
skriivju caurumiem uz aizsarga.

Uzstadiet un pievelciet skraves.

Roktura montazai (skat. 3. att)
Papildu rokturi ievietojiet apak$éjas skavas gropé.
Augséjo skavu uzlieciet uz roktura. Parliecinieties, vai rokturis ir uzstadits

gropé.
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3 levietojiet pogu caur aug$éjo skavu.

4 Pievelciet pogu.

Ziles plavéja montazai (skat. 4. att)

o Novietojiet akumulatora bloku krimgriezl. Izvirzito parlaidumu uz
akumulatora bloka saskanojiet ar krimgrieza akumulatora nodalijuma
ni§am. Pirms uzsakt lietot ierici, parliecinieties, vai blokéSanas izcilnis
akumulatora apak$pusé ir ievietots pareizi, un, vai akumulators ir pienacigi
nostiprinats krimgriezl.

Lai nopemtu akumulatoru (skat. 4. att)

1 Nospiediet un paturiet akumulatora atbrivo§anas pogu aizmuguréja
korpusa mala.

2 lznemiet akumulatora bloku un atbrivojiet pogu.

LietoSana
/\ BRIDINAJUMS!

Vienmeér esiet uzmanigi, pat péc tam, kad esat jau iepazinusies ar
ierici. Nekad neaizmirstiet, ka tikai sekunde neuzmanibas var radit
nopietnus savainojumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Vienmeér aizsargajiet acis. Nenemot véra $o bridinajumu, var
tikt izraisiti nopietni miesas bojajumi, kurus acis radit izmesti
priekSmeti.

/\ BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet sastavdalas vai piederumus, kurus nav ieteicis
razotajs. Neieteikto detalu vai piederumu lieto$ana var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Turiet produktu, novietojot labo roku uz sprida rokturi un kreiso roku uz kreiso
rokturi. Kamér riks darbojas, stingri balstiet to ar abam rokam. Turiet krimgriezi,
lai tas batu érta stavoklt, ar aizmuguréjo rokturi gurnu augstuma. Motorizéto
galvu vienmér darbiniet ar pilnu jaudu. Ja ap pagarinajuma varpstu ir aptinusies
atkritumi, atlaidiet sprida slédzi un nonemiet tos.

Darba laika izmantojiet uzkabi (attiecas tikai uz 2100186 un 2100386).

KriimgrieZa palai$ana/apturé$ana (skat. 5. att)

Lai uzsaktu:
1 Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas pogu.

2 Pavelciet atpaka| droSibas blok&juma pogu un vienlaikus saspiediet slédza
trigeri, lai iedarbinatu.
3 Atruma pogu piespiediet uz priek3u, lai noregulétu atrumu atkariba no zales

stavokla.

Lai apturétu:

1 Atbrivojiet parslégsanas spradu.
2 Vélreiz nospiediet ieslég$anas/izslégSanas pogu, lai ierici izslégtu.

Reversa funkcija

e Jazale ir satinusies ap trimmera galvu vai zales asmeni, vienkarsi
nospiediet reversa pogu un veiciet divu so|u darbibu, lai atkal iedarbinatu
trimmera galvu. Tagad trimmera galva 1slaicigi tiks reverséta, lai lietotajam
palidzétu tikt gala ar nosprostojumu.



4 solu atruma ierobezotajs

e 4 solu atruma ierobeZotaja funkciju var izmantot, lai iestatitu vélamos
trimmera galvas apgriezienus. Sis Ilidzeklis palidz lietotdjam uzturét
apgriezienus piemérota lTment un tadéjadi ietauptt darbibas laiku.
lerobezotaju regulé, atruma pogu (6) piespiezot uz priekSu vienlaikus pa

vienam solim.

/\  BRIDINAJUS!

Troksna limenis. Nav novérSams, ka masina ekspluatacijas fazes
laika sasniedz noteiktu trokSna emisiju limeni. Darba skaJuma
limenis ir atkarigs no atlaujam, un noteiktos laika periodos

tas ir ierobeZots. Lai ierobezotu darba stundu skaitu, var bat
nepiecieSamas papildu pauzes periodi;

Personam, kas uzturas masinas tuvuma, savas personigas
drosibas labad jalieto attiecigi dzirdes aizsardzibas ldzekl|i. Parak
augstas vibracijas var radit efektu, ka pirksts klast balts vai
izraisit karpala kanala sindromu. Ja masinas lietoSanas laika jums
rodas nepatikama, adu balinosa sajiita, nekavéjoties partrauciet
darbu. levérojiet atbilstosus darba partraukumus. Regulariem
masinas lietotajiem biezi japarbauda pirkstu stavoklis.

A BRIDINAJUMS!

Saskare ar krimgrieza plausanas galvu var izraisit nopietnus
miesas bojajumus.

Stieples automatiska padeve (skat. 6. att)

Kameér auklas trimmeris darbojas, plausanas aukla nolietojas un k|Ust Tsaka.
Trimmeris ir aprikots ar saskares auklas pagarinajumu, kas pagarina auklu, kad
galva rotéSanas laika saskaras ar zemi. GrieSanas asmens nogriezis auklu, lai
saglabatu akuratu plauSanas garumu.

Plau$anas ieteikumiem (skat. 7 att)

. Krdmgriezi turiet noliektu plau$anas zonas virziena, kas ir optimala
plausanas pozicija.

. Sis riks shiegs labaku griezumu, parvietojot to no kreisas uz labo pusi darba
zon3; plau$ana bis mazak efektiva, ja to veic no labas uz kreiso pusi.

. Plausanas operacijai izmantojiet stieples galu; nespiediet stieples
turétajgalvu zale.

. Saskaroties ar dzelonstieplém un Zogiem, stieple atrak nolietojas, l1dz ta
pilntba partrakst. Stieple atri nolietojas, nonakot saskaré ar akmeniem,
ietvém, kiegeliem, un kokiem.

. Izvairieties no saskares ar kokiem un krimiem. Stieple var sabojat koku
mizu, koka [istes, panelus un mietus un Zogus.

Asmens ar plausanas stiepli (skat. 7 att)

Riks ir aprikots ar asmens plausanas stiepli uz zales deflektora. Optimalai
plausanai stiepli izritiniet, I1dz tiek plauts pareizais garums, izmantojot asmeni

ar plausanas stiepli. Veiciet plausanas stieples izritinasanu ikreiz, kad motora
rotacija ir lielaka neka parasti, vai arf, ja ir samazinajusies plauSanas efektivitate.
Tas saglaba optimalas efektivitates lTmeni un pareizu plauSanas stieples garumu
pienacigai darba veik$anai.

/\ BRIDINAJUMS!

Nomainas gadijuma izmantot tikai originalas rezerves dalas. Citu
detalu izmantosana var radit draudus vai ari sabojat ierici.

/\ BRIDINAJUMS!

Lai novérstu nopietnu traumu risku, tirot vai veicot jebkuru
apkopes darbu, akumulatoru vienmér iznemiet no ierices.
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Visparéja uzturésana

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice nav bojata, netrikst tas dajas vai ari tas
nav valigas, pieméram, skrives, uzgriezni, bultskrives, stiprinajumi, utt. Stingri
pievelciet visus stiprinajumus un aizdares, un neiedarbiniet izstradajumu, Iidz
visas trikstos$as vai bojatas detalas nav nomainitas.

draninu, lai notiritu netirumus, putek|us, ellu, smérvielu, utt.

A BRIDINAJUMS!

Plastmasas dalas nekada gadijuma nedrikst nonakt saskaré ar
bremzu §kidrumu, benzinu, naftas bazes produktiem, e|lu, utt

. Kimiskas vielas var sabojat, vajinat vai iznicinat plastmasas,
kas var izraisit nopietnus miesas bojajumus. Tikai detalas, kas
ieklautas rezerves dalu saraksta, var remontét vai aizstat klients.
Visas paréjas detalas jaaizstaj autorizétam servisa centram.

BRIDINAJUMS!

Lai novérstu nopietnu traumu risku, tirot vai veicot jebkuru
apkopes darbu, akumulatoru vienmeér iznemiet no ierices.

A\

Klients var remontét vai mainit tikai daJu saraksta noraditas dalas. Visas citas
dalas jamaina pilnvarota apkopes centra.

Spoles Nomainai (skat. 8-9. att)

Labakai veiktspé&jai izmantojiet razotaja originalo mainas auklu.

o Iznemiet akumulatora bloku.

o Nospiediet uz izcilna iekSpuses uz spoles parsega saniem.

. Nonemiet spoles vaku un veco spoli.

o Lai uzstaditu jaunu spoli, parliecinieties, vai stieple ir noblokéta jaunas
spoles rieva. Parliecinieties, vai plausanas stieples gals sniedzas apméram
15 cm aiz slota.

o Jauno spoli ievietojiet ta, lai plauSanas stieple un slots batu saskanoti ar
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plausanas galvas atveri. Izvelciet stiepli caur atveri.
. Stiepli, kas nak no plauSanas galvas, velciet, lai ta ietu caur spoles slotu.
. No jauna uzstadiet spoles parsegu, nospiezot izcilnus atverés un
piemérojot spiedienu, lidz spoles parsegs nofiks€jas atbilstoSaja vieta.

Auklas nomaina
A (skat. 70. att)

. Iznemiet akumulatoru.

. Nonemiet spoli no auklas galvinas.

PIEZIME: Nonemiet veco auklu, kas palikusi uz spoles.

. Nogrieziet apméram 9 pédas garu auklas gabalu.

. Salieciet trimmera auklu viduspunkta un iekariet cilpu sprauga, kas atrodas
spolites centra ietvara. Parliecinieties, ka aukla iekrit sprauga.

. Satiniet auklu spoles apaksa redzamas bultinas virziena. Péc pabeigSanas
auklu ievietojiet spraugas, lai ta neattitos.

. Nevistiet trimmera auklu arpus spoles malas.

(skat. 12. att)
Zales plavéja montazai (skat. 71. att)

[on}

/\ BRIDINAJUMS!

Uzmanieties no asam malam; vienmer lietojiet cimdus.

Nonemiet auklas galvu

. Nonemiet spoles vacinu un spoli.

. lelieciet seSskaldnu uzgrieznu atslégu noraditaja lenka parvada caurumina,
kas paredzéts trimmera galvas piestiprinasanai.

e  Atskravéjiet trimmera galvas uzgriezni, pagrieZot ar atslégu pulkstenraditaja
kustibas virziena.

. Nonemiet auklas galvu.

Zales plavéja montazai



levietojiet komplektacija eso$o atslégu “E” atbilstosaja lenkiska parvada
‘D”.

Uzlieciet starplikas “F” uz centralas ass.

Novietojiet zales plavéja asmeni “G” uz starplikas “F” aug$éjas dalas,
parliecinoties, vai tas ir iecentréts.

Novietojiet paplaksni “H” uz zales plavéja asmens “G” aug$éjas dalas.
Novietojiet parsegu T uz paplaksnes “H”.

Izmantojot 19mm vai 3/4 collu uzgrieznatslégu, pievelciet kontruzgriezni “J”
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam Iidz 44 Iidz 58 collam Nm vai 32
lldz 42 pédam/uz marcinu.

BRIDINAJUMS!

* Asmens uzstadiSanai izmantojiet attiecigo neilona
kontruzgriezni, kas ieklauts asmens komplektacija.

» Kontruzgrieznis péc 20 lietoSanas reizém ir janomaina.

Kriimgriezauzglabasana

Raugieties, lai ventilacijas spraugas vienmér batu brivas.

Pirms uzglabasanas iznemiet no krimgrieza akumulatoru.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

Neuzglabajiet kodigu vielu, pieméram, darza kimikaliju vai pretledus sals
tuvuma.

Glabajiet un uzladéjiet akumulatoru vésa vieta. Temperatdra virs vai zem
normalas apkartéjas vides temperatiras samazina akumulatora darbibas
laiku.

Glabajiet akumulatoru vietas ar gaisa temperattru zemaku par 23°C un bez
mitruma.

Visi akumulatori laika gaita izladéjas. Jo augstaka temperatira, jo vairak
akumulators izladéjas. lerices ilgsto$as dikstaves gadijuma uzladgjiet
akumulatoru katru ménesi vai reizi divos méne$os. ST darbiba pagarina
akumulatora darbibas laiku.

TransportéSanas laika krimgriezi nostipriniet, lai novérstu bojajumus

vai traumas. Pirms uzglabasanas veiciet ikdienas uzkop$anu un

apkopi; izmantojiet atbilstoSus plauSanas piederumu aizsargus, lai
aizsargatu metala asmenus. Lietojiet piemérotu metala asmenu parsegu
transportéSanas un uzglabasanas laika.

Apkartéjas vides aizsardziba

Masinas Tpasniekam ir jarlpé&jas par vides aizsardzibu, izturoties ar cienu
pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam. Centieties neklit par jasu kaiminu
traucg&jumu céloni.

Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz iepakojuma materialu,
ellas, benzina, filtru, bojatu detalu vai citu vidi piesarnojo$o materialu
utilizaciju; Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros un
tie ir janogada uz specialiem savaksanas centriem, kas nodro$ina atkritumu
utilizaciju.

Rpigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz plauSanas atkritumu
utilizaciju.

Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to ara, bet sazinieties
ar atkritumu savak$anas centru saskana ar vietéjas likumdoSanas
prasibam.
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Problému novérSana

PROBLEMA 'Ei;i‘mfgls RISINAJUMS* TPASIBAS VERTIBA VERTIBA

Stieple neparvietojas,
izmantojot galvinu ar
automatisko izritinasa-
nu.

Zale uzkrajas ap varp-
stas pamatni un ap
stieples turétajgalvinu.

lerice neiedarbinas.

Stieple ir sali-
pusi.

Nav pietiekami
daudz stieples
uz spoles.

Stieple ir no-
lietojusies un ta
ir parak 1sa.
Stieple ir sa-
mezglojusies
uz spoles.

Zale tiek plauta
parak tuvu pie
zemes.

Akumulators
nav pievienots.

Akumulators
neladéjas.

Nomainiet auklu.

Skatiet $is rokasgramatas sadala
“Plausanas stieples nomaina”

Velciet stiepli, vienlaikus nospieZot
pogu.

Nonemiet stiepli no spoles un atti-
niet to. Skatiet SIs rokasgramatas
sadala “Plausanas stieples no-
maina”.

Plaujiet zali no augsas uz leju, lai
izvairitos no uzkrasanas.

Lai nostiprinatu ~ akumulatoru,
parliecinieties, vai blokétajs akumu-

latora bloka apaks$éja dala ir pareizi
nofikséts attiecigaja vieta.

Uzladéjiet akumulatora bloku sas-
kana ar rika noradijumiem.

* Ja klime nav atrisinata, jums ir jasazinas ar izplatitaju un/vai tuvako autorizéto
tehniska pakalpojuma sniedzéju.
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Tehniskie Dati

Modelis

Maksimalais atrums bez

slodzes

Plau$anas galva

PlauSanas stieples diametrs

PlauSanas gajiena diametrs

Baterijas pakete

Ladéatajs

Svars (Baterijas pakete nav

ieklauta)

Turama
zalienu
plaujmasina

Méritais
akustiska
spiediena
[Tmenis

Skanas jau-
das lTmenis
Garantétais
skanas jau-
das lTmenis

Vibracijas

82TB10

4500-5500-6000-
6500 rpm +10%

Stravas vads galvas
2 mm
40 cm

82V220G/82V430G/
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.5 kg

Lea =74.52dB(A),
Ken=3 dB(A)

Lya =94.52dB(A)

95 dB(A)

<2.5m/s’,
k=1.5m/s’

82TB16

4500-5000-5500-
6300 rpm +10%

Stravas vads galvas
2 mm
46 cm

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

5.83 kg

Loa=72.18 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Lya=92.18 dB(A)

96 dB(A)

<2.5m/s’,
k=1.5m/s’
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Masinu ek atbilstibas deklaracija

RazZotaja nosaukums: Changzhou Globe Co., Ltd.

Meéritais

akustiska Lps =70.84dB(A), Lpa=72.58 dB(A),

spiediena Kea=3 dB(A) Kpa=3 dB(A) Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu

[Tmenis 213000 PR.China

Skanas jau- | _qg0 g4dB(A Lws=92.58 dB(A i 5dit tehni 5ciiu. V3
Batter- das menis wa =90. (A) wa=92. (A) Personas, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, vards,
idreven = .
e T uzvards un adrese:

skapas jau-  93.36 dB(A) 96.36 dB(A) Vards: Peter Séderstrom

G Wimieils Adrese: Propellergatan 1

- <2.5m/s’, <2.5m/s’, 211 15 Malmo

foraclas =1 5m/s? k=1.5m/s® Sweden

AR SO UZ SAVU ATBILDIBU PAZINOJAM, KA IERICE

Tulkojums no originalas dokumentacijas

Type Auklas trimeris

Zimols Cramer

Modelis 82TB10 & 82TB16

Sérijas numurs Skatiet produkta datu plaksntti

raZota atbilstoSi standartiem un reglamentéjoSiem dokumentiem:

Elektromagnétiska EN-55014-1/EN-55014-2
savietojamiba

ElektrodroSiba EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO
3744/1S0O 11094
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Un atbilst turpmak minéto direktivu svarigakajiem noteikumiem:

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors

Changzhou, 22/07/2017
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Toote ulevaade

See seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses i
tookindluse,kasutuslihtsuse ja ohutuse korgetele nouetele. Korralikult

hooldatuna t66tab seade aastaid tookindlalt ja tootlikult.

Oppige oma jBhvtrimmerit

tundma
1. Akulukusti vabastusnupp 12. Vosaldikeketas
2. Kanderihm 13. Toend
3. Katkestushoob 14. Pesa
4. Esikaepide 15. Pé6rdnupp
5. Kiiruse nupp / Lukusti avamise nupp | 16. Ulakinniti
6. On/Off nupp (sees/valjas) 17. Alakinniti
7. 4-astmeline kiirusepiirangu LED-naidik | 18. L&6ketteanne
8. Reverseerimisnupp 19. Kérgend
9. Vars 20. Pooli kate
10. Rohukaitse 21. Jéhvi pool

11. Loiketera

Pakkeleht
1 Johvtrimmer
2  Lisakdepide
3  Rohukaitse
4 Kasutusjuhend

5  Ergonoomilised rakmed (mudelil 2101286 ja 2101386 pole rakmed

komplektis)

Soovitatavad Umbritseva keskkonna temperatuuri

vahemikud:

NIMETUS TEMPERATUUR

Johvtrimmeri hoiustamine
Temperatuuripiirkond

Johvtrimmeri té6temperatuuri vahemik

Aku laadimistemperatuuri vahemik

Akulaadija to6temperatuuri vahemik
Aku hoiustamistemperatuuri vahemik

Aku tlihjenemistemperatuuri vahemik

Ohutusabindud

-4°F (20 °C) ~ 1568 °F (70 °C)

-4 °F (-20 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1Taasta: 32°F (0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 kuud: 32°F (0°C) ~ 113 °F (45°C)

1 kuu: 32°F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)
6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65°C)

A\ Enne puhuri kasutama hakkamist
lugege hoolikalt labi selle
kasutusjuhendi ohutusjuhised
ja hoiatused. Hoidke see juhend
edaspidiseks kasutamiseks alles.



Kasutusotstarve

See toode on ette ndhtud kasutamiseks vaid véljaspool ruume.

See seade on ette ndhtud rohu, kerge umbrohu ja sarnaste taimede ldikamiseks
maapinnal voi selle lahedal. Loiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
paralleelne.

See seade ei ole ette ndhtud hekkide, pédsaste voi muude taimede ldikamiseks
|6iketasapindades, mis pole maapinnaga paralleelsed.

Valjadpe
e Lugege juhised hoolikalt 1abi. Oppige

tundma seadme juhtseadiseid ja
kasutusvatteid.

e Arge laske seadet kasutada lastel
vOi inimestel, kes ei ole kaesoleva
juhendiga tutvunud. Kasutaja vanus voib
olla kohalike eeskirjadega piiratud.

e Votke arvesse, et kasutaja vastutab
onnetuste voi teiste inimeste varale
tekkida voiva kahju eest.

Kasutuseelsed toimingud
e Enne kasutamist kontrollige, et akupaketil
pole vigastusi ega vananemismarke. Kui
aku saab kasutamise ajal vigastada, siis
lUlitage seade valja ja eemaldage sellelt
312
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kohe aku. Kui aku on vigastatud voi
selle tdoiga on I6ppenud, siis arge seda
kasutage.

Enne kasutamist kontrollige alati valise
vaatluse teel, et seade pole vigastatud
ja selle kaitsed ja katted ei puudu ning
on digesti paigaldatud.

Arge kasutage seadet, kui laheduses on
teisi inimesi, eriti lapsi voi lemmikloomi.

Kasutamine

Hoidke toitejuntmed |6ikevahenditest
eemale.

Kandke seadme kasutamisel alati silmade
kaitsevahendeid ja tugevaid kingi.

Valtige seadme kasutamist halva
ilmaga, eriti siis kui on aikese oht.

Arge jatke vihma katte voi kasutage
niiskes kohas.

Kasutage seadet ainult paevavalguses
vOi hastivalgustatud kohas.

Arge kunagi kasutage seadet, kui
kaitsed voi katted on vigastatud vai ei




ole oma kohale paigaldatud.

Lalitage mootor sisse alles siis, kui kaed
ja jalad on I6ikeorganist eemal.

Uhendage seade toitevérgust lahti
(nt votke pistik pistikupesast valja,
aktiveerige blokeeriv seadis voi votke
aku valja) jargmistel juhtudel:

- seade jaab jarelevalveta;
- enne ummistuse korvaldamist;

- enne seadme kontrollimist,
puhastamist voi teenindamist;

- parast voorkeha vastu porkumist;

- kui seade hakkab ebanormaalselt
vibreerima.

Hoiduge jalgade ja kate vigastamise

eest |6ikeorganiga.

Veenduge pidevalt, et 6hutusavad on

kogu aeg prahist puhtad.

Hooldamine ja hoiustamine
e Enne seadme kontrollimist ja puhastamist

Uhendage seade toitevorgust lahti (nt

votke pistik pistikupesast valja, aktiveerige
blokeeriv seadis voi votke aku valja).

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud
varuosi ja tarvikuid.

Kontrollige ja hooldage seadet
regulaarselt. Laske masinat remontida
ainult volitatud remonditdoodkojas.

Kui seade ei ole kasutuses, siis hoidke
seda lastele kattesaamatus kohas.

Murutrimmeri ohutuseeskirjad

Lapsed ei tohi selle seadmega mangida.
Enne utiliseerimist tuleb aku seadmelt
eemaldada.

Aku valjavétmisel peab seade olema
toitevdrgust lahti Ghendatud.

Aku tuleb utiliseerida ohutult.

Arge kulnitage end td6tamisel liigselt
valja. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. See voimaldab teil ootamatu
olukorra tekkimisel tooriista ule kontrolli
sailitada.
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Kandke t6oks sobivat riietust. Arge
kandke I6tvu riideid ja ehteid. Hoidke
juuksed, riietusesemed ja tookindad
liikuvatest osadest eemal. Lodvad
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed
vdivad haakuda liikuvate osade kulge.

Selle seadme kasutamine on keelatud
nendel isikutel (kaasa arvatud lapsed),
kellel on piiratud vaimsed vdéimed voi
puuduvad kogemused ja teadmised,
valja arvatud siis, kui nad on antud
seadme kasutamise ajaks nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
vOi jJuhendamise alla.

Laste jarele tuleb valvata, et nad
seadmega ei mangiks.

Hooldus

A\

Tra

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning tuleks teostada
ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute poolt. Hoolduseks soovitame me
viia toote remontimiseks lahimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE.
Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.

Iga elektrilise seadme kasutamine voib pohjustada voorobjektide
lendumist teie silmadesse, mis omakorda v6ib pohjustada
mitmeid kahjustusi silmale. Enne elektrilise tooriistaga
tootamise alustamist kandke alati ohutusprille, kiiljekaitsmetega
kaitseprille voi vajadusel kogu nagu katvat maski. Me soovitame
prillide v 6i kiiljekaitsmetega kaitseprillide peal kasutada laia
néagevusulatusega kaitsemaski. Kandke alati silmakaitsmeid, mis
on margitud vastama EN 166 standardiga.

nsportimine ja hoiustamine

Enne hoiule paneku voi teisaldamise alustamist seisake mootor. Votke
kupakett muruniidukist vélja.

Puhastage seade koikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja hésti
ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi
eemal sddvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja jaatorjevahendid. Arge
hoiustage oues.

Vedamise ajal tokestage masin liikuma hakkamise ja alla kukkumise vastu,
et valtida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.



Hooldamine

A Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja toéorganeid.
Selle noude eiramine voib pohjustada, kehavigastuse, tootluse
languse ja teile antud garantii tiihistamise.

A Hooldamine nouab tulimat korrashoidu ja teadmisi ning tuleks
teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute poolt. Hoolduseks
soovitame me viia toote remontimiseks lahimasse vo lit atud
teenind uskesk usesse . Kui hooldate, kasutage ainult identseid
varuosi.

Enne hooldamist, puhastamist ja reguleerimist veenduge, et aku on lahti
Uihendatud voi toitejuhe on toitevorgust lahti Ghendatud.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muude remonditodde tegemiseks votke thendust
volitatud hooldajaga.

Kasutage ainult tootja poolt tarnitud johvi.

Parast uue trimmerijohvi paigaldamist seadke trimmer enne kaivitamist
tavatdoasendisse

Plhkige trimmer pérast iga kasutuskorda pehme kuiva lapiga puhtaks
Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.
Kontrollige koiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste intervallidega 6ige
pinguloleku suhtes, et veenduda toote ohutus todkorras olemises.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES. LUGEGE JUHENDI JUHISED
PERIOODILISELT LABI JATUTVUSTAGE NEID TEISTELE ISIKUTELE, KES VOIVAD
SEADET KASUTADA. KUl SEADME VALJA LAENUTATE, SIIS ANDKE SELLE
KASUTUSJUHEND KAASA

Jaatmekaitlus

Jaatmete eraldi kogumine. Seda

=== seadet ei tohi kaidelda koos tavaliste

olmejaatmetega. Kui leiate, et teie
seade vajab asendamist voi te seda
enam ei kasuta, siis arge pange seda
olmejaatmete hulka. Andke seade ule
selleks ettenahtud kogumispunkti.

Kasutusest korvaldatud toodete ja
pakendi sorteerimine voimaldab
materjale umber toodelda ja
taaskasutada.

Umbertéddeldud materjalide
taaskasutus aitab valtida
keskkonnareostust ja vahendab uue
tooraine vajadust.
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Batteries

Li-ion

Kui toiteelementide kasutusiga
I6peb, tuleb need utiliseerida, et
keskkonda saasta. Toiteelement
sisaldab materjale, mis on teile ja
keskkonnale ohtlikud. See

tuleb kasutusest korvaldada ja
utiliseerida ettevotte poolt, kes tohib
kaidelda liitiumioonakusid.

SUMBOLID

Kasutage kiivrit.

Olge terade e maletoukejouga ettevaatlik.

Tooriistalt tagasi porkavad objektid voivad

pohjustada raskeid kahjusid inimestele voi asjadele.
Kandke isikukaitsevahendeid ja jalandusid.

Mitte jatta vihma voi niiskuse katte.

SUMBOLID TAHENDUS/SELGITUS

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate esemete
eest. Hoidke koik korvalseisjad, eriti lapsed
ja lemmikloomad tooalalt vdhemalt 15 meetri
kaugusele.

Enne seadmega t66 alustamist lugege koik juhised
hoolikalt labi ja pidage kinni hoiatustest ja ohutusega
seotud juhistest

~—coc

Olge ettevaatlik, et lendavad esemed ei suunduks
korvalseisjate poole. Hoidke korvalised isikud ohutul
kaugusel.

Kasutage nagemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.
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Spindlens maksimale omdrejningshastighed

Suurim spindli péorlemiskiirus.
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Kahekordse isolatsiooniga konstruktsioon

Kasutage libisemisvastaseid pakse kaitsekindaid.
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Monteerimine
Lahtipakkimine

Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.
Votke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult vélja. Veenduge, et koik

pakkelehel olevad osad on olemas

/N HoIATUS!

Arge hakake seadet enne kasutama kui koik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel iihendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see tuleb teha
kasutajal. Valesti kokkupandud seadme kasutamine voib
pohjustada raske kehavigastuse.

Vaadake seade pohjalikult Ule, et veenduda tarne ajal tekkida voinud
morade voi kahjustuste puudumises.

Arge visake pakendit ra enne, kui te olete seadme pohjalikult tile vaadanud
ja olete saanud seda rahuldavalt kasutada.

/\ HoIATUS!

Arge hakake seadet enne kasutama kui koik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel iihendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see tuleb teha
kasutajal. Valesti kokkupandud seadme kasutamine voib
pohjustada raske kehavigastuse.

A\

HOIATUS!

Arge iiritage seda seadet iimber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine voi imberehitus on
vaarkasutamine ja voib pohjustada tosise olukorra ja viia
voimaliku tosise vigastuseni.

/\ HOIATUS!

Et valtida juhuslikku kaivitumist, mis voib pohjustada tosiseid
kehavigastusi, iihendage osade kokkupanemisel mootori
siititekiitinla juhe alati siiiitekuinla kiiljest lahti.

Rohukaitse paigaldamine (Vaadake joonist 2)

HOIATUS!

Viltige kokkupuudet teraga. Noude taitmata jatmine voib
pohjustada vigastusi.

Poorake murutrimmer Umber, et trimmeripeale ligi pdaseda.

Pange alumine vars kaitse ringsoone sisse.

Pange toend soone sisse. Uhitage toendil olevad kruviavad kaitsekattel
olevate kruviavadega.

Pange kruvid kohale ja keerake kinni.

Kaepideme paigaldamine (Vaadake joonist 3)

Pange lisakéepide alakinniti soone sisse.

Pange Ulakinniti kédepidemele. Veenduge, et kdepide on soone sees.
Pange nupp labi Glakinniti.

Keerake nupp kinni.

Aku paigaldamine (Vaadake joonist 4)

e Asetage aku trimmerisse. Joondage aku vabastustiib trimmeri
akuruumi sisemiste avadega. Enne masina kasutama hakkamist
kontrollige, et sulgurkeel, mis asub aku all, oleks korralikult kinni ja

aku ise ei liiguks.
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Aku eemaldamine (Vaadake joonist 4)
1 Suruge ja hoidke all akupaketi poolset riivistusnuppu tagakorpuse kdiljel.

2 \otke akupakett vélja ja vabastage nupp.

Kasutamine

/N HoIATUS!

Olge alati, ka siis kui tunnete masinat, ettevaatlik. Piisab
tihest hetkest, mil tahelepanu hajub ja voib kaasa tuua
raskeid vigastusi.

/N HoIATUS!

Kaitske alati silmi. Noude taitmata jatmine voib pohjustada
raskeid vigastusi, kui moni osa paiskub silma.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage komponente voi tarvikuid, mida tootja ei
ole soovitanud. Mittesoovitatud osade kasutamine voib

pohjustada raskeid kehavigastusi.

Hoidke seadet parema kaega paastiku kdepidemest ja vasaku kdega vasakust
kdepidemest. Hoidke t60 ajal seadet kindlalt kahe kdega. Hoidke trimmerit
mugavas positsioonis nii, et tagumine kdepide oleks puusade koérgusel.
Rakendage mootori taispdordeid Kui prigi keerdub Umber pikendusvarda, siis
LASKE LULITI LAHTI ja eemaldage see.

Kasutage t006 ajal rakmeid (ainult mudelitel 2100186, 2100386).
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Trimmeri kdivitamine/seiskamine
(Vaadake joonist 5)

Kaivitamine:
1 Vajutage nupule ON/OFF.
2 Tommake turvalukusti nupp tagasi ja samal ajal vajutage lUlituspaastikut, et
trimmer kaivitada.

3  Vajutage kiirusenupp ette, et reguleerida kiirust vastavalt rohule.

Seiskamine:
1 Vabastage lUliti paastik.
2 Seadme vélja lUlitamiseks vajutage toitenuppu uuesti.

Reverseerimine

. Kui rohi on méhkunud Gmber trimmeripea voi rohutera, siis vajutage
reversi nuppu ja tehke kahesammuline toiming trimmeripea kéivitamiseks.
Trimmeripea pdorleb mone hetke jooksul aeglaselt tagurpidi, et aidata
kasutajal kinnijaénud rohtu eemaldada.

4-astmeline Kiirusepiirik
. 4-astmeline kiirusepiirikuga saab seadistada trimmeripea jaoks soovitavat
pdorlemiskiirust. See voimaldab kasutajal hoida podrlemiskiirus sobival
tasemel ja sellega saasta aku t6daega. Kiirusepiirikut saab seadistada
kiirusenupu (6) ettepoole likkamisega Ghe astme kaupa korraga,

/N HoIATUS!

Miiratase. Masina kasutamisel on miira valtimine véimatu.
Miurarikka t66 kestvus on piiratud teatava ajaga. Lisaks
pikematele puhkepausidele tuleb liihendada ka té6aega. Enda
isiklikuks kaitseks ja lahedal viibivate isikute kaitseks tuleb
kanda sobivaid kuulmiskaitsevahendeid;




Vibreerimine Kandke alati vibreerimisvastaseid kindaid. Liigne
vibreerimine voib pohjustada sormede kahvatuks tombumist
ja randmekanalisiindroomi. Kui méarkate kasutamise ajal katel
ebameeldivat kahvatust, siis katkestage t606 viivitamatult.
Tehke piisavas koguses pause. Masina regulaarsed kasutajad
peaksid tihti kontrollima oma sormi.

A\

HOIATUS!

Kokkupuude trimmeri lI6ikepeaga voib pohjustada raskeid
inimvigastusi.

Johvi automaatne etteanne (Vaadake joonist 6)

Tootamisel trimmeri johv kulub &ra ja liheneb. Sellel trimmeril on koputamisega
totav johvi etteandmine, millega saab johvi ette anda kui trimmeripead
pdorlemise ajal vastu maad llda. Loiketera I6ikab johvi Iihemaks, et hoida tépset
niidukaart.

Soovitused niitmisel (Vaadake joonist 7)

Hoidke trimmerit niidetava ala suhtes kaldus, parimas niitmisasendis.
Parima niitmise saavutab tooriista liikumisel vasakult paremale, paremalt
vasakule niitmine ei ole nii efektiivne.

Kasutage niitmiseks johviotsa, arge likake johvihoidjat rohu sisse.

Johv kulub okastraadi ja aedadega kokkupuutes oluliselt kiiremine kuni
purunemiseni. Kivid, tellised, kdnniteed ja puud kulutavad johvi kiiresti.
Valtige kokkupuuteid puude ja pdosastega. Puukoor, puidust liistud,
aiateibad ja paneelid voivad hodlpsasti johvi kahjustada.

Niitmisjohvi tera (Vaadake joonist 7)

Tooriist on varustatud rohukaitsel niitmisjohvi teraga. Optimaalse niitmise
saavutamiseks vabastage johvi kuni niitmisjohvi tera I6ikab selle digesse

pikkusse. Vabastage johvi iga kord, kui mootoripéérded suurenevad rohkem kui
tavaliselt voi kui markate niitmisefektiivsuse langust. See hoiab niitmisefektiivsuse

optimaalsena ning hoiab johvi pikkuse sobivana niitmiseks.

/\ HOIATUS!

Asendamisel kasutage ainult orignaalvaruosi. Muude
varuosade kasutamine voib ohtu seada kasutaja voi seadme.

HOIATUS!

Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb seadmelt alati aku
eemaldada enne seadme puhastamist voi hooldusté6de tegemist.

A\

Uldhooldus

Enne kasutamist kontrollige voimalikke kahjustuse, puuduvaid osi, I6dvenenud
kruvisid, mutreid, polte, sulgureid, jne. Kinnitage korralikult kdik kinnitused ja
asendage puuduvad voi kahjustatud osad enne kasutamist.

Plastmassist osade puhastamisel drge kasutage lahusteid. Enamus plastmassist
osadest ei kannata mitgilolevaid lahusteid. Mustuse, tolmu, 6li, mdarderasva, jne
eemaldamiseks kasutage puhast lappi

/\ HOIATUS!

Plastmassist osad ei tohi kokku puutuda pidurivedeliku,
bensiini, bensiinipohiste vedelike ega labitungivate 6lidega.
Keemislised iihendid voivad kahjustada, norgestada

voi havitada plastmassi, mis v6ib pohjustada raskeid
kehavigastusi. Klient voib parandada voi asendada ainult
varuosade nimekirjas olevaid komponente. K6igi muude
osadega tegeleb ainult volitatud teeninduskeskus.

/\ HOIATUS!

Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb seadmelt alati aku
eemaldada enne seadme puhastamist voi hooldustoode
tegemist.
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Kasutaja tohib vahetada voi parandada ainult neid osi, mis on varuosade loetelus
vastavalt tahistatud. Koiki muid osi tohib vahetada vaid volitatud hoolduskeskus.

Rulli asendamine (Vaadake joonist 8-9)

Parima tohususe saavutamiseks kasutage algupérast tootja johvi.

Eemaldage aku.

Vajutage tiivad rulli kaanel sisse.

Eemaldage pooli kate ja vana pool.

rulli avas kinni. Kontrollige, et niitmisjohvi ots ulatuks 15 cm kaugusele rulli
avast.

Uue rulli paigaldamisel peab niitmisjohv ja rulli ava olema kohakuti |6ikepea
avaga. Tommake johv labi I6ikepea ava.

Tommake johv I6ikepeast nii, et johv labiks rulli ava.

Pange rulli kate tagasi, vajutades keeled kinnitustesse ja surudes nii, et rulli
kate jagks oma kohale kinni.

Johvi asendamine
A (Vaadake joonist 10)

Eemaldage aku.
Votke pool jdhvipealt maha.

MARKUS: Vétke vilja poolis olev johvijadk.

Loigake valmis johviloik pikkusega umbes 9 jalga.

Keerake johv keskelt kahte harusse ja haakige tekkinud aas pooli keskmise
riba soone sisse. Veenduge, et johv jddb soone sisse kinni.

Kerige johvi pooli pohjal noolega nadidatud suunas. Kui olete I6petanud,
pange see valjaloikesse, et see lahti ei keriks.

Arge kerige johvi iile pooli serva.

B (Vaadake joonist 12)
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Muruniiduki monteerimine (Vaadake joonist 11)

/\ HOIATUS!

Ettevaatust loikavate aartega, kandke alati kindaid.

Johvipea eemaldamine
. Eemaldage pooli kate ja pool.
. Pange kuuskantvoti ettendhtud nurga all olevasse Ulekande avasse, et
fikseerida trimmeripea.
. Eemaldage trimmeripea mutter, keerates mutrivotit paripdeva.
e  Johvipea eemaldamine

Muruniiduki monteerimine
. Pange kaasasolev voti ‘'E" nurkilekande avasse ‘D",
. Pange volli keskmesse vaheketta ‘F".
. Asetage muruniiduki tera ‘G’ vaheketta 'F' peale, kontrollige, et oleks
kohakuti.
. Asetage seib 'H" muruniiduki tera ‘G’ peale.
e  Asetage kate ‘I’ seibile "H".
. 19mm voi 3/4" votmega keerake vastupédeva vastumutrit 'J’,

pdéérdemomendiga 44-58" Nm voi 32- 42 jalga naela kohta.

HOIATUS!

e Kasutage spetsiaalseid nailonist lukustusmutreid, mis on
pakitud tera kokkupanekuks koos teraga.

*Vahetage lukustusmutter parast selle 20-kordset kasutamist.



Murutrimmeri Ladustamine

Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad.

Eemaldage murutrimmerilt enne ladustamist aku.

Hoidke seade laste haardeulatusest valjas.

Arge jatke seda korrosiivsete ainete, nagu aianduses kasutavate keemiliste
toodete voi lumevastase soola, l&hedusse.

Hoidke ja laadige akut jahedas kohas. Tavalisest 6hutemperatuurist
madalamad v6i kérgemad temperatuurid voivad véhendada aku
kestvusaega.

Hoidke akut kuivas kohas, kus 6hutemperatuur on vahem kui 23°C.

Aja jooksul tlihjenevad koik akud. Mida korgem on ohutemperatuur, seda
kiiremini aku tlihjeneb. Seadme pika-ajalise seismise korral laadige akut
korraparaselt iga kuu voi kahe jarel. Niiviisi pikendate aku eluiga.

Kinnitage trimmer transpordi ajal korralikult, et véltida kahjustusi voi
vigastusi. Enne ladustamist puhastage ja hooldage trimmerit, paigaldage
vajalikud kaitsed I6ikevahenditele ja metallist teradele. Kasutage transpordi
ja ladustamise ajal metallteradele sobivaid katteid.

Keskkonnakaitse

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline ja prioriteetne
aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve. Véltida naabrite
segamist.

Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad pakendite, 6lide, bensiini,
filtrite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku korvaldamist; neid
jaatmeid el tohi visata prigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide
Umbertdotluse eest.

Jargida tapselt kohalikke ndéudeid, mis puudutavad |6ikejadkide
Umbertootlust.

Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda loodusesse, vaid pdorduda
vastavalt kohalikele kehtivatele normidele jaatmekaitluspunkti poole.

Johvi ei anta suru-
etteandega j6hvi-
pealt ette.

Rohi keerdub volli

korpuse ja péordpea

nupu Umber.

Lulituspaastiku sis-
selllitamisel mootor
ei kaivitu.

Rikkeotsing

Johvi keerud on
Uksteise kiilge
kleepunud.

Poolil pole piis-
avalt johvi.

Joéhv on liiga
lihikeseks ku-
lunud.

Jéhv on poolile
takerdunud.

Korge rohu I6ika-
mine maapinna
lahedalt

Aku ei ole oma
kohale kinni-
tunud.

Aku ei ole laetud.

Asendage johv.

Lisage poolile jéhvi. Juhinduge poo-
li asendusjuhistest, mida on kirjel-
datud selles juhendis varem.

Vajutage nupule ja tbmmake jéhvi
veidi valja.

Kerige johv poolilt maha ja kerige
uuesti peale. Juhinduge pooli asen-
dusjuhistest, mida on kirjeldatud
selles juhendis varem.

Umberkeerdumise véltimiseks
Idigake korget rohtu Ulevaltpoolt
allapoole.

Akupaketi kinnitamisel veenduge,
et lukusti klopsab akupaketil oma
kohale.

Laadige akupakett vastavalt sead-
me mudeli kohta antud laadimis-
juhistele.

* Kui viga pole tuvastatud, poérduge oma edasimiija ja/voi volitatud téokoja poole.
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Masina EC
Vastavusdeklaratsioon

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress:

Nimi: Peter Soderstrom

Aadress: Propellergatan 1
211 15 Malmo
Sweden

KINNITAME OMA VASTUTUSEL, ET MASIN

Originaaljuhendi tolge

Type Johvtrimmer

Mark Cramer

Mudel 82TB10 & 82TB16
Seerianumber vaadake toote tehasesilti

on toodetud vastavuses jargmiste standardite direktiivide nduetele:
Elektromagnetiline Ghilduvus ~ EN-55014-1/EN-55014-2

Elektriohutus EN60335-1/EN 50636-2-91/EN ISO
3744/1SO 11094

Mira puudutav direktiiv 2000/14/EC, muudetud direktiiviga
2005/88/EC

Vastab jargmiste direktiivide olulistele nouetele.

Masinadirektiiv 2006/42/EC
Elektromagnetiline Ghilduvus ~ 2014/30/EU
direktiiv
Mudel 82TB10 82TB16
Muruldikur ~ Helivéimsuse tase LWA LWA =92.18
=94.52dB(A) dB(A)
Garanteeritud
arameeri 95 dB(A) 96 dB(A)
hlivéimsuse tase
Akutoitel Helivdéimsuse tase LWA LWA =92.58
Garanteeritud
arameeri 93.36dB(A) 96.36 dB(A)
hlivdimsuse tase
Ted Qu

Ted Qu Haichao
Kvaliteedidirektor
Changzhou, 22/07/2017

323









DISTRIBUTOR INFO

cramer.eu



